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До історії українського вертепа XVIII в.

І.

В е р те п н а  драма, ее ч астина так званої лялькової д р а ­
м и ,  розповсю дж еної з д авн а  скр ізь  по Е в р о п і ,  А ф риц і й 
А з і ї .  З  огляду на  т е ,  що сей р ід  театр ал ьн и х  в и д о ви щ  
в остатніх  ч аеах  зробив ея предметом ц ілого ряду  зам ітних  сп е-  
ц ія л ь н и х  п р ац ь  —  маю на думці особливо кап італ ьн у  пр ац ю  
Р а й х а  „ І)ег М і п ш з “ та більше к о м ііл яти вн у  книж ку Рема 
„ Б а з  В и сЬ  (Іег М а г і о п е ї і е п " ,  поминаючи д р іб н їйш і —  а т а ­
кож З огляду На важ ність  тих видовищ  для істор ії  духового 
розвою ц ів іл їзованого  лю дства може не від р ічи  буде подати 
тут на вступ і до спец іальної розвідки  загальний  огляд  резу л ь ­
татів , до я к и х  д ійш ли новочасні досліди  при питаню про по - 
чатки і розвій  лялькового театру.

До недавна  ще держ ала ся в н ауц і  думка, що л ял ькова  
драма була насл їдуванєм , копією, най часті йше пародією д ій сно ї  
драми з ж ивими акторами. З іб р а н і  і розслїдж ені в н о в ійш их  
ч асах  факти показали повну незалеж ність  лялькового театру  від  
живого і далеко більшу д авн ість  лялькового. Дехто, ирим. 
П іш ель , а за ним і Рем, уваж аю ть  Ін д ію  властивою  вітчиною  
лялькового театру. Інд ійськ і  л е їен д и  кладуть його початок мало 
не в м ітичні часи. Б ог Оіва, — говорить одна така л є ґ е н д а ,—  
зако х ав  ся до тої міри в  гарн ій  л я л ь ц і ,  я к а  н алеж ала  до л я л ь ­
кової друж ини д аровано ї  його ж інц і  П а р в а т і ,  що в ітхнув  тій 
л ял ьц і  житє, щоб побавити ся з нею. Той, що водить  на нит-
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2 Др.  ІВАП ФРАНКО

к ах  ляльки  по сцен і,  називасть  ся по інд ійськії  С утрад гар а ,  
„ д е р ж и н и т к а " ,  і ся н азва  з часом перейш ла н а  директора  ж и ­
вого театру, в чім інд ійськ і  в ч ен і  не без основи бачуть доказ, 
що ляльковий театр у І н д і ї  істнував давн їйш е, н іж  ж и в и й 1). 
З н а ч н у  часть доказової вартості! в ідбирає сим зв істкам  та о б ­
ставина, що початок  лялькового театру звязано  з культом бога 
Сіви, а сей культ, хоч певно виплив  із м ісц евих  в ар в ар с ьк и х  
культів  н еар ій ськ и х  племен південної. Ін д і ї  і з часом з ілляв  ся 
з культом ведпйського божества Рудра, здобув собі силу в ї а н -  
їесовій  І н д ' ї  не много ш видше, як у почат.;ах наш ої е р и ;  в н а й ­
старш их  частинах  великих інд ійських  епопей, М агабгарати  і Р а -  
м аяни, щ е нема сл ід ів  культу С іви ;  натомісь не п ід лягає  сум­
нівовії,  що власне  Сіваіти нрилож нли руки до п ізн їйш ого  н а д ­
мірного р озш ирен я  обєму і сф альш ованя та з іп сованя  будови 
і змісту тих епопей —  власне  в інтерес і своїх д октр ін  про 
Сіву і в інтерес і його к у л ь т у 2). А в такім р аз і  н ічого б не 
стояло на переш коді виводити початок інд ійського  лялькового 
т еатру  в ід  гр ец ь к и х  вп л и в ів ,  так само, як  се чинять  із  ін д ій ­
ським живим театром. Бож  про грецький  ляльковий  театр  маємо 
зовсім певні звістки ще у Ксенофонта та А р істотеля ,  і то такі 
зв істки , що потвердж ую ть його велику популярність  уже в т р е ­
тім в іц і  перед  нашою ерою. Його р озц ьв іт  у Г р е ц і ї  п рип адає  
на другий вік  перед Х р п с т о м 3), отже на добу упадку  к л а с и ч ­
ної д р ам и ;  тогочасний письменник А теней  подає як  н а й я р к ій -  
ший доказ того упад ку  факт, що атенські арх о нти  винаймаю ть 
театр  Д іонїза , де колись лунали величні слова Софокля й Е в -  
р іп ід а ,  під  вистави лялькового театру  ( К е їл п ,  8) .  Т а  коли тут 
усе таки можна би бачити в ляльковім  театр і и ар ість  або н а ­
в іть  пародію і насл ідуване  театру з ж ивих  осіб, то класични й  
доказ незалежности одного в ід  другого і давности  лялькових  
вистав  даю ть розкопи в в г и н т ї .  Вони дали нам не лише текст

*) І І е г т .  8 іе § ;Г ґ. В е Ь т ,  Ваз Висії сіег МагіопеКеп, еіп Веі- 
Іга£ 2ііг безсЬісІїІе сіоз Тііеаісгя аііег Убіксг. Всгііп 1900. стмр 
7 - 8 1 .

г) Двп. про се В г. Ь о о р о ї с ?  V. 8 с ї ї г 0 йог ,  Іпсііепя Ьііогаїпг 
ипсі КиІІиг іп Ьізіоіізсіїег ЕпІ\уіск1іт^, Ь,еірхі£ 1887, сгор. 341— 353, 
пор Е)г. АсІоІГ Н о Н я т а п п ,  Паз МаїїаЬІіагаІа ипсі зеіпе Тііеііе, 
Кіеі 1895, І, 1 1 -1 4 .

-1) Т ій добі ііриї ьпячеиі спеціяльші моноґрафія фраинуського ге- 
лєнїста Віктора Пру ( У і с і о г  Р г о и ,  Ьез Тііеаігез сі’ а и іо т а їе з  еп 
Огесе еп II віесіе ауап і Г еге сЬгеііеппе).
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стар и х  гр ец ь к и х  інтермедій  у тзн. Г ерондових  Міміямбах ( I I  в. перед  
Х р ) ,  але позволили посунути історію  лялькового театру щ е о я к и х  
1 0 0 0  л іт  назад ,  аж  до X V I I I  династ і ї  є гипетських  цар ів .  П ід ч ас  р о з ­
копок вед ених  зимою 1 9 0 4  р. в ід найд ено  гробницю  славної ц а ­
р и ц і  Г ачаису , ж інки Ту і мозіса I I ,  а сестри Тутмозіса  I I I .  Б іл я  м у ­
мії ц а р и ц і  знайдено  між иньшими предметами також н евели ч ­
кий човник із д ерева  і слонової кости, а на  ньому між и н ь -  
шими розривкам и, що мали служити для  душ, як і  пливуть на 
тім човнику  до краю  богів, також м інятурову сцену лялькового 
театру, найстарш у, яку  знаємо д о с и 1). Вваживши, що гр ец ь к і  
епопеї І л їя д а  й Одпссея, уложені звиш 2 0 0  літ п ізн їйш е, як і  
дають нам такий повний образ грецького  житя, не згадую ть ще н і ­
чого про сей театр у Греків , що не знає про нього нічого й такий по- 
бутоиисатель, як  Гезіод , а перш і звістки иро нього ноявляю ть 
ся аа: по пер ськи х  в ій н ах ,  ми можемо сьміло зупинити ся на 
здогад і,  що Греки  перенили сей р ід  видовищ  в ід  Є гиптян  і по ­
тім, у часах  грецького нан о ван я  над Азією рознесли його далі 
на  схід . Б ід  Греків  одерж али лялькови й  театр  Р имляни . Одно 
з най стар ш и х  сьв ідоцтв  про істнованє того театру в Римі ма­
ємо в звіснім вислові Г о р а ц і я : О и с е ї Ц  и і  п е т я  а і і е п і з  т о -  
Ьііе  І іуиигп  (тебе водять  як  рухомий пагичок  на н итках  ч у ­
жими руками) —  очевидн ий  доказ, що поет бачив так і вистави  
( К е Ь іп ,  У).

ІІема сумніву, що лялькови й  театр  скористував  ся й тим 
]>03витком мім ічних штук, яким у Г р ец і ї ,  в А л ек сан д р ії  і в Римі 
харак тер и зу ю ть  ся І — I I I  віки наш ої ери. Б  середині тої доби 
жиє у Г р е ц і ї  найбільш ий' м а йот ер грецького мімоса, Ф ілїстіон, 
письменник дуже плодючий і ї е н їа л ь н и й  сьм іхотворець, якого 
імя часто згадую ть тогочасні і п ізн ійш і гр ец ь к і ,  сирийські,  є ги ­
петські та римські письменники . П аю т ар х  ставить його на р івні 
з М енандром, М арц іяль  користуєгь ся його концептам и , а хр и-  
стіянські письменники не  знахо дять  досить острих  слів, щоб 
ганьбити  розпусн ість  його концептів  та нічим невд ер ж ну  сьмі- 
л ість його сатири . Ц ар і  й б ідар і,  люди й боги, н їщ о  не було 
безпечне перед  його сатирою. Х о ч а  його твори всі пропали 
майже без реш ти, то все такії про його богатий реп ер т у ар  дає 
деяке  ионятє  зб ір очк а  сьм іш них анекдот  и. з. ФіЛбуєЛод (Оьмі- 
холюб), зр ед а їо ван а  ним самим може як  реєстр  його штук, а в

*) Див К о ї З о І р Ь е  с і е \ У а г з а д е ,  Нізіоіге сій сеІеЬге ІЬеаІге 
Ьіе^еоіз сіє МагіопеНез. В ш хеїіез 1905, стор. 12,
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VI в іц і  перероблена, а може й розш ирен а  якимись обскурннми 
грам атиками, що в заміну за  свою „п р ац ю "  усунули з титулу 
його імя. В загал і  в тім Ф ілїстіоновім  „С ьміхолю бі"  маємо н а й ­
старш у зб ірку  сьм іш них анекдот  (є їх  там до 5 0 0 ) ,  із я к и х  
многі тілько тоді роблять ся зрозумілими, коли бодай у ф ан та­
з ії  переведем о їх  із еп ічно ї на драматичну  форму, себто уявимо 
собі їх  мімічне в и к о н а н е 1)-

Н езв и ч ай н у  п о п у л яр н ість  здобули собі і н езвич айний  сту­
п інь  тех н іч ного  і нав іть  артистичного  вик інчена  осягнули л я л ь ­
кові гри  в п ер ед н ій  і середн ій  А зії  в ч асах  п ан о в ан я  ісламу. 
Я к відомо, К оран  забороняє театрал ьн і  вистави  з ж и ви х  осіб, 
та власне задля  того загал ьн а  у ор іентал їв  пристрасть  до в и ­
д овищ  знайш ла собі ви х ід  —  лялькові  вистави . Як доказує  
Р а й х  (ор .  сіі.  стор. 6 1 6 — 6 2 9 ) ,  сей р ід  театру  перейш ов зразу  
до А р аб ів ,  а потім і до Т у р к ів  безиосередно з В и зан т і ї .  Мало 
творча ,  але ласа на  насл ідуване  вд ача  наро д ів  пер ед ньо ї  Азії 
п ер ен я л а  не лиш е техн іку ,  тон і загальну  тенденц ію  грецького  
мімоса, але в зял а  майже живцем (звісно, в устній п еред ач і)  
майже весь старогрец ьки й  мімічний реп ертуар  до тої міри, що 
ио вислову дра  Р а й х а  т еп ер іш н ій  реп ер ту ар  ту р ец ьк и х  л я л ь к о ­
в и х  вистав ,  не вваж аю чи на його а р х и н а ц іо н ал ь н у  турецьку  
закраску , далеко більше старогрец ьки й , ніж  ново - т у р ец ьк и й  
( К е і с Ь ,  о р .  сії. 6 2 4 — 6 2 9  і д. р а а з і т ) .

Отсей новий турецький  чи загалом перед но-аз іятськии  л я л ь ­
ковий театр , що панує  тепер  на  ш ирочезнім  просторі в ід  М а­
рокко до С амарканду, нази ваєть  са  театром К а р а їец а ,  в ід  назви  
його головного героя, що творить ц ен тр  кождої драм ки . Кара- 
їе ц  (дословно :  чорноокий*, се тип  в ідв ічного  б л а з н я -ш т у к а р я ,  
простакуватого, глупо-розумного, на івного  та хитрого, з наск р ізь  
демократичними інстинктами , ворога всякої пересади , всякої 
ш тучностп, всякого фарисейства. Обіг: нього ф іїуруе як  н е р о з ­
л учний  із ним контраст  Г адж ієвад , н іби  вчений, статочний , с и ­
тий і чемний буржуа, а на п р авд у  натура  п ідленька ,  боязл и ва ,  
е їо істична. Він інод і немов протеїує  бідного К а р а їе ц а ,  інод і 
н авч ає  його розуму, але дотеїін їйш ий К а р а їец  завс їгди  вміє п о ­
ш ити його в дурн і.  Обік тих двох  ц ен т р а л ь н и х  осіб п е р е с у в а ­
ють ся в д рам ах  та ін т ер м ед іях  К а р а їец а  н айр іж н їйш і фіїури,

*) Про Філїстіопа і його „Сьміхолюба11 дик. Н е г г п а п п  К е і с Ь ,  
Г)ег М ітиз, еіп Шегаг-еп1луіске1ип£:5£е8с1іісьиіс1ісі' Уегзисія. Егзіег 
Вап(1, 2\уеі1ег Т Ііеіі.. Вегііп 1903, стор. 423 475.
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переваж но  пред ставн и к и  н и зш и х  верстов, погоничі, в ізн и ки ,  
рознощ ики , д ух овн і ,  судовики та писарі,  іноді висші у р яд ники  
аж до самого султана , ж іноцтво , представники  р іж н и х  нац ій , 
що говорять  р іж ним н д іалектами  і в к ількох  маркантно  заостре-  
н и х  сл овах  або р у х а х  виявл яю ть  свою нац іон ал ьн у  та льокальну  
окремішність.

Комедій чи фарс, у яки х  я в л я єт ь  ся героєм К ара їец ,  з а ­
ховало  ся доси в памяти о р іентал їв  к іл ька  сот. В они  п ереваж но  
передаю ть ся з уст до уст, певно зі значним и п р и м іт к а м и  ім ­
про в ізац ії  при кождій вистав і,  так я к  колиш ня італ ійськ а  С о т -  
гпесііа сІеІГ а г іе .  Лише виемково деякі К ара їец о в і  драми в остат­
н іх  р оках  почали списувати з уст імпровізаторів  і друкувати  
в турецьк ім  о р і ї ін ал ї .  Т ілько  при к ін ц і  минулого віку звернено  
на нього пильн їйш у увагу  в Е вр о п і .  В р. 1 8 8 6  опублікував  
м адярський  учений Кунош тексти трьох К а р а їе ц о в и х  ш тук р а ­
зом із перекладом на мадярську  мову. В р. 1 8 8 9  вийш ла 
в І п і е г п а і і о п а ї е з  А гсіііу  іїїг  Е і І т о І о ^ і е  ц інна  статя  Л ю ш ана 
Б а в  І і ігк івсЬе  З с Ь а і І е п з р іе І .  В р. 1 8 9 2  видав  Кунош у Е і і ш о -  
1о§І8сЬе М Ш е іІи п д е п  а й в  І л і д а г п  текст і п ер ек л ад  щ е одної 
штуки, а 1 8 9 9  р. вийш ли три зошити основної п уб л ік ац і ї  і  а- 
с о Ь ,  К а г а ^ О г -К о т о с І і е п ,  де подано в перекладі ' на н імецьку 
мову звиш  2 0  штук сього циклю  (К е іс Ь ,  о р .  сіі. 6 2 0 ) .  О че­
видно все се т ілько маленька частина богатого реп ертуар у  К а­
р а їе ц а ,  та й вона  позволяє  вже догадувати  ся богатого ж нива 
для істор ії  к ультури , л ітер ату ри  та фолькльору головно з огляду 
на ролю посередника, яку  займає К а р а їе ц  між клясичною с т а ­
ровиною і новими часами, як  також  між сходом і заходам.

Щ о й для нас, спец іяльно  для розвою нашої вертепної 
драми турецький  К ар а їец  має деяке з н а ч і н є , зрозуміємо 
вж е з того, що тисяч і  н аш и х  лю дии, буваю чи на сході, особ­
ливо в X V I — X V I I  в. чи то як  к упц і ,  чи як  невольпики , чи 
як вояки, певно мусїли знайомити ся там із виставами того т е ­
атру  і набирати  до нього смаку. Зреш тою  за ним не треба було 
й шукати далеко, бо в ін  із Т у р ц і ї  зайшов до Б о л га р і ї  та Р у ­
мунії, де передягнений  у нац іон альний  стрій  держ ить ся серед  
народа ще й доси і в и о гран пчн их  п івн іч н и х  о к о л и ц я х  коро­
л івства  стр ічаєть  ся з переж итками вертела , И род ів  та б егл єй -  
ків, занесен и х  сюди з П ольщ і й У к р а їн и 1). П обачимо дал і ,  що

’) Див. про се Ь а г а г е  З а і п е а п ,  Ьев іпагіопеНев еп К о и т а -  
піе еі еп І'игдиіе (КеуиеДев ігасііііопз рорЩаігез 1901, т. XVI, с. 415 і д.)‘
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під його виливом були й ті лялькові вистави , як і  бачив  1 6 3 6
—  Зі) р. в Москві н імецький подорожник Олеарій , а яки х  в і д ­
гук  знов здиблеть ся нам у тексті нашого вер тен а  з X V I I I  в.
Т а  поки що досить буде зазначити  лише сей вплив , про який
детальн їйш е скажемо далі,  а тепер оглянемо розв ій  лялькового 
т еатру  в серед н іх  в ік а х  у з ах ідн ій  Е вроп і.

П оперед  усього ще одна загал ьн а  увага> яка  мені ви д асть  
ся важною для зрозуміня історії європейського  лялькового т е ­
атру  в середн іх  в ік ах .  І з  того, що ми бачили доси, можна в и ­
вести одно загальне  спостереж ене : ляльковий театр  в ід  найдав-  
н їй ш и х  часів  мав чисто сьвітськпй х ар ак тер ,  малю вав тини та 
ситуац ії  буденного ж итя , виключаючи коли не и р ін ц іа ія л ь н о  то 
фактично темп рел іг ійн і.  Се вяж еть  ся нерозлучно з тим о гн и ­
щем, із  якого вийшов сей театр. Тим огнищем були, я к  пока­
зують характерним  способом оба найстарш і сьв ідоцтва  про істно- 
ван є  лялькового театру  в Індії  і в Єгипті, сальонн і будуари 
зн атн и х  дам. П р и з в и ч а єн і  в ід  малку бавити ся ляльками а надто 
змушені своїм суспільним становищем і пануючим обнчасм п р о ­
водити найбільш у ч асть  свого ж итя в мурах  свого гарему чи 
ї інекея ,  вони більше н іж  хто иньшмй мусїли з ноконвіку  почу­
вати  иотребу —  бачити хоч  у ляльковій  грі образ того ш и р о ­
кого сьвіта  замкненого для них , мусїли найбільш е любувати ся 
ляльковим театром. Отеє на мою думку основна р іж н и ц я  між 
сим театром і тим, де виступаю ть ж иві особи. Сей остатній  
повстав  у Г р ец і ї ,  скілько знаємо, зовсім з иньш и х  ж ерел , 
з культу д еяки х  п о пулярни х  божищ, особливо Д іон їза ,  і весь 
час свого росту й розцьвіту  захо вав  той свій всен аро дн ій  і р е ­
л ігійний х а р а к т е р . /  Його основою був реліг ійний , усею гр ом а­
дою сп іваний  гимн, що полишив свої сл іди  в хорових  с п і в а х ; 
істор ія  його розвою в перш их д есятнл їтях ,  се істор ія  п ов іль­
ного росту драматичного д ійства  і д іял ьо їа  коштом л іричн ого  
хорового співу, історія  повільного виростаня з т існ и х  рамок 
г ієратичного  стилю, виростаня , яке  в А тен ах  доконало ся ви -  
ємково швидко і блискучо тілько з ів д я к и  виетупови виємково 
вел и к и х  майстрів драматичної ф ірми в особах А йсх іл я ,  Софокля 
та Е в р іп ід а .  Т ак  само й тзв. „стара  атенська  к о м ед ія " ,  якої 
зразки  подивляємо в з ах о в ан и х  до наш их дн ів  комедіях  Арісто- 
фана. мала г ієратичн і,  культові иочатки і т ілько з часом, у тзв. новій- 
шій, побутовій комедії п іш ла ш ляхом рівнобіжним із ляльковою 
драмою, часто м іш аю чи ся з нею ( інод і  ролі ляльок  грали  живі люди) 
та запозичую чи ся сюжетами чи то поодинокими епізодами.
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П ро  ляльковий театр у середньовіков ій  Е в р о п і  маємо на 
диво скупі сьвідоцтва . Щ о до їх  першої появи і перв існого  х а ­
рактеру  нема ніякої невности. Т а  тамуючи те, іцо було сказано 
виспіє, ми з гори приготовані бачити, що й тут  ляльковий т е ­
атр, безпосередне насл їдє  клясичної старовини, мав в ід  самого 
початку  сьвітський , нецерковни й  а то й ант іцерковний  х а р а к ­
тер. От тим то погляди д еяких  уч ен и х ,  нав іть  і найновіГішого 
дослідника на тім полі, Рема, буцім то н ай д авн їй ш і середньа-  
вікові лялькові вистави  „ ш г  ш і з  у о г г и ^ з ^ е і з е  а і з  А и і їи і і г и п -  
д е п  д е ізШ сІїеп  С Ь а г а к іе г з  7,и с іеп к еп  І іаЬ еп *  ( К е і і т ,  о р .  с іі .  
9) ,  видаю ть  ся мені зовсім хибними і опертими лиш е на ана-  
л ь о ї ія х  узяти х  із історії  духовно ї драми, а суперечних  із тими 
виразним и сьвідоцтвамн, які  маємо про ляльковий театр  Х І П —  
X V  в ік ів .  Середньовікова  д уховна  драма, м істер ія ,  драма ч у д ес^ '  
(М іга к е їзр іе і ) ,  драм а моральностн ( п ю г а ї і і е ; ,  повстала на  ц е р ­
ковнім їр ун т ї ,  навязую ч и  безиосередно до цер к овних  обряд ів  
(страстні та р ізд в я н сь к і  процес і ї,  культ божого тіла, відпусти 
і палом ництва  на честь с ь в я т и х ) ; ї ї  еволю ція  п редставляєть  ся 
так , що повставш и перв існо  в самій церкв і  вона з часом в и х о ­
дить у церк о вн у  огорожу, а в ідси  витискаєть  ся на ринок, із 
рук д уховенства  та церковного  причту  переходить  у руки м і ­
щ ан ,  сп ец іял ь н и х  ц ех ів  і братств , а також ш к о л я р ів 1). Усе се 
ствердж ено довгими ряд ам и  документів  і сьв ідоцтв , з ібраними 
з р іж н н х  в ік ів  і в р іж н п х  к раях .  Д ля лялькового  театру  всі ті 
сьв ід о ц тва  не даю ть н ічогіс інько . А  ті немногі зв істки , які 
маємо про н и х  із тих часів, розпадаю ть ся на дві категорії, 
яким варто  прпдивити  ся окремо. Н ай д авн їй ш і зв істки  п о х о ­
д ять  із к ін ц я  X I I  і з X III  в. і п редставляю ть  нам лялькову  
гру з чисто с ь в і т ш т м  характером . У коштовнім ілю строван ім  
р у к о п ік ї  Г аррад н  Ляндсберської затигулованім  Н о г іи к  Ь е і і с і а -  
гиііі  (із к ін ц я  Х П  в.) маємо міігятуру, що представляє  гру  
з м ар іонеткам и: біля стола стоять з обох к ін ц ів  два  парубки, 
а на  столї бачимо дві л яльки  —  двох  р и ц а р ів ,  що бють ся 
в п оєдин ку ;  парубки обома руками тягаю ть їх  за ш нурки (див. 
К е іігп ,  9). Подібний рисунок, але зі значно  пізн їйш ого часу 
(коло р. 1 3 4 0 )  є в староф ранцузьк ім  К о г а а п з  сі’ А ііхапс іге ,  
р епродукований  Вествудом у А г с і їа е о іо ^ іс  .Тоигпаї, V , 1 9 8 2) .

’) Дні!, про се неперестарілу її досп кинжку нроф. Ал. Вееелов- 
ск .го, Сгарпнвнц театрі, вг Европі, Москва 1870.

2) А. Н. . В е с е я о в с к і й, Разнсканія вг  обласні рузскихг ду- 
ховішхг с т о е г  VII, 165.
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У етарій  Ф р ан ц ії  ся гра  звала  ся ,]иес сіеіз Ь а у а з і е і з ,  а ж он­
глери, що продукували  ся з тою грою, звали  ся по л ати н і  Ьа- 
в іах і і .  В одній старопровансальськ ій  поемі пз. Сгігапі сіє С а -  
І а п з о п  один нарубок, Фаде, хоче стати жонглером, і Ж іро  тол- 
куючи йому штуки, я к і  має вміти жонґлєр, го во р и ть :  ж онїлєр  
повинен уміти грати  на р іж них  інструм ентах , крутити опуки на 
двох нож ах, перекидати  їх  із  одного в іст р я  на  друге , п о казу ­
вати ляльки , екакати кр ізь  чотири обручі, і т. д.

Е раисз р о т е їз  
АЬ СІОЗ соїіеіз 
Зарсіїаз "ігаг е геїепіг,
Е сііапг сі’ аиуеіз 
Е Ьауазіеіз,
Е рег саіге зйгсіез заІЬіг (Весел, ор. сії. 157).

В  иньш ій  провансальській  поемі П а т о п с а  жонґлери ось 
як  захвалю ю ть своє ремесло :

Ь’ из ґаі 1о іиес сіеіз Ьауазіеіз,
Ь ’ аиіге ]'и»ауа Йе соиіеіз;
Ь ’ из уаі рсг зої е і Г аиіге іо т Ь а ,
Ь ’ аиіге Ьаіеі аЬ за г е іо т Ь а ;
І /  из раззеї зегсіе, Г аиіге заіі,
N е^ипз а зоп  т е з і іе г  поп  ґаіі (ІЬісІ. 158)

(О д и н  виставить  гру з ляльками, другий грати-ме ножами,
один п іде но линві, д ругий  упаде , д ругий  буде танцю вати ,
один буде йти колесом, иньш ий скакати , ж аден  не покажеть ся 
лихим  у своїм ремеслі). П од ібних  сьв ідоцтв  у поемах і п існях  
із  XIV* і X V  в. можна набрати  більше, та всі вони показую ть 
нам гру лялькам и як  забаву  на скрізь сьвітську, незалеж ну від 
ц ер к в и ,  як  занятє  ж он їл єр ів  та  п о п у л ярн и х  ш тукарів .

Т е саме бачимо і в Н ім еччині.  Н ім ецький  м іннезінґер  
X I I I  в. Гуґо фон Т р ім бер ї  у своїй поемі Б е г  К е п п е г  оповідає 
про н ім ецьких  ш иільманів  та ф >кусннків, що носять під  йолою 
п л ащ а  між иньшим крамом також  ляльки , якими забавляю ть  ц і ­
каву юрбу. Т і ляльки називаю ть  ся в Н ім еччин і в Х І П  в іц і
Т а ї ї е г т а п п  і К о Ь о М ; щ е в X I V  в. в поемі В и о с Ь  \уо п  (Зеп
\ \ та1іІе1п господар замка кличе ш и іл ь м ан ів :  

іЧи к о т е п і, іг зріїїіиіе!
К ііііе і яио сіоп зпиегеп
Віє іа іс г т а п  ипсі луєзєі з іо ія !’)

1) У У а с к е г п а д е І ,  АІІйеиІзсЬез ЬезеЬисЬ, 5-е Аиз» ст. 1153;
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У X I V  віц і  в и р и н ає  для л яльки  назва  і о к к а  або сіосіла, 
Іокк еп зр іеГ .  М іннезін їер  З і їе ге р  висловляє  своє обурене на рим­
ську політику  суиротив  Н імеччини словам и: А із  й е  Т о к к е п  
з р і ї і  сіег А¥а! зсіле т і ї  і и і з с Ь е п  У й г з іе п  (Волох грає  лялькам и 
все н імецькими князями, себ то водить їх  за  ніс). У книзі П р е-  
тор іуса  „\Уе11Ье8СІігеіЬііП£“ описуєть ся лялькову  г р у :  , Ш г -  
г  і зсіле б а и к і е г з  2іе1іе, \\го й ег  а і і е  Н іШ еЬгаисІ ипсі з о їс і їе  
Р о з з е п  т і ї  Б о с к е п  §езр іе1 і луєі’Сієіл, Р и р р е п -С о п л е с і іе п  § о - 
п а п п І “ ( Н е ї т л  1 8 4 — 18 5 ) .  Сьвідоцтво ін тересн е  з подвійного  
п о г л я д у :  раз  тому, що згадує про ш атра, в я к и х  д авали  ся 
лялькові вистави , отже очевидно десь  на  ярм ар ц ї ,  на міській 
площ і, а друге тому, що нодає зміст вистави  —  стару німецьку 
б аляду  про Г ільдебрандта .  Що ся б аляд а  була улюбленою т е ­
мою лял ько ви х  вистав  щ е в X V I I  в., маємо сучасні сьв ідоцтва  
з р. 1 6 1 1  і 1 6 7 7  і). Т а  з сього виходить ще одно, а власне, 
що темою лял ькови х  вистав  ще в X V  в. були сьв ітські сюжети.

Ц ерк о вн і  сьв ідоцтва  про середньовікові лялькові  вистави 
щ е скупійші як  сьвітські.  Вони майже виклю чно обмежають ся 
на заборони, і то не такі заборони, якими духовну  драму в и ­
тискано з ц ер к в и ,  а потім із церковної огорожі. Про те, щоб 
лялькові вистави колись були допущ ені до церк ви ,  нема нав іть  
м ови ; на реп р езен тан т ів  тої ш туки падуть ц ерковн і  гр ом и ; ї х  ста­
вить ся на р івн і  з розбійниками та господарями поган их  домів 
і забороняеть ся їм вступ  до ц ерк о вн и х  бр ац тв .  М ісцевий со ­
бор, в ідбутий у Т е р р а ц ін ї  в Ф ранц ії  1 3 1 4  р. д екр ету є :  Ь а -  
з іа х і і ,  п л і т і ,  Іл із іг іопез , І е п о п о з  (ш инкарі) ,  с а г Ь о п е г і і ,  Топлені, 
сш 'зо г і і  з е и  р іг а ї і . . .  їлоп е х і з і а п і  с іег іс і ,  прн  чім с іе і ї с і  треба 
очевидно б рати  в ширшім знач іню  причту  церковного . Сей за-  
каз повторяє також синод із  1 3 1 7  року (В еселовск ій ,  о р .  сії.  1 6 7 ) .

Чи не можна з тих зв істок  висн увати  погляд на початок 
ляльково ї  драми в сепедньовіковій  Е в р о п і?  Кождого мусить 
ударити  брак  у ся к и х  звісток про неї аж до к ін ця  X I I  віку. 
З в істк и  починаю ть ся тілько при к ін ц і  того в іку  і все п р н вя -  
зують ся до людий захож их , чужих, м андр івників .  Сама с е р е д ­
н ьолати нська  н азва  їх  Ь а з і а х ,  Ь а з і а х і и з  походить із г р е ц ь ­
кого /Заота^ —  м іх онош а; загадкова н ім ецька  н азва  головного 
героя  вистав  —  Т а ї ї е т л а ї л п  не вяж еть  ся зі старою їерм ан-

Веселовскій, ор. сіі. 105. В перекладі: „Ну, ходіть, шпільмапи, постав­
те ляльку на шнурках і покажіть ся пишпо!“

‘) Див. б е г т а п іа , Ьегаизд. уоп РґеійРег ипсі ВагіасЬ, XXI, 201.
2
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ською мітольоґією, як  би бажало ся їерм анїстам  (див. К е Ь т  
1 8 4 ) ,  а радшо з латинським Ш еаігипл , а звязок  бастаксіів  
з Впзантією  насу ває  думку, іцо я к  богато ин ьш н х  к у л ь т у р ­
н и х  придбань , так  і початки лялькового театру  прийш ли до 
Е вр о п и  зв ідти  або й з А з і ї  в часї х р ест о ви х  походів. Міг 
зрештою сей п ер ех ід  доконати ся двома д о р о г а м и : з Е с п а -  
н ї ї  в ід  А раб ів  до П р ован е ії  —  і се пояенпло би нам п о п у ­
л ярн ість  л ял ько в и х  вистав  у р и ц арськи х  сф ерах П р о в ан е і ї  
в X III  в . ,  —  і через В н зан т ію  та безпосередно з А зії  
троха  пізн їйш е. Се пояснило би нам також дивну  на  п е р ­
ший погляд схож ість головних героїв  ляльково ї  гри  —  Т ат те р -  
мана, пізнїйшого Гампельмана, Г ансвурста ,  Касиерлє і т. д. з го ­
ловним героєм ор ієнтально ї лялькової драми —  Караїецом .

А ж  у X V I  в іц і ночинаєть  ся нова  доба в істор ії  розвою 
лялькового театру по всій  Е вроп і .  Сей розвій  іде рівнобіжно 
з розвоєм міст, у я к и х  загнїж дж уеть ся й ся нова  штука. З б іл ь ­
шене заможності! і уподобане до вся к и х  видовищ , розш ирене 
еьвітогляду  через в ідновлене т р ад и ц ій  старннного сьвіта , через  
подорожі та в ідкрити , вреш ті р озц ьв іт  науки, особливо м еханіки , 
уможливили сотворене нового лялькового типу з л я л ьк а м и -авто -  
матамн, з роскішною обставою сцени і дотепними механізмами, 
з богацтвом тип ів  і р іж и о ро дн істю  тем, про як і  д авн іш н є  не 
було що й думати. Надтож зр іст  політичної волі по м істах  
уможливив розв ій  лялькової драми в н апрям і сатир и чн ім  та па- 
родистичн ім  до нечувано ї вперед  щ ирости  і сьмілостн. Істор ія  
нової лялькової драми з сього погляду, не вваж аю чи  на богаті 
і ц інн і матеріялн з іб р ан і  доси рядом уч ен и х  починаю чи від  
М анена ( М а ^ п і п ,  Н із іо іг е  сіоз іп а г іо п е ї іе я ,  1 вид. Р а г і з  
1 8 3 9 ,  2  вид. 1 8 0 2 )  щ е не напи сана  і я обмежу ся тут на 
иоданю декількох важ н їй ш и х  дат, тим б 'льш е, що сей новий 
розвій  лялькового театру майже не доторкнув  ся безпосередно 
наш ої теріторії,  а тілько посередно, через П ольщ у мав вплив 
на повстане нашого вертепа .

Новий розвій  лялькового театру  почав ся, скільки можемо 
зм іркувати , в І т а л і ї  і то на самому її п івдні.  П равдоподібно  
треба  його колискою вваж ати  Спцнлїю, де ще в X I I  в. під  б е з ­
посередніми виливами А раб ів  повстало пиш не д в ірське  жите 
тамош ніх  норм анських  королів і де в X III  в. щ е ппш нїйш е 
розвив  ся дв ір  н ім ецького  ц іс а р я  Ф р ід р іх а  II, в ільнодум ця  на 
ц ісарськім  троні. „А раб ська  мова —  говорить заслуж ени й  д о­
слідник і поет Адольф Ш ак  —  була для нього мов р ідн а  від
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самої молодості! ; його великий  ум в ідвертав  ся в ід  чернечої 
вузкоглядности  його часів  і горнув ся залюбки до радісного 
орієнтального с ь в іт а ;  сисш а наукова осьвіта, б ільша свобода 
думки, я к а  безперечно  п ан у в ал а  тоді серед  магометан, тягла  
його до них. Один сицилїйський  А раб , що у д іл я в  йому науки 
д іалектики , супроводив  його в його поході до Єрусалиму, і ц і ­
сар у часі свого побуту в сьвятім місті, на  великий  скандал  
побожних, з аб авл я в  ся фільозофічними диспутами з ученими ма- 
гометанцями та з послами Салядіна.. .  Т акож  у його двірськім  
жптю проявляло ся його зам илуванє  до орієнту. В його замках 
гостили астрольоїи  з В а їд ад у ,  з довгими бородами і в  нефал- 
дован и х  одежах, Ж иди, що побиралп богаті пенс ії  за  перекл а-  
данє  ар аб ськ и х  творів , сараценськ і танечники  й тан еч н и ц ї  та 
не їри , що при вро ч и сти х  н р азн и к ах  грал и  в ер ібн і труби та 
р о г и " 1). Х то  хоч  побіжно перегляне пребогатий  фолькльорний 
м атер іал ,  з ібраний  з уст снцилїйського н арод а  славним Джу- 
зенпе  П іт р е ,  а особливо ч астину  н ри сьвячен у  народнім  забавам 
та виставам, в тім числі й лял ько ви м 2), той в ід  разу  почує по ­
д и х  тої ор ієнтальної атмосфори, що зад ер ж ав  ся там далеко 
ж ивійш е і сьвіж ійш е, н іж  де інде  в Е вроп і .  Н а  ж аль, нові д о ­
сл ідники  істор ії  лялькового театру, от хоч  би й Рем, занадто 
ще запаморочен і ф ікцією р ідн их , м ітпчних  початків  тої наро­
сти ш туки, не звертаю ть уваги  власне н а  так і п р е ц ік а в і  істо­
р ич н і  ш ляхи , то й не диво, що їх  „ істо р ія"  в и х о д и ть  властиво 
я к  ті казкові „три міхи п р а в д и “ —  збіркою більш або менше 
в п о р я д к о в а н и х  еп ізод ів  та анекдот  без внутр іш нього  звязку.

В и разн і  сьв ідоцтва  про розвій  і популярн ість  лялькового 
театру по м істах  Італ ії  маємо аж із першої половини XV’! в. 
В родж ений  1 5 0 1  р. в П ав і ї  славний  л ікар  і математик Д ж еро- 
німо К ардано  описує в своїй книзі В е  \ га г і е і а і е  г е т и т  п р о д у к ­
ції лялькового театру , я к и м и  пописували ся С іц іл їянц ї  по р іж -  
ннх  містах, при чім автор детально розбирає м ехан ізм  двох 
ляльок  і зазначує ,  що своєю натуральн істю , з якою насл ідували  
людські рухи, вони збудж ували  загальний  подив. А  в своїй 
книж ц і Н е  8иЬ Іі1 іІаІе  в ін  щ е раз вертає  до сеї теми і п и ш е : 
„Колиб я х о г їв  вичислю вати всі дива, я к и х  доконують ті

]) А. Е г . С г а ґ  V. З с і ї а с к ,  Роезіе ипсі Кипєі сіег АгаЬег іп 
Брапіеп ипсі Зісіїіеп. 81иК§агі 1877, т. II, стор. 150 151.

2) Див. 6 . Р і і г е ,  ВіЬИоІеса деііе ігасіш опі ророіагі зісіїіапе, 
уоі. XII. Зреііасоїі е Ееаіе ророіагі зісіїіапе. Р аїеп п о  1881.
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д ер евл я н і  ф іїурки поруш увані при помочи ниток, як і  звичайно  
зовемо М а § а іе і І і ,  то не вистало  б і цілого дня, бо ті гарн і  
ляльки  граю ть , бють ся на  мечах, стр іляю ть, танцю ю ть , граю ть 
на  струментах  і виявл яю ть  таку саму зручн ість  у многих пнь-  
ш их р іч а х "  (цитовано  у Р е я а  1 3 6 ) .  Се сьвідоцтво  важ не  для 
нас із  двох  п о г л я д ів : р аз  тому, що п р ед ставл яє  вистави  з л я л ь ­
ками-автоматам и як  я ви щ е  нове і н еч у ване , а по д руге  тому, 
що ствердж ує  їх  си ци л їй ське  и о х о д ж е н є ; значить ,  у ту пору, 
в перш ій  половині X V I  в. лялькові вистави  в Сицилїї  мусїли 
вж е стояти на  досить високім ступні техн ічного  й артистичного 
розвою, коли могли так зац ік ави т и  такого вченого чоловіка як  
К ардано.

Із  К арданового  сьв ідоцтва  бачимо також, що найстарш а 
н азва  тих ляльок  була М а ^ а іе Ш . Ся- н азв а  мусїла бути якась  
льокальна, ї ї  не знає прим, богатий словник Т р і н к е р и ; вже 
в X V I  в іц і  розповсю дили ся в Італії  иньш і н а з в и :  Г а п і о с ш і і  
та В и г а ї ї іп і ,  а в ід  X V I I  в. одним із головних  т т і в  лялькової 
драми робить ся Р и іс іп е ї і а ,  тин  неаполїтан ськп й , заразом  сьв і­
доцтво, що вже тоді Н еаполь став ся новіш  огнищем розвою 
лялькової драми. Т а  аж  у X V III  в іц і ,  п ід  впливом велнчезного 
розвою імпровізованої комедії в Італ ії  (тзв. с о т т е й і а  (ІеІГ 
а г іе )  з ї ї  постійними типами такими як А г Іе с Ь іп о ,  Р а п і а і о п е ,  
З с а р і п о ,  С а р і ї а п о ,  Б о ї і о г е  і т. и. доконав ся також н ай б іл ь­
ший розр іст  лялькової комедії в Італ ії ,  я к а  й доси по вс іх  
б ільш их м істах  належ ить до найлю бійш их забав  простолю дя, та 
яко ї не цураю ть  ся й осьвічені верстви .

З  Італії  розходив  ся той обновлений ляльковий  театр  і замішу­
ван е  до нього далі на з ах ід ,  до Е с п а н ї ї  та до Ф р ан ц ії .  В Е с п ан ї ї  
сягаю ть нгциі зв істки  про сей театр  до половини X V I  в. Ляльки-авто- 
мати звуть ся т у т Т і і е г і  (пор. н їн .Т а І І е г ,Т а І І е і т п а п п ) ,  а артисти , що 
показую ть їх  і в ідграю ть  ними сцени, Т і їе г е го з .  Факт, що ті забави 
появляю ть ся з разу  при дворі К арла  V, потім розповсю дню - 
ють ся по великих  містах, а т ілько в X V I I  в іц і  розширю ють 
ся скрізь  по краю, говорить проречисто против тих  учених, 
як і  виводять  сей р ід  штуки „з  глубин народно ї душ і*  ; я к  ти­
сячі иньїішх ан ал ь о ііч н и х  проявів  духового ж итя  се був в и ­
твір  к у л ь т у р и ,  що йшов в ід  найвисш и х  інтел ігентни х  в е р ­
стов і з розвоєм культури сходив чим раз низше, а не н а в ­
паки. В Сервантесовім  „Дон К іх о т ї“ містить ся дуже ін т е р е с ­
ний опис лялькової вистави , якою так живо займаєть ся Дон 
К іхот , що побачивш и на  сцен і н ен ави сн и х  М аврів  дає  себе
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п ірвати  почутю і к и д а є т ь  ся з мечем на ляльки  та торощ ить 
їх  без милосердя ( д і і в . Рем, стор. 1 5 4  —1 6 3 ) .

Майже р ів н о ч асн о ,  в другій  половині X V I  в появляеть  ся 
лялькови й  театр  у т ій  новім х ар ак т ер і  у Ф ранц ії ,  де в ін  дістає 
назву  маріонеток  в ід  здр ібн ілого  імеїш М а г іє ,  М а г іо п  (М а­
руся) ,  яким тут н а з и в а н о  ж енськ і ляльки . Н овеліст ї ій о м  Б уш е 
перш ий подає  опис лялькової вистави  під  сею назвою в своїй 
з б ір ц і  новель из. З е г е е а ,  вид ан ій  1 5 8 4  року. Головні геро ї м а ­
р іонеткової др ам и ,  яку  бачив Буш е, звали ся Т а Ь а г у ,  Р г а п с  
а Т г ір е  і І е Ь а п  сіен У ід п е з ,  —  се були, я к  додає автор, ж а р ­
туни н айгрубінш ого  тону. Коло р. 1 6 3 0  виступає  в м ар іонетко­
вій драмі нова т и п о ва  ф іїура —  П ол їш інель , очевидно в ідгук  
неаполітанського  П ульч інелльо , але на  скрізь офранцужений, 
тни їа с к о н ц я ,  б р ех у н а ,  х в ал ьк а  та хитрого п ройд исьв іта .  П р о ­
текторами тих в и с т а в  явл яю ть  ся з разу  к нязі  та пр ін ц и  з к о ­
рол івсько ї  сім’ї, прим , князь  ї і з ,  я ки й  1 6 5 0  р. д ерж ав  театр  
маріонеток у своїм п ал ац у  в Медоиї. В р. 1 6 6 9  доступив м а ­
р іонетковий т еат р  п ід  управою  Ф анш она Б р іо ш і  тої чести, що 
міг зап р езе н гу в ат и  свою гру в С ен-Ж ерменї перед  наступником 
ирестола та його двором і був заан їаж ован и й  до д альш их  по­
д ібних  вистав  п р и  дворі з гонораром по 2 0  лю ід о р ів  за  один 
день  (К е іігп  1 0 6  — 1 0 8 ) .

В А н їл ї ї  р о з в ій  маріонеток  прип адає  але на другу п о л о ­
ви н у  X V I I  в. Ч о сер  і ІП експ ір  знаю ть ще лялькові вистави 
старого, середньовікового  типу. А ж  коли наслідком нобіди п у ­
р и тан ств а  1 6 4 2  р .  в ц іл ій  А н іл її  були замкнені всі театри, то 
члени т еат р ал ь н и х  трун , полиш ені без заробітку, покористували 
ся тою обставиною , що лялькові вистави  не були заборонен і,  
і розбрели ся ск р ізь  по краю  зі своїми д еревляним и трупами, 
п іддерж ую чи в ш и р о ки х  масах народа зам илуванє  до т е а т р а л ь ­
н и х  вистав  і до живого, свобідного слова. В ід  к ін ц я  X V I I  в. 
з а н я в  у т ій  грі. головне м ісце славетний І Іонч  ( Р и п с Ь ) ,  оче­
видно свояк  ф ранц узького  І Іол їш ін еля  ( Р и п с і ї іп е ї і  зам. Р о їіс і ї і-  
п е і і )  та італ ійського  П ульчінелльо, але знов на скр ізь  ирикроєний  
до нац іо н ал ьн о ї  англ ійської вдачі (див. К е Ь г п  о р .  с ії .  1 6 7 — 1 7 2 ) .

Так  само в Н ім еччині р о зц ьв іт  нового лялькового театру  
п р и п адає  аж  н а  часи  тр ицятил їтньо ї  в ійни і п ізн їйш е. Г олов­
ний тип тут Г ан св у р ш т ,  що називаєть  ся в п івн іч н ій  Н ім еч ­
чині також Пікельгеріні!, у Берліні ' К асперлє,  у В ідн і  Вурш - 
тель. Маємо чим ало  слідів , що й до Н імеччини  зайшов сей т е ­
атр із І т а л і ї .  І  т ак  у Ф ранкф урті над  Майном ще 1 6 5 7  р. р о ­
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били велике враж інє  вистави  італ ій ськ и х  ляльок  знан и х  Фан- 
точін ї,  а в Відні осів 1 0 6 7  р. яки йсь  Р іе і г о  И е я о п іе г о  з т р у ­
пою італ ій ськ и х  ляльок  і д ерж ав  ся тут з успіхом п овни х  4 0  
л іт . Одно з головних місць н ед іл ьн и х  забав  простого люду зо- 
веть  ся там і доси \У иг8Іе1ргаІег  (пор. К е ї ш і  о р .  с і і .  1 8 6 —  
1 8 8  і далї) .

Отеє важ нїйш і дан і про початий і розвій  лялькового т е ­
атру в гол о вн и х  к р а я х  зах ідно ї  Е вр о п и .  В п ізнїйш Г фази того 
розвою не входим о; зрештою де про що доведеть  ся щ е го в о ­
рити далі.

I I .

П оки перейдемо на елавянський , чи к р ащ е сказати , на 
сх ід н о -євр оп ей ськи й  ґрунт, мусимо зупинити ся ще на хвилю 
і пош укати  початків  тої спец іяльно ї  форми лялькової гри , що 
відома у нас під назвою вер теп а ,  в П ольщ і під назвою 
8 г о р к а  і я в л я є г ь  ся комбінацією на  тлї лялькової гри  двох  
р іж нородни х  елементів —  властивої лялькової драми чи ком е­
д ії  і духовно ї драми про р іздво Х р и ст о в е ,  п ри х ід  тр ьох  ц ар ів  
та Ірода. Щ о се елементи зовсім р іж нородні, які  в и п л и л п  з р іж - 
н и х  жерел і віками розвивали  ся окремо, поки не з ійш ли ся 
до купи, се можна було бачити вже з дотеперіш нього  нашого 
п р ед ставл ена  розвою лялькової драми. Ми бачили, що від  най- 
давн їйш их  своїх  по ч атк ів  аж до свого розцьв іту  в X V I I  в. 
вона  н їде  й ніколи не мішала ся з церковною  драмою, не мала 
церковного хар ак теру ,  істну вал а  незалежно в ід  церкви (в м а­
гометанськім сьвітї)  або п ересл ід у ван а  церквою  (в середньові-  
ковій Е вроп і)  і оброблювала сюжети наскр ізь  сьвітські.  З  д р у ­
гого боку істор ія  розвою реліг ійної драми і рел іг ійних  обрядів 
у зах ід н ій  Е вроп і показує  нам зовсім самостійне зародж ене  та 
істнован є  церковно ї  драми про р іздво Ісусово, про яку  тут с к а ­
жемо декілька слів.

Може не так  загально як  би слід  було відома історія  заведен я  
в р а з н и к а  р ізд ва  Ісусового. Н аш і є ван гел ія  не подають дати вродже- 
ня  Ісуса, а те, що подають євангелисти  про р ік  його вродин, з о в ­
сім суперечне і не згодж уєть ся з покликаними в н и х  датами 
сьв ітської і с т о р і ї1). В перш их в ік ах  христ іянсько ї цер к ви  не 
було зрештою звичаю обходити память тілесного врод ж ен я  сьвя-

1) Див. Е. Ш і р е р ,  Політична історія Палестини. Львів 1906, ст. 
193—218.
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т и х ;  при мучениках  усе обходжено иамять їх  смерти і се й 
нависало ся п а Іа Ш іа ,  вродини, —  для нового, небесного житя. 
Т ілько в третім в іц і  по Х р . ,  під впливом д октрини  їностик ів ,  
но як ій  Іеус ридив ся звичайним чоловіком і лише наслідком 
х р е щ е н я  зробив ся Богом, було заведене і усталене на д ень  б 
с іч н я  сьвято Б огоявл еня  або по грецькії  Е п іф ан і ї .  Се був сп о ­
мин початку божееької д їяльностн  Ісусовоі, яка  к ін чила  ся 
празніш ом ІІасхи , спомином його смерти.

Четвертий вік розпочав  ся завзятою  теольоїічною  бороть­
бою за дві природи Ісусові,  іцо зак інчила  ся іюбідою римсько- 
Л т ан аз ія н сь к о і  доктрині,  но як ій  в Ісус ї  в ід  самого початку  
були злучені природа божеська і людська. Супроти сеї доіми 
дата народж еня Ісусового наб ирал а  н езви ч ай н о ї  ваги і ось р и м ­
ський п ап а  Л ібер ії установляє  в р. 3 5 4  сьвяткованє  р ізд ва  
Ісусового на д. 2 5  гру д ня , себ то на астрономічний початок 
року, день народж еня нового сонця. З Риму се сьвяткованє  
розш иряло ся досить помалу на сх ід  і на  зах ід .  У К о н ст ан т и ­
нополі його обходжено у перве  в р. 3 7 9 ,  у Н ісс ї  в Кападокії  
3 8 2 ,  в А н т іох ії  3 8 8 .  З  разу  се було сьвято найвисш ої д у х о в ­
ної г р а р х і ї ; щ е 5 0 6  р. собор у А іа т ї  зачисл яє  сьвято різдва  
Ісусового до ти х  великих п р азник ів ,  як і  в ільно сьвяткувати  
лиш у м істах та  пар аф іял ьн и х  ц ер к вах .  Т ак  само не зар аз  п р и ­
знала  се сьвято й д ерж ава .  Щ е 3 8 9  р. такого  сьвяга  не знає 
закон ц іс а р я  В алсн т ін їян а  про сьвяточні дні,  в які  не мають 
в ідбувати  ся судові р о зп р а в и ;  а:к у пояснених до устави  А ля-  
р іх а  з р. 5 0 0  поставлено еудові ферії в д н ї  р ізд в а  Ісусового 
і Б о г о я в л е н я ; виразно  принято  сю постанову до тексту закона 
аж у кодексі Ю стін їяна  з р. 5 4 3 ,  хоча  вже в ід  р. 4 0 0  в ті 
сьвята  були заборонен і (поганські)  театр ал ьн і  в и с т а в и 1).

Б ід  самого початку ся установа  вела за собою деякі н е ­
догоди. Власне під  к інець  кождого року припадали  д еяк і  дуже 
популярн і  поганські празнпкп , а власне Сатурналії  17 — 19  
грудня  і с ічнев і калєндп (новий рік) д 1 с іч н я ;  досить з а га л ь ­
ний був погляд серед  маси х р и сг ія н  (на нього жалуЮть ся 
многі тогочасні отці церкви) ,  що новий празник  установлено 
для  зам іщ еня  стар их , а поганськ і та єр етп ц ьк і  скептики просто 
закидали , що х ри ст іян и  еьвяткують д. 2 5  гр у д н я  не вродини

1) Ділі, про се С. ^ е і я з & с к е г ,  Б.із арозіоіізсіїе Хеііаііег сіег 
еіш зііісіїеп КігсЬе, РгеіЬідг» 1Ь8П, ст. 109 і д . ; Н. І І з е п е г ,  Оаз 
ЛУеіЬпасЬІзТезІ, 7, 5, ст. 2 6 2 -2 7 4 .
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Ісуса, який на думку К лим ента А лександрійського  вродив  ся 17  
падолиста , а по иньш ій  тр ад и ц і ї  2 8  марта. але на честь уро-  
дпн сонця. „Ми сьвяткуеио  —  писав сьв. А вгусти н  С о п іг а  
Р а ш і и т  —  д. 2 5  гр уд н я  не для  велич аня  у р о д и н  сонця, 
а для в ел и ч ан а  того, хто сотворив со н ц е " .  Т а  про те маса 
сьвіжо н аве р н ен и х  хр п ст ія н  зв ільн а  переносила на нове сьвято 
свої веселі поганські обряди з С атурн ал ій  та Календ, головно 
гуртові обходи з х ати  до хати , маскаради, п ер ев д яган е  людий 
за  зв ір ів ,  і сї зви ча ї  та обходи разом із новим празником  п е ­
реходили  з краю в край, до Ї а л ї ї ,  Їер м ан ії  і д ал ї  на  п івн іч .  
Вони скр ізь  вбирали, всисали в себе ан ал ьо їіч н і  поганськ і 
обряди та зви ч а ї  і се д іяло  ся тим лекш е, що церков  д ерж ал а  
ся осторонь в ід  народної маси, в ідгородж ена в ід  неї книжною 
латинською мовою та мурами м анастирів .

Т а  під тиском історичних  обставин в ідбуваєть ся замітна 
еволю ція  в лонї самої зах ідн о ї  церкви . Чи то для потреб апо-  
стольства серед  поган ських  народ ів ,  чи то в боротьбі зі сьв іт -  
ськими парт іям и  та властями вона почуває потребу п ри го р ­
тати до себе маси наро д у  і помалу, сь в ію м о  й несьвідомо р о ­
бить концес ії  прнвпчкам, уиодобаням, в іру ваням  тих мас. П о ­
малу ломаєть ся привілей  л ати н и  як  одинокого язи ка  д о зво л е­
ного в ц ер к в і ,  помалу ассім ілюе та усьвячуе  церков  богато т а ­
кого, що щ е недавно вваж ало  ся сииволом поган ства  та по ­
ганю. Культурна істор ія  с ер ед н іх  в ік ів  подає н а  се масу п р и ­
клад ів . Я наведу  тут лише деякі з тих, що спец іяльно  вязали 
ся з празщ іком  р ізд в а  Ісусового1).

Р озв ій  почав  ся тзв . жолобком ( .іазеїка), яки й  внставлю - 
вано в ц ерк в і  на Р ізд во . П о ч ав  ся сей звичай  у Римі в ц е р ­
кві 8 а п і а  М а г іа  М а § § іо г е ,  заснован ій  Л їб е р іє м ; тут була сие- 
ц ія л ьн а  к ап л и ц я  з яслами, що в I X  в іц і  служ ила вже взірцем 
для и п ь ш н х ;  у с і  ясла  кладено в день Р і з д в а  л я л ь к у - І с у е а  та 
ляльки  М арії,  Иоснфа і т. и. Сей звичай  розш ирив  ся  п р о т я ­
гом сер ед н іх  в ік ів  по Ф р ан ц ії ,  де ті ясл а  звали ся 1а сгео і іе ,  
і по Німеччині',  де їх  звано К г ір р е .  Д окола тих ясел  ставало 
духовенство  і співало латинські п існі,  де Ісуса  часто називано  
л я л ь к о ю : о  .Тезиіе, р и р и і е  р а г у и іе .  Коли король Карло 1 коло 
р. 9 9 0  нак азав  у своїм краю  всьому народовп  приймати участь

') Кориіггую оя при тім іптере'иою і богатою на факти працею 
д. Тілле ( А і е х а п с і е г  Т і  Не ,  Б іе  СгезсІїісЬіе <1ег сІеиІзсЬеп \ \ теіЬ- 
пасій. Ьеіргі» 1893), хоча Й не поділяю всіх поглядів її автора.
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у церковн ім  сітіві, показало ся потрібніш  зблизити той спів  до 
зрозуміня  простого люду, і повстаю ть п існ ї  на льодових мовах, 
франц уськ ій  та німецькій . Р івночасно  оживлюєть ся й р ізд вяний  
обряд. Зам ісь  ^йльок Иосифа й М арії виступаю ть гіередягнені 
сьвя щ ен и к и ;  замісь п ісень в одноголос по явл аю ть  ся коротенькі 
розмови. В З а л ьц б у р з і  М арія  озиваеть  ся до И о с и ф а :

«Гозерії, ІіеЬег пєує т ї п ,
Н іК  т і г  \уіе£еп сіаг кіпсіеіїп.

А Йосиф в ід п о в і д а є :

в е гп е , ІіеЬе т и о т е  т ї п ,
НІЙ іс іі й іг  \уіе£еп сіїп кіпйеіїп.

Жолобок замінив ся^  вже, як  бачимо, на колиску, в як ій  
леж ить дитина. Марія і Йосиф сп іваю чи колишуть її .  Т а  коли 
вони сп івали  по німецькії, сп івав  і весь народ  у ц е р к в і ; коли 
вони колисали, народ  брав  ся за  руки і танцю ю чи обходив 
довкола сьвятої колиски, сп іваю чи п ри ви чн у  колискову пісню, 
що починала  ся д їточою ф орм улою : З а й в а  Ш п п е ,  (пор. н а ш е : 
лю ляй н и н и !), до якої дороблено ц ерк о вн і  в і р ш і :

З ай ва  п іппе,
О оііез т іп п е ,  
пи з \уєІ£ ипсі ги !
\У еп  йи \у і1і , зо тсеїіеп луіг 

сіеіпеп \УІ11еп іип .
Нос1і£е1оЬіег ей іег Гигзі, 
пи  з\уєІ£ ипсі \уеіп аисЬ  пісіїї, 
іи з і  (іи йаз, зо т з з  \уіг, 
й азз ип з \уо1 дезсЬісМ .

Т а швидко й т о г о  не досить було н а р о д о в и ; в ін  захо т ів  і сам 
колисати божу д и т и н у ; кождий присутний  у ц е р к в і  бажав хоч  раз 
доторкнути ся колиски, хоч  раз  загойдати  її. Сей зви чай  розповсю див 
ся в X I V — X V  в ік ах  особливо в п івд енн ій  Н ім еччин і і був відомий 
також у П ольщ і. В ід  нього мабуть п іш ла н ав іт ь  н азв а  р ізд в я н и х  
сьвят  \ ¥ е і 1 т а с М е п ,  в ід  слова \уеі1іеп, № Іе§еп  —  ніч  колисаня. 
„ 2 и  сіеп ^ ¥ е і1 т а с 1 і і е п  зо  т а п  сіаг К іпс іе і  \у ід І“ —  зачин ає  
свій опис Р ізд в а  один письменник X V  в. Ш видко  й т о г о  було

з
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за мало, народ  хот ів  і сам гр ати  ролї в р ізд в я н ій  д р а м і ; до 
ц ер к ви  сходили ся поперебиран і за жінок, за  ц ар ів ,  за п а с т у ­
хів ,  з козами, в івцям и та иньшою х у д о б о ю ; д іти  скакали  д о в ­
кола сьвятої колиски і плескали в д о л о н і ; старш і приносили  
з собою пу хир і  наси п ан і  горохом, шуміли ними, а нарешті' р о з ­
бивали  їх  о надгробн і плити б іля ц ер к ви  з гуком подібним до 
в и с т р іл у ; декуди п ідчас  богослуженя спускали  з п ід  церковного 
склеп ін я  на  ш н ур і хлопчика  перебраного  за  ангела , з хрестом  
у руц і,  що уносячи ся над  громадою мав сп івати  п і с н ю : „ У о т  
Н і т т е ї  Ь о сЬ ,  сіа. к о ш т  іс іі  Ь е г “ . А  по богослуженю вся  та 
весела публіка ро зс їд ал а  ся б іля церкви , їла , пила і з абавл ял а  
ся, при  чім молодїж скакала, тан ц ю в ал а  та робила всяк і  штуки.

Р еф орм ац ія  X V I — X V I I  в. спричини ла  те, що всі ті з в и ­
ч а ї п ризнано  незгідними з повагою ц е р к в и ;  з разу  п р о тестан т ­
ська, а далі й католицька церков  почали  витискати  їх  із с е ­
редини церкви , а далі і з ц ерковно ї  огорожі. „Ж олобок" з д и ­
тиною Іеусом робить ся, так сказати, приватною  власністю , п е ­
реносить ся до п р и в а т н и х  домів, етає подвнж ним, переносним 
„Вефлеємом" (В е11 е]ет ,  здр іб н іле  Ь е І І ^ е к ) .  Се звичайно з б у д о ­
ван а  з д ерева  і виклеєна р іж нобарвн им  папером  скринька , коло 
метра в к вад р ат і ,  а пів метра в гл у б ;  у ї ї  нутр і бачимо с іл ь ­
ську шопу і сільський краєвид  з деревами, лукою, з худобою, 
що пасеть ся на ній і з п а с т у х а м и ; в нутрі шопи ясл а  з д и ­
тиною Ісусом, обік н и х  віл і осел, Марія і Йосиф, у горі, на 
шопі і в пов ітр і ангели . Ш ко л я р і  чи ремесники, що займали 
ся устроєнєм  такого Впфлеема, обносять його з п існями, ж а р ­
тами та танцям и  в ід  дому до дому, ж адаю чи  за се невеличкої 
плати , „ к о л я д н “ .

М айже р івночасно  з ,,жолобком" та звязанп м и  з ним на-  
роднїмп забавами була витиснена  з ц ер к ви ,  а далі і з ц е р к о в ­
ної огорожі також ц ерк о вн а  драма, спец іяльно  та, що п р ед ст ав ­
л ял а  головні по д ії  р ізд в а  Ісусового. Н ай стар ш і її  сл іди  с я г а ­
ють I X  віку. В о н а  так  само як  і „жолобок" розвила ся з ц е р к о в ­
ного обряду, з євангельських  оповідань ро зш ирен их  п ізн їйш ими 
коментаріями, і з разу  д ерж ал а  ся в б ільш их м ан аст и р я х  та 
обмежала ся на латинськ ій  мові. Місцем ї ї  повстан я  була п і в ­
денна  Ф р анц ія ,  де в противенств і до Н ім еч ч ини  не Р ізд во ,  
а власне п р азн п к  трьох  ц ар ів  здобув собі найб ільш у п о п у л я р ­
ність. В Р у ан ї ,  ЛЬю ж і, О рлеані в ід п р авл ян о  того д н я  тзв . ОГ- 
й с і и т  І г і и т  г е § и т .  І з  трьох  кутів  ц ерк ви  виход или  три  ц ар і
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в богатих уб р ан я х ,  за  ними й ш л и  сдуги з  дару н кам и ,  а перед  
ними в горі уносила ся Звізда. П ер ед  в івтарем  вони сходили  
ся разом, ц іл у вал и  ся і с п ів а л и :  „Х од ім , шукаймо його і даймо 
йому дари , золото, миро і кади л о " .  По обході в ід '.лоню єть ся 
в івтар  із „ж олобком", королі надходять ,  даю ть дари  і к л а н я -  
ють ся дитині. Се була перш а основа драми, яка  далі комплї-  
куєть ся що раз  новими мотивами : стр іча  з Іродом, р ізн я  д ї -  
тий, утека Ісуса, смерть Ірода . Н ай старш а  драма того рода, 
н ач и еан а  латинською  мовою в О рлеані,  походить із  X I I  віку.

Із  X I I I  віку маємо подібну^ також л атинську  драму, с п и ­
сану в м анаетирі Б ен ед ік т б аєр н  у п івд енн ій  Н ім еччині В и сту ­
паю ть тут насам перед  пророки Іса ія ,  Д ани іл  і Сибіля і п р о ­
рокують, що д ів а  породить спасителя  с ь в і т а ; за  ними йде Аа- 
рон і показує  свою розцвилу  п а л и ц ю ; далі іде  Валаам на ослі 
і заповідає ,  що „з ійде  зв ізда  з Я к о в а “ . В и хо дить  арх ієр ей  
з купою Ж идів  і стараю ть  ся криком і кпинам и заглуш ити В а -  
л а а м а ; виступає  сьв. А вгусти н  і диспутує з архієреєм , але 
Ж иди  й його стараю ть ся закричати . Вони в ід х одять  і тут же 
виступає  ангел  і запов ідає  М арії,  що стане м а т їр ю ; п р и х о д я ть  
б ли савета  і Йосиф, М арія  лягає  на ліжко і родить сина, зв ізда 
явл я єть  ся і хор  ангелів  сп іває :  „Сьогодні Х р и ето с  народив  
е я ! “ 3  боку над ходять  три  ц ар і ,  здибаю ть Іродового п ісл ан ц я  
і питаю ть його, де тут уродив  ся новий ц а р ?  П ісл ан ец ь  п о в і ­
домляє про се Ірода, сей п ереляканий  в ід п у скає  ц ар ів  з прось­
бою, щоб дали  йому знати , коли і де знайдуть  н о вон ар одж е­
ного ц аря ,  а сам посилає по а р х іє р ея .  З  другого боку видно 
пастух ів  на п о л ї ;  ангел  заповідає  їм велику рад ість ,  чорт  го ­
ворить, що се брехня, та  п астухи  йдуть до шопи, щоб п е р е ­
конати ся, знахо дять  дитя, кланяю ть ся йому, стр ічаю ть  тр ьо х  
цар ів ,  які  за ними вход ять  на поклін . Вийшовш и з іпопи ц а р і  
лягаю ть  спати, в сні я в л я єт ь  ся їм ан ге л  і остер ігає  ї х  перед  
Іродом. Тимчасом Ір о д  довідуєть ся від  а р х іє р е я ,  що Х ри ето с  
має народити ся в Вифлеємі, велить воякам вир ізати  там д ї-  
тий. Ч ути  плач  материн, Ір о д  п ад е  роз’їдений  хробаками, чорти 
з̂  рад існими окриками забираю ть його тіло. А нгел  у снї велить 
Йосифови т ікати  до Єгипту.^  В и ступає  єгипетський  король зі 
своїм двором. Я вл я ю ть  ся Йосиф і М арія  з Ісусом і тут же 
надуть  єгипетські ідоли. Ж ер ц і  силкують ся п іддерж увати  їх ,  
але мудрцї поучають короля, що єврейський  Б о г  сильн їйш ий 
в ід  ус їх  иньш их. Король признає  його своїм богом, ідоли п а ­
дуть , драма к інчить ся хоральним  співом.

У к р а їн с ь к и й  в е р т е п
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П ри всій недоладності! своєї композиції має ся драма 
в собі вже всі елементи, що могли здобути їй  популярність , 
і спр авд і  з часом, коли латинську  мову замінили нац іон альн і ,  
д іж дали ся буйного розвою. Подорож ц ар ів  зі зв іздою , житє 
пастух ів  у степу і їх  в ідносини до новонародж еного Б о га ,  ц ар  
Ір о д  і його двір . Ж иди, їх  в іра  в п рих ід  Мессії та заразом 
нех іть  до Х р и с г а ,  і н ареш ті роля чорта в в и зн ач н и х  моментах 
сеї драми, отеє були головн і елементи, як і  з часом розвивали  
ся щ ораз  пиш нїйш е і по части  в ід д їл ю вали  ся в ід  основної 
драми та творили окремі ц їлости, то знов приставали  до неї 
в зм іненій  формі. Самі сцени коло ясел  займаю ть уже в тій 
старій  латинській  драмі дуже п ід р я д н е  місце, а з часом б л ід ­
нуть щ ораз  більше, сходять на декорац ію  або й в ідпадаю ть 
зовсім. Комічний і сатири чний  елемент бере перевагу , і коли 
1 2 1 0  р. папа  Іннокентій  заборонив усякі театр ал ьн і  вистави  
в нутрі ц еркви  і заразом заборонив духовним брати участь  
у всяких  т ак и х  виставах , то р ізд в я н а  драма була вже на н а й ­
л іпш ій  дорозі до того, щоб наб р ати  наск р ізь  сьвітського  х а ­
р актеру . П равд а ,  не минуло т р и н а ц я г ь  літ в ід  того заказу , коли 
культ  „ж олобка"  зн аходи ть  собі новий захист  у ц ер к в і  за інї- 
ц ія т й в о ю  сьв. Ф ранц іска  з Ассіз і,  відомого містика і основателя  
впливового закону Ф ран ц їскан ів .  Перш ий його біо їраф , Тома 
з Челяно, оповідає, що три  роки перед своєю смертю, отже 
1 2 3 3  р. сьв. Ф ранціск  забаж ав  незвичайно  пр азнич но  сьвяткувати  
р ізд во  Х ристове . В тій ц їл и  вел їв  майстровії Джованнї, що жив 
недалеко  його манастиря їр е ч іо ,  приготовити жолобок і п ри ве­
сти на ніч  вола й осла. Вечером з ібрали  ся монахи, найшло 
богато народу  зі сьв ічкам и  до л їса , що окружав манастир , і тут 
уставлено  жолобок нап о в н ен и й  сіном, приведено  вола і осла 
і сьв. Ф ранц іск  у одязі лев іта  в ід сп івав  євангел іє  а потім в и го ­
лосив огнисту проповідь .  П ід ч ас  неї один із  п р и сутн и х  —  по 
сьв ідоцтву  другого Ф ранціскового біоїрафа, Б о н аве н ту р и ,  той сам 
майстер Д ж ованнї —  мав в і з і ю : бачив, що в жолобку лежить 
дитина, а сьв. Ф ранц іск  наближ аеть  ся до неї і будить ї ї  з і с н у 1). 
П ід  впливом сеї х в и л ї  культ жолобка з волом і ослом і д ити ­
ною приймаєть ся в ф ран ц їскан ськи х  м ан асти р я х ,  а особливо 
в ї х  ж іноч ій  парости , в законі Клярисок , із яким разом р о з х о ­
див ся по р іж н и х  к раях .  І  так прим, доказано, що вж е в X IV

*) Див. про се Асіа З а п с іо ш т  ОсіоЬріз і. IV, стор. 706, 7 70.
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в. той культ „ясел о к"  був відомий у П ольщ і і що тамошні 
К л я р и ск я  одержували ті ясел к а  і фіґурки до них, незвичайно  
майстерної роботи, з І т а л і ї 1). В часі р ізд в я н и х  сьвят  ті я сел ка  
виставлю вано в костелі, зразу  мабуть у хор і для  самих м о н а­
х ів  і монахинь, а п ізн їйш е для маси народу. Фіґурки були н е ­
д в и ж н і;  гри  ири тім не було ніякої,  тілько з початком кождого 
д н я  вставлю вано крім головних, ц е н т р а л ь н и х  ляльок  иньш і, 
отже першого дня до яселок  ішли пастухи , другого три  ц ар і ,  
третього Іродові вояки  і т. и.

Г р а  в ясел к ах  була ви к л ю ч е н а ;  що найбільш е, простому 
народови по богослуженю поясняв  церк овн и й  слуга знач ін е  фі- 
їурок, і сей звичай  зах о в ав  ся в п івд енн ій  Н ім еч ч и н і декуди 
ще й д о си2). Т а  їенетичного  звязку  з перен осним  вертепом в ін  
не мав ніякого, бо вертеп  повстав без сумніву з ком бін ац ії  ре-  
л ї ї ійно ї р іздвяно ї  драми, витиснено ї з ц ерковно ї  огорожі на 
міську площу, і зовсім сьвітської лялькової гри. Як вигл яд ал а  
та р ел ї ї ій н а  драм а вже в початку X V  в., на се годї здумати 
собі х арак терн ій ш о ї  іл ю страц ії  понад ту, що 1 4 1 6  р. в часі 
базилєйського собору англ ійські р епр езентанти  собору гостять  
д ух о вних  отців  бенкетом, на якім їх  блазнї та слуги заб авл я ­
ють з ібраних  прелат ів  —  р іздвяною ^ драмою переведеною  вже 
зовсім на  сьвітський стиль. І гак Йосиф трак ту еть  ся тут, як  
комічний старий муж молодої ж інки, пастухи  ж артую ть собі 
з нього і поштуркують й о г о ; М арія  кличе молодих н яньок , аби 
колисали дитину, але ті волять тан цю вати  з парубками і т. и.

Отеє були ті складові елементи, з я к и х  у X V I  в. витворило 
ся те, що ми привикли н азивати  вертепом, а П оляки шопкою. 
Р ухом а, переносна скриня декорована як  Вифлеєм з яслами 
і дитиною Ісусом, з Йосифом і М арією, волом і ослом і пасту­
хами ; прих ід  трьох ц ар ів ,  сцени з Іродом, з Ж идами, вояками, 
чортом і смертю, а по за  тим типова лялькова  комедія з по б у ­
товими сценами, з масними еловами та п ісеньками, з виставою 
р іж н и х  нац іо н ал ьних  костюмів і танців . З  разу  дуалізм  тих

х) І и і і а п  Р а ^ а с г  е т е з к і ,  Іазеїка Кгако\узкіе. \¥  К г а к о т е  
1902, стор. 6 і далі'.

а) У е г п а ї е с к е п ,  МуіЬеп ипсі ВгаисЬе сіез Уоікез іп Оезіег- 
геісЬ, \Уіеп 1859, ст. 289 ; Р а і П е г ,  \¥еі1іпасЬіз1іес1ег ипсі Кгірреп- 
зріеіе аиз ОЬегбзіеїтеісІї ипсі Тугої. ІппзЬгиск 1881 ; пор. II. О. 
М о р о з о в і ,  Исторія русскаго театра до половини XVIII стол'Ьтія. С. 
Петербурга 1889, стор. 73,
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складових  елементів п роявляєть  ся тим способом, що тілько 
часть  драми, власне та, що основана на  євангельських  п е р е к а ­
зах ,  в ід гр аєт ь  ся при помочи ляльок, або нав іть  і вона не вся, 
бо трьох ц ар ів ,  п асту х ів ,  Ж идів  граю ть ж иві лю д и ; та ш видко 
д ля  у п р ощ ен я  діла всі ролі переходять  на ляльки , і дуалізм 
між д еревляним и і ж ивими акторами перен осить  ся в нутро с а ­
мого в ер теп а :  повстає вертеп  дво -поверх овий , де в горіш нім  
п о вер с і  стоїть Вифлеєм і ясла , а в долішнім місто, палата  
Ір о д а ,  площ а, на я к ій  л яльки  в ід граю ть  сцени чисто сьв іт -  
ського змісту (див. Т і ї їе ,  о р .  сіі.  73 ) .  По всякій  п равд опо-  
д ібности вертеп  тої форми повстав  і ро звинув  ся в п ів д е н н ій  
Н ім е ч ч и н і ; у Ф ранц ії  та ин ьш и х  зах ід н и х  к р а я х  він , скілько 
знаємо, не відомий. У Ф ранц ії  заховали  ся ще доси сліди 
„жолобка" (1а сгес іїе ) ,  але без обходів , натомісь у альнейсько-  
н їм ец ьк и х  к р ая х  ж иве найбільш е останків р ізд в я н и х  ігор. В ідси  
вони попереходили далі на схід , до н ім ецьких  кольонїй  У го р ­
щ ини  та Семигороду, до Ч е х і ї  та М орави . Скрізь тут маємо 
гри , що представляю ть сцен у  при ясл ах  ( К г ір р е п з р іе і ) ,  сцени 
з пастухам и (Н іг іе п а р іе і ) ,  сцени з Іродом (Н е г о й е в з р іе і )  і сцени 
в трьома королями ( Б г є і к б п і^ з й р і е і ) 1). Того, що в ід пов ідало  би 
в повні польській  ш о п ц ї  та нашому вертепови, серед  т е п е р іш ­
н іх  Н ім ц ів ,  здаєть ся, нема вже н іде, —  побутова комедія з її 
масними дотепами та острою сатирою або не в я зал а  ся там н і ­
коли так щ ільно з вертепом, як  у нас, або улягла  дух овн ій  та 
сьвітській  цензур і і щ езла  полишивши хиба н евели чк і  в ідгуки  
по собі.

*) Найповпїйшу збірку тих штук, написанні із уст німецького люду 
див. у книзі А и ^ и з і  Н а г і г п а п п ,  УоІкззсЬаизріеІе, іп Вауегп ипсі 
ОезІеггеісЬ-ІІп^агп д е з а т т е ї і .  Ьеіряі^ 1880,







У к р а їн с ь к и й  в е р т е п

І

23

III.

Коли і якими дорогами от<*я форма р ізд вяно ї  маріонеткової 
гри  зайш ла до П ольщ і і на  У країну , се доси докладно не ви сл і­
джено . Х о ч  і як  близькою ви д авал ась  би думка про те, що 
й тут, як  і в многих  инш их ку льту рних  над бан ях ,  Ч е х ія  слу­
ж ила посередницею  між Польщ ею  і зах ідною  Е вропою , то все 
таки відомі нам доси факти не ви правдую ть  такої думки. П евна 
р іч ,  у Ч е х ії  вже в X V I  в. були відомі вистави п. з. В е П е ш  
п е Ь о  І е з і і с к у ,  маємо сьв ідоцтва  про „ Н г и  р а з і у г з к о и  “ , якою 
1 5 6 6  р. лю бували ся в П раз і  та про „О іа1о§  о К а г о г е п і  Р а щ “ 
виставлений тогож року в Оломунцї, про виставлену  1 5 6 8  р. 
в П раз і  з надзви чайн ою  нарадою „ Н г и  о Ії-есЬ к га 1 іс Ь “ та про 
инш і штуки з того самого р ізд вяного  циклю, як  ось „О  и к г и і -  
п о з і і  ІІЄГ0(І0УЄК, „О  й іе к и  ^ й з о у є  сіо Е § т р і а “ 1), та про ляль­
кову гру на сю тему, що н агадувал а  би наш вертеп, не з н а х о ­
димо н іяко ї  згадки .

Н ай с та р ш і сьв ід оцтва  про ляльки  і лялькові гри  на 
Руси  стрічаємо дуже давно, ще в X I I  і X I I I  в., але все 
в п ерек л ад ах  із грецького  ор ії іналу . В старім п ереклад і  хр он іки  
М алали гр ец ь ки й  термін  та  ощ гт й  переложено словом кйклкі,

') Див Р г . С е  п е к  2 і Ь г і ,  8 іагосезке уугоспі оЬусезе, роуегу, 
зіаупозіі а гаЬауу. V Ргаге 1889, стор. 2 6 8 -  2(<9; пор. Г. М е п с і к ,  
Нгу (КисЬ 1884, сг. 551) і Р. У у к о и к а ї ,  ^ез1іску а сігатаїіске Іігу 
уапоспі (К уеіу  1885, 1, 65) і окрема книжка 2  сазй сіаупусії і пазісЬ, 
РгаЬа 1893 ст. 53 і д.

Зап и ски  Н аук. Тов. ім . Ш е в ч е н к а  т. ЬХХІІ. 4
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ИГркІ КЬКОЛКНКІА. „В'К ЦрСТКО НлЛКДИА ЙНТИІУ^ЇИСТЇИ ОоурИ ПАТк- 
игркна година п р о с т ім  п р азд н о к ат и  кЗклдлли д ’к т к с к а м и ,  на с т о л п ’к 
лджжїелл'ь, крдішл\т%, о ут їкд н їьм к  кон’с к к ім ь ,  скчЕііньїдл’ь и пре- 
сігккднїелгк“, читаємо в кн. X ,  а в иншім м і с ц і : „ т в о р и т и  игркі 
сколдрашксккіА и коуколкнкіА и к с к ^ к  корїи снойзнкі^'к и ігкіпиу’к 
оуристан їи*1). В апокріфі „Вогіроішнїі дпостолкско* о л\8кд\"к 
и о покдаш и"  заборонено „игркі гд д го л сл ш а  коуклкі и скоморохи 
и роусд.шю пллш м іф аА *’). Олово кукла, що маеть ся в тій формі 
СходхЛа) також у н о вогрецьк ій  мові, правдоподібно  походить із 
турецького д ід о д іа 3) ; ігроф. В еседовский приводить  його в звязок  
із середнолатинським е а и с и їа г іи е  або с а и с и їа іо г ,  нїм. б а и к і е г  
(від  с а и с и їа  —  ч арка)  —  такий, що п ідпою є, туманить людий 
(о р .  сії. 1 8 9 — 1 9 0 ) .  Можливо, що тут нема н іяко ї  еуперечности 
і що середньовікове латинське слово пішло з того самого ор ієн ­
тального ж ерела , що й староруське. Зд аєть  ся, що те саме з н а ­
чить і н еясн е  слово м о с к о л у д и т и ,  м о с к о л у д і є ,  що стр і-  
чаєть ся в пам ятках  Х У — X V I  в., у якого склад входить  пень 
луд, що значи ть  р івночасно  забаву (Іисіиз) і ош уканство (поль­
ське Іигїгіс) і з якого пішло новійш е означене л я л ь к и : лутка 
(серб.) ,  І о и і к а  (чеське), ї а і к а  (польське), староруське  л о у т г к г  
в значіню  актора , та старомосковське лодига —  лялька , про яку 
згадуєть  ся в грамоті Олексія М ихайловича з р. 1 6 4 8 ,  де на- 
р ікаєть  ся н а  тих, що „медвіїди в о д я гь  и сь собаками пл яш угь , 
вернью и к а р т н  и ш ах м ат н  и лоднгам и  и г р а ю г ь “ (Веселовскій  
о р .  сії. 1 93) .

Ч и  справд і  були на Р у си  в тих  д авн іх  часах  лялькові гри , 
про се можна дуже сумнївати  с я ;  істнованє  слова, щ е до того 
чужого, не доказує н ічого . П ерш е сьвідоцтво про істнованє  
лялькового театру  в М осковщ ині маємо аж у перш ій половині 
X V I I  в., в описі подорожі! гольш тинського посольства до Мос­
ковщ ини і П ере ії  в рр . 1 6 3 3 — 1 6 3 9 ,  списаній секретарем того 
посольства Олєарієм. „В ули чн і ск рипал і  —  оповідає  вчений 
Н ім ец ь  —  висп івую ть на  в у л и ц я х  прилю дно дуже сороміцькі 
вчинки, а инш і комедіянти  показую ть ї х  у сво їх  лялькових  
в и ст ав ах  за гроші простолю дній молодїжи та д ітям "  (В еселов-  
ский о р . сії.  1 8 7 ) .  В ін  ось як  описує нех и тр и й  м ехан ізм  сього

')  А. Н. В е с е л о в с к і й ,  Равнсканія V II, ст. 189.
2) Т и х о н р а в о в ь ,  Иамятники отреч. руссв. лит. II, 313.
3) Е г. М і к І о з і с Ь ,  Б іе зІауізсЬеп Е іе т е п іе  ію  Меи^гіесЬізсЬеп, 

\Уіеп, 1870, ст. 19.

І



У к р а їн с ь к и й  в е р т е п 25

лялькового театру. „Скоморох пр и п ер ізу є  довкола свого пояса 
простирало , що в низу наш ите на обруч, п ід іймає в іл ьний  ко-  
н ець  його до гори і уладжує таким робом на  своїй голові щось 
нїби переносний театр  ( і Ь е а і г и т  р о г іа і і і е ) ,  х о д и т ь  з  н и м  ііо  
вул ицях  і дає  на  ньому р іж ні вистави з л я л ь к а м и " 1). О л єар ій  
додає, що ж арти  ви ставлю ван і  на  так ій  рухомій сцен ї „ Г о л я н д ц ї  
називаю ть  К1І8с1іі“ . Ол. Веселовский виводить із сього, що ті 
скоморохи були Г о л я н д ц ї  (Стар. т е а т р ь  в г  Европ'Ь 3 0 9 ) .  М енї 
здаеть  ся сей догад  дуже сумнівним. Міг Олєарій бачити ще 
дома перед  лодоріжю такі вистави давані Г оляндцям и  і там 
чути їх  голяндську  назву. Зреш тою  в книзі О іє а р ія  маємо р и ­
сунок тої маріонеткової вистави , яку  в ін  бачив у Москві (риеунок 
репродукований  у В. И е р е т ц а ,  К укольннй театргь на Руси , 
стор. 19 ) ,  а з того рисунка Р о в інский  догадав  ся, що виставлю вано 
там відому й доси і загально  улюблену в Р осії  маріонеткову гру 
„П е т р у ш к а " ,  а спец іяльно  сцену, де Ц и га н  продає П етр у ш ц і  
коня. Вж е з самого змісту тої пр ім іт івної штуки, де „мало 
говорять, а богато бють с я “ , можна переконати  ся, що се була 
композиція  місцева, але не в зя та  живцем із з а гран и ц ї,  особливо 
з Голяндії.

Рос ійськ і  вчен і ,  Р ов ін ск и й ,  а за ним І Іер егц ,  зближають 
П етруш ку з француським П олїш інелем і стоять на тім, що мос­
ковський лялькови й  театр —  парість зах ідно-європейського . Сей 
погляд  не  видаєть  ся менї зовсім безсумнівним. Певно, деяке  
свояцтво  між П етруш кою  і П олїшінелем при добрій  волї знай -  
деть ся, алеж  не забуваймо, що Олєарій бачив скомороха з л я л ь ­
ками в Москві в 1 6 8 8  р., а т іш  П олїш інеля  у Ф ранц ії  зародив 
ся аж  у другій половині X V I I  в. . Д алеко правдоподібнїйш ою 
видаєть ся менї думка, що той прімітівний московський театр, 
який  бачив О лєарій , і сам П етруш ка значно  р ан їйш е прийшли 
до Москви зі сходу, з А зії,  і що П етру ш ка буде не француським 
П олїш інелем , а аз іятським  К ара їецом , пересадж еним на московські 
обичаї. З м іц н я є  сю думку й те, що театр в род і опиеаного Олє- 
арієм у другій  половині X V I I  в. я к  куріоз п о я в л я є гь  ся в Н і ­
меччині (див. К е Ь т  о р .  с і ї .  1 8 5 ,  тут же й рисунок), а також 
те, що з тогож X V I I  в. маємо польські сьв ідоцтва  про м ан­
дрівку  скоморохів із ляльками в П ольщ і. Польський мораліст 
Ф алїбоїовский у виданім  1 6 2 6  р. трактат і  „ Б у а к и г в  о т а г п о -  
І г а л у з іш е  у  г Ь у ї к и 8 промовляє до б о га ч ів : „ ^ а в г е  іо  о к а г о -

*) А л. В е с е л о в с к і й ,  Старивннй театр і вг  ЕвроігЬ, стор. 309.
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\уап іе  г б \ \ 'п а с  т о й п а  о \\ у і п І а ї к о т ,  со  .іе /луукіі з к о т о г о -  
с і ю ш е  І и с і г і о т  п а  з т і е с Ь о т е і з к о  и к а г у ш а с ,  а  р о ї у т  я п і е т і  
\у рис11о“ 1). В аж не тут сполучене ляльок  зі скоморохом; велике 
розповсю дж ене скоморохів на У кр а їн і  в X V I I  в., якого слїдп 
лиш или ся і в письменстві і в м ісцевих  і а особистих н а з в а х 2) 
(село Скоморохи сокальського пов., Скоморівський і т. и.) велить 
догадувати  ся. що разом з тими весельчаками, музикантами та 
ш тукарям и давної Руси  ш ирили ся також лялькові вистави  по 
наш ім краю. Сама н азва  скоморохів доси темна, в усякім разі 
н е с л а в я н с ь к а ; Ш аф ари к  виводив ї ї  в ід  середно-латинського 
з с а т а г а  —  розбійник, Веселовекий від  якихось загадкових  
З а т а г с і а с і ,  З а г т а с і о с і ,  про я к и х  згадує  вже сьв. А вгусти н  та 
І в а н  Зл атоу ст  разом із инш ими паяцам и та ш тукарями (В есе ­
ловскій , о р .  сіі. 17У — 1 8 2 ) ,  К ір п іч н їк о в  в ід  охй/іца (жарт, 
кпини) і (по чи наю )3). В усякім р аз ї  були се люди захож і,
м андрован і,  у а § а п і е з ,  тай ремесло їх ,  хоч  забавл ял о  наш их  
пред к ів ,  було чуже, занесене. Вони не  кориетували ся  серед 
н арод а  повагою, н авп аки , були сінонїмами р озпу сник ів  та без­
ст и д н и к ів ;  „и н£ с т к ід а ц к  СА №ткіні5дк акн сколлрлсн", каже 
х ар ак т ер н о  С уздальський л ітописець  (Весел, о р .  сіі.  1 83 ) .

П ев н а  р іч ,  ті скоморохи і їх  лялькові гри  цин ічного  та 
сатиричного  х ар ак тер у  не мали нічого спільного з вертепом, 
я ки й  і у нас походив  із  инш ого ж ерела  і мабуть ніколи не був 
у р ук ах  скоморохів. Сьогодні вважаеть ся майже зовсім певним 
фактом, що вертеп  прийшов до нас  із П ольщ і,  а в ід  нас 
у X V I I I  в. перейш ов у Московщину. О дначе сей факт не можна 
щ е вваж ати таким певним, як  би здавало ся, читаючи загальн і 
нариси  істор ії  руського театру у Олексія В еселовского4), Т іх о -  
н р а в о в а 5), М орозова6) або читаю чи п р а ц і  польських істориків  
театру. Маємо тут деякі прогалини в д отеп ер іш н іх  д о сл ід ах ;  
просту дорогу завалено декуди фантастичними твердженими без­
совісних  ш а р л я т а н і в ; не мало ш кодила також невв ага  дослїд -

*) Див. А. Ф а я в н ц н а ь ,  Скоморохи на Руси, С.-ІІетербургь 1889.
2) Ь е о п а г й  Ь е р в г у ,  Ьисі \уезоїко\у тс Затспез Роїзсе. ^У Кга- 

котсіе 1889, стор. 60.
3) А. И. К и р н и ч и и к о в г ,  Кь вопросу о древне-русских'ь ско- 

морохахь (С б^н . отд. яз. и слов. И міі. Акад. Наук'ь ЬІІ, N. 5, ст. 1— 2).
4) А. В е с е л о в с к і й ,  Старииньїй театрь вг ЕвроігЬ.
5) Н. С. Т  и х о и р а в о в ь, Собраиіе сочииеній, т. І.
6) П. О. М о р о з о в а ,  Исторія русскаго театра до половипи 

X V III стол. С. ІІетербургь 1889, стор. 75.
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ників , що міш али історичний  розвій вертепу  з істор ією  л я л ь ­
кової драми з одного й історією церковної та духовної драми 
з другого боку. Т і історичні нитки сплітали  ся іноді протягом 
в ік ів  і знов розходили с я ;  тим в а ж н ій т е  сл ідити  кожду з них  
окремо. В  наш ім випадку  конче треба  дати ясн у  в ід пов ідь  на 
д ва  п и т а н я :  коли появив ся переносний вертеп  з рухомими 
лялькам и і грою р ізд вя н о ї  драми в П ольщ і і коли на  У к р а їн і?  
П ри  великім числі дослід ів  над  п ольсько-руським  вертепом з д а ­
вало ся, що на  ті п итан я  поперед  усього дала  наука ясні і точні 
відповіді! , а тимчасом н авп аки ,  в ідповіді!  на ті питаня були доси 
або зовсім загальн і  або зовсім хибні.

Н айб ільш е туману напустив  тут польський нсевдо-етно їраф  
Е . Ізопольський , який  н ад р у ку ва в  1 8 4 3  в ж у р н ал і  Краш евского  
А і е п е и т  під  загальним  загаловком „ В а с іа п іа  р о с іап  1ш1и“ як  
розділ  I I I  статейку  „ І ) г а т а і  \у е г Іер о \у у  о з т і е г с і "  (ст. 6 0 — 68 ) .  
Ся статейка  складаєть  ся з д вох  частий, а власне  з тексту 
„вер теп н о ї  д р а м и “ і з уваг  Ізопольского. Щ о до тексту , то він , 
як  нризнаєть  ся сам Ізопольский, з л о ж е н и й  н и м  с а м и м ,  
по польськії і не має н іяко ї етноїраф ічної вартостй , а що н а й ­
більше хи б а  таку, що автор  чув десь про зміст такої драми, 
виставлю вано ї  на  ук ра їн ськ ій  мові, але не володіючи тою мо­
вою і не бувши в силі записати  текст по у к ра їнськи , в ін  на 
д аний  зміст скомпонував польський текст. Що така вер теп н а  
драма чи сцен а  на ук ра їнськ ій  мові сп р ав д і  була, се посьвідчує 
д. Гнатю к, яки й  у сво їх  молодих л ітах  бачив  вер теп н і  вистави 
в Б у ч а ч і  і між ними згадує  також сцену богача зі смертю, де 
богач між иншнм с п і в а в :

Поки прийде смерть із раю,
А я собі погуляю —

а потім п ід п и вш и  собі с п і в а в :
А я смерти не боюсь, не боюсь,
Я від смерти викуплюсь, викуплюсь.

Слід сеї сцен и  —  бо про окрему драму мабуть нема що 
говорити —  захо вав  ся нам у вертеп і  записанім  у Скалї над  
Збручем , якого текст друкуємо в V III  розд іл і  отсеї праці.

Далі І зо польський  описує вертеп  ось я к :  М а їа  в к г г у п і а  
Ьисіолуапа к з г і а ї с і е  й ’г е с Ь р і е і г о ^ е ^ о  р а ї а с и  г да1ег)а  п а  
г е ш і а Н г  Ь и г ї с т у  г і г г е с іе ^ о  р і е і г а  №уй+.а,]^са, п а  кіоге^ к о т  
р а п і а  г о іп іе г х у  і сІоЬозг Ь е ш е і а п п і е  с г і ш а ^ ,  г с ш іе  ві§

У к р а їн с ь к и й  в е р т е п
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\у Т Ік га іп іе  т с е г і е р е т .  Р г г е б з і а т е п і а  оДЬутса^а віє п а  р іе -  
Ігас і ї  і г г е с і е т  і р і е т з г е т ,  й г и д іе  ,)саі з к і а г ї е т  і р о Ь у І е т  
а к іо гб т с  і т а з г у п е д і ,  І а  г а з  ^езі  р г о з і а  і  с а і а  .)є.) і а . і е т п і с а  
п а  І е т  г а їе г у ,  а Ь у  рггесі ( І а п і е т  тс іс ісж ізка  т с е ї іе р  І а к  и з іа -  
\уіс, і гЬ у  ш с і г с т і е  р о  г а  п і е ^ о  п іе  р а їг г у ї і .  2 а  т с е г і е р е т  
зіесІгі ^едо  д о зр о с іа гг  і г с іги ^ іе^ о  р і е і г а  п а  І г ге с іе  рготсасігі 
зтсусії ак іо гбтс ,  п а ^ т е с е ]  6  — 8 саН \у у зо к ісЬ ,  р ггетс о ск і  г а  
п іс Ь  г о г т о \ \ ге, тсугаЬ іа  п і т і  р а п і о т і п у  (стор. 6 4  — 65) .

В ж е з еього опнеу можна бачити, що сам Ізопольський 
ніколи не бачив вертепної вистави , або як  бачив, то описав  ї ї  
дуже недотепно. П оперед  усього збуджує сумнів сам т р и п о ве р ­
ховий в е р т е п : знан і нам старі вертепп , М арковичів  і Г ал а ­
г а н ів  —  двоповерхові.  П ідозрене також те, що каже Ізополь-  
ский  про „ компанію вояк ів  з добошем* на вереї в е р т е п а ;  що 
се таке, чи також ляльки , чи лише малюнки, і яка  їх  ц іль  — 
невідомо, нї в я к и х  відомих нам вертепах  та п ольських  ш опках 
того не бачимо. Ідея , що серед н ій  по вер х  служить складом для  
ляльок, се, здаєть ся, в и гад к а  самого Ізо п о л ь с к о го ; цитований  
ужб Ф алїбоїовский із X V II  в. сьвідчить, що ляльки  по вистав і 
ховали  до мішка, і те саме бачимо й тепер  при вертепах .

Н е  менше, а нав іть  щ е більше недоладне те, що Ізополь-  
ский говорить про репертуар  вертепа . В ін  знає  три вер теп н і 
г р и : 1) К г о ї  Негосі —  Ігге]  кгб іотс іе  тссЬойг^. г а  д ш а г с іа ,
р г г у  іе^ з с е п іе  з р іе т с а п а  ^ ез і  к о їе п с іа  р о ї з к а  „ \ ¥  й о Ь і е  Іегу * .  
І  знов треба догадувати  ся, що автор не бачив тої гри , бо 
був би згадав  найваж н їй ш е —  сцени при ясл ах ,  п асту х ів ,  р ізню 
вифлеєнських дїтий.

2) В о д а с г  і з т і е г с ,  — автор додає, що гра йде прозою, 
а сцен у  зак інчує  боротьба ан гел ів  з чортами за богачеву душу, 
при чім чорти перемагаю ть. З гад ан о  вже, щ о автор з наслуху  
переробив руську гру  на  польські в ір ш і ;  з оповідань д. Г н а -  
тюка видно, що й руська  гра  була не прозова, а в ір ш о в а н а ;  
сцени  з чортами в п ер ер іб ц ї  д. Ізопольского нема, отже мож­
ливо, що й се вж е в ін  п риб рехав , не порозумівш и к інцево ї 
сцени з Іродом, де виступають чорт і смерть.

3) Т а г д с т а п і е  з іе  сііака о р о с і г т ш п е  г а  сіизге г т а ї і у с Ь ,  
п іе  т а д с е  о з о Ь п е д о  се іи  р г б с г  з т і е з г п о з с і ,  і і п п е  І е т и  р о -  
гіоЬ п є  рі'7е(:1з1а\\іепіа, тсуоЬгага.їц.се Іесітсо п іе  т с з гу з ік іе  \\’у- 
рас ік і  р о ї о с г п е ^ о  г у с іа  Й к г а іп с б т с :  р а г о Ь е к  тса ісгу  г  й г іетск а  
і п о § е  зтс^, а г  п а  т і ї е і  ро с іе^ т и ^е ,  а  о п а  ш і а з с т у
йгіетссе  гоЬ і  о р б г ,  а г  г а с г п а  І а п с гу с ,  далі мало бути п р е д ­
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ставлене в ідомої анекдоти, як  пяний  чоловік побив ж інку  за  те, 
що постелила йому під  „возом ", далі сцена, я к  „ г у б  о б п у ш а  
г а р і і у с Ь “, а к інчило ся буцїм то тим, що „ п а  р і е п у з г е т  р іе-  
і г г е  р г г е з т у а ^ а  8Іе с іе п іе  г б г п у с Ь  т с о ^ у п і к о ш "  (стор. 67). 
Досить прочитати  ту їал їматію  і порівняти  ї ї  з тим, що знаємо 
про реп ер ту ар  нашого вертепу, щоб дійти до п ер еко наня , що 
Ізопольський н аб рехав ,  сам нічого подібного не бачивш и, що 
при д ан ій  конструкц ії  вер теп н и х  ляльок сцена, де парубок 
п ід ій м ає  ногу на  голову милої, зовсім неможлива, що автор не 
зн ає  н ічого про сцени  з козаком чи Запорож цем , як і  займаю ть 
центральне  місце в укр. вертеп і,  що зовсім інакш е говорить про 
ролю Ж ида , н іж  вона в и гл яд ає  в укр. вертепі.

Маючи н а  у ваз ї  се, а також масу пустих  і н едоладн их  
видумок, які  подає Ізопольский  в инш их  ро зд іл ах  сво їх  „ В а б а п " ,  
зуміємо зложити ц іну  також його твердж еням  про початки вер- 
тепа на У кра їн і .  Д. Ізопольский  твердить, що укра їнський  вертеп 
має за собою 2 0 0  л іт  віку. „ О о \у о б г а  і е § о  г г е г Ь у  І а і  п а  \уєг- 
Іе р а с Ь ,  лу к Іб г у с Ь  Ь у іу  Ь ш Іо \у а п е .  Лебеп г п іс Ь  \у і б г і а 1 е т  
\у З і а ш з г с г а с і ї  г  п а р і з е т  с Ь а г а к і е г е т  с е г к і е \ у п у т : „ К о к и  
С Ь гу 8 іо \у о Ь о  1 591  гЬ и с Іо \у а п у “ , а  і п п у  \у Б а з г о ’і у з г с г у г т е
2  г о к и  1 6 3 9 “ . Р озум ієть  ся, що ізопольский  не міг подати 
ставищ енського  напису в ор ії інал ї,  бо певно не вмів читати 
„ с е г к і е ш і е д о  с Ь а г а к і е г и " ; що сей н апи с  не дає також  дословної 
тр ан ск р и п ц і ї  о р і ї ін ал у ,  се бачимо з його тек сту :  в руських  
нап и сах  на домах та б у д івл ях  ніколи не пишеть ся „Р ок у  
Х р и ст о в о г о " ,  а звичайно ,Р о к у  бож ого", а „збудованії"  в руськім 
напи сі  вже й зовсім неможливе. Т ак  само видумане й дальш е 
оповідане Ізопольского, ніби то людові перекази  про початок вер -  
тепа  на  У к р а ї н і : „ в т п і п п е  р о б а п і е  о  р о с г а ї к а с ї і  луег іери  Іо
ге  ^ ак із  к  г б І и к г а і п в к і  с і іс іа і  8оЬ іе  р о^ ас  г а  г о п е  кгб1е\уп§ 
г б а їе к іе і  к г а іп у ,  а  с і іс а с  ]Є] о к а х а с  с а іу  и г о к  2 \уусга^б\у  зтоусЬ 
р о б б а п у с і ї ,  к а г а ї  г Ь и б о \у а с  дуегіер, \у к і б г у т  о к а г а ї  г п а -  
с гп іе^зге  \у у р а б к і  геїі^і.іпе \уугпалуапе^ р г г е г  з іеЬ іе  ш а г у  
С Ь г у в іи з а  і 2 \уусга^е б о т о ^ у е  И к г а іп с б \у .  І п п е  я п о ш і  р о б а п і е  
р о с г ^ і е к  ^ е г і е р и  о б п о з і  б о  с г а з б \у  С Ь г у з І и з а  Р а п а ,  к іб г е ^ о  
лу б 2 і е с іп 8 і \у іе  з і а г а п о  віє Ь а \у іс  ш б о ш з к а т і  луег іер и "  (стор. 
6 7 — 68) .  Сьогодні, коли досліди  вникнули  далеко глубше в у к р а ­
їнську  людову традиц ію , ніж  се могло снити ся Ізопольскому, 
ми можемо спокійно ті його оповідаия в ідкинути  я к  фантазії ,  
що не мають н ічого спільного з народним и тр ад иц іям и  анї
3 фактами ствердженими дослідом. Як сильно зрештою Ізополь-
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ский розумів ея на тім, про що брав ея писати, вк азу є  ще
один деталь. У вступі до своєї статї в ін  каже, що вертеп , про 
який  в ін  береть ся говорити , се те саме, „ со  т у  п а г у т с а т у  
І е а і г е т  т е І а т о г Г о г ®  (о р .  с і і  стор. 61 ) .  Отже треба знати, 
що тзв. театр  метаморфоз, се н ім ецький  витв ір  із другої поло­
вини  X V I I I  в., що був популярни й  і в П ольщ і особливо в перш ій 
половині X I X  в. Се був лялькови й  театр, у якім ляльки при  помочи 
відповідного  механізму моментально перем іняли св ій  вигл яд , із 
мужчин робили ся ж інками, із старих  молодими і навп аки .  Вони 
стр іляли  з руш ниць та  пістолів, наливали  вино з фляшок 
у ч арки , добували шаблю з п іхви  і т. и. (пор. К е Ь гп ,  о р .  сії.  
1 8 9 ) .  Р озум ієть  ся, з вертепом вони не мали ніякого звязку,
а ідентіф ікую чи ті так  в ідмінні роди лял ькови х  вистав  Ізоиоль-  
ский дав  класични й  доказ, що не мав ясного понятя  ан ї  про 
один, ан ї про другий. Т реба  тілько дивувати  ся, як  могли такі 
ви зн ач н і  вчені,  як  Т іхо н равов ,  оба проф. Веселовскі та 
П. Ж и т е ц ь к и й 1), а за ними й М орозов2) та В. П е р е т ц 3) зовсім 
без кр итики  приймати  ї х  на віру. Те  саме чинили  й д авн їй ш і 
польські в ч е н і ; В іш невский  на  тій п ід став і  кладе початок 
польської шопки н а  X V I  вік , а В ой ц їцки й  н ази ває  її  „осі-
т с і е с г п у т  2т с у с г а , і с т  р о ї з к і т "  і преспокійно ілю струє пол ь­
ський театр  за  Я н а  К азим ира цитатом із  Конопки, де описано 
к р ак івську  шопку з часу  коло р. 1 8 4 0 і ). А ж  найновійш і досліди 
ироф. В ін д а к е в и ч а  ( Т е а і г  Іисіотсу тс сіатсне^ Р о ї з с е )  та инш их 
к р ак івських  молодих у ч ен и х  проясни ли  троха сю тем р я ву ;  спец і-  
яльно  що до фантазій  Ізопольского перший, скільки знаємо, рішучо 
висловив ся др. Станіслав Е с т р а й х е р  у своїй  книж ці „ й г о р к а  к г а -  
к о тс зк а ,  з р із а і ,  оЬ]азп і1  і о р гасо у уа і  Б г .  І а п  К г и р з к і .  К гак б т с  
1 9 0 4 “ , де на  стор. 4  в нотці з а зн а ч у є :  „АУргозІ п іетс іагу ^ ос іп а  
^ ез і  т с і а й о т о з с  Г /о р о Із к іе ^ о ,  ^ а к о Ь у  тс ійг іа і  з г о р к і  г и з к іе  (тсег- 
І е р у )  2  т с у г г е г а п е т і  ( З а і а т і  1 5 6 1  і 1 6 3 9 .  IV  І у т  с г а з іе  а п і  
тс Р о ї з с е  а п і  п а  К и з і  з г о р е к  сііа р ггес із іатс іеп  з с е п іс г п у с Ь

*) Див. й о г о  вступ до статї II. Г а л а г а н а ,  „Малорусскій вер- 
тепь“, Кіевская Старина, 1882, октябрь, стор. 2.

2) II. О. М о р о з о в і ,  Исторія русскаго театра до половиїїн
X V III столїтія. С.-ІІетербургь 1889, стор. 75.

3) В. И. И е р е т ц г ,  Кукольїшй театрь на Гуси. Историческій
очеркг. Отд'Ьльннй оттискь изг „Ежегодпика Императорскихь театровть" 
сезона 1894“  1895 гг. (С.-Петербург!. 1895, стор. 55— 56).

*) К. І. ЛЛ̂ о і с і с к і, Т еаіг зї.агойуіпу тс Роїзсе, \Уагзгатса
1841, т. І, стор. 16— 19.
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Зезгсге  п іе  г п а п о * .  Думаю, що сих уваг досить, щоб раз  на 
все вичеркн ути  ф антаз і ї  Ізопольского з ряду  матер іалів  до 
істор ії  українського вертена .

Коли саме появив ся вертеп  н а  У кр а їн і ,  про се не 
маємо докладних  хр он о л ьо їіч н и х  дат. И овійш і студії над  
польськими „ясел к ам и “ та „ ш о п к ам и “ показують нам ін т е ­
ресний  ф акт : коли „ я с е л к а “ в безпосередн ій  залежності!
в ід  Італ і ї ,  головно п ід  патронатом  жіночого закона Ф ран- 
ц їск ано к  чи Клярисок прийш ли до П ольщ і щ е в  X I V  віц ї 
і в околиці К ракова  достояли до нашого ч а с у 1), то виразн і  
сьв ід оцтва  про польську „ т о п к у  “ сягаю ть т ілько початків  X V I I I  
віку. Др. От. Е с т р а й х е р  (псевдонім  Др. Ян Крупский) цитує 
оповідане польського мемуариста К ітовича з другої половини 
X V I I I  в. про те, як то варш авськ і  Ф р анц їскани , бачучи, як  
залю бки лю д придивляєть  ся „яселкам" виставлю ваним  у к ос ­
тел ах  підчас  р ізд в я н и х  сьвят, „сііа ш е к з г е д о  р о ш а Ь и  Іисіи сіо 
зш о іс і ї  козс іо ібтс  рггусіа іі  і у т  . і а в е ї к о т  г и с Ь а ш о з с і ,  т і е с і г у  
о з о Ь у  8Іо.іп.се и т і е в г с г а ^ а с  с і і ш і ї а т і  г и с Ь о т е ,  к іб г е  р г г е г  
з г р а г у  ш ш 8 2 Іо \у а п іи  п а  і е п  к о и іе с  г г о Ь іо п е ,  хууіука^ас п а  
\у ійок , Ь г а с і з г к о ш е  г а к о п п і  г о г т а і і е  Гщіе п і е т і  \у у г а Ь іа И “ . 
І  далі оповідає К іт о в и ч ,  я к і  ецени виставлю вано  в тих  „ я с е л ­
к а х "  —  духовної драми ан ї  сліду —  і як  народ  тиснув  ся до 
коетелів так, „ г е  к о з с іо іу  п а р е ї п і о п е  Ь у ш а їу  з р е к і а і о г е т ,  росі- 
п о з г а с у т  зі§  п а  Іатскі і п а  о і і а г г е  у у ї а г а с у т ;  а  §сіу і а  2 §га,]а 
І Іосгас  з іе  і р г г е т у к а ^ ’а с  з е й п а  рггесі (З ш § а  г Ь І іг у їа  8Іе п а  
т е ї е  г а ї о г о п а  сіо .іазеїек , л уур асіа і т с іе п с г а з  г  росі г а з г іо -  
\у а п іа ,  п а  к і б г е т  з і а і у  ^ а зе їк а ,  і а к і  з ї і щ а  к о з с і е і п у  2 р г е ї е т  
і к г о р і а с  п і т  гулуо ЬІіге.і п а ш п і о п у с Ь  поте^, с г у п і ї  г е р г е г е п -  
і а с у §  Д а і в г е т и  з р е к іа іо г о ш і ,  й а і е к о  й т і е з г п і е і з г а  осі а к с у і  
^ а з е їк о т с е ] " 2). Се оповідане що до в іригідности  я поставив  би 
не о много висіле в ід  фантазій  Ізопольского. К ітович  не каже, 
коли се було, а з усього, що знаємо про р о зв ій  „ш опки" 
в протиетавленю  до „ясел о к"  годі нав іть  п о д у м ати , '  щоб в ін  
сам бачив се н а  вл асн і  очи. ІІІопка чисто сьвітського х ар ак т ер у  
в нутрі костела в X V I I I  в., се поява  так  само н еп р а в д о п о ­

1) Див. про се гарну етатю Ю. Наґачевского (7азеїка Кгако\Увкіе, 
парізаі Р а^ас 2е\узкі, ойЬііка г Косгпіка Кгаксшзкіе&о. \У Кга- 
колуіе 1902), якому пощастило винайти ще декілька старинних фіґурок 
із яселок XIV'—XV віку.

2) Б г .  І а п  К г и р з к і ,  Згорка Кгако\тска, стор. 1— 2.



32 Др. ІВАН ФРАНКО

дібна, як  ставищ анський  вертеп  із р. 1 5 9 1 ,  а сцен и  з костельним 
слугою, як і  мусїлиб усю виставу в костелі перемінити на  якусь  
дику галабурду , о ст ількож  н еправдопод ібн і ,  о скілько й а б ­
сурдні супроти виразно  зазн ач ен о ї  мети тих вистав  —  стягнути 
до костела як  найбільш е иублики. Н ед ол адн ість  Кітовичевого 
о повіданя  в ідчув  уже мабуть Л. їолембйовский, який у своїй 
прац і  „Ьиг ї  Р о їз к і ,  ^е§'о глуусга^е, г а Ь о Ь о п у .  \ ¥ а г з г а ш е  
1 8 3 0 “, стор. 2 8 0 ,  не цитую чи ж ерела , але очевидно йдучи за 
Кітовичем п и ш е:  „ В у ї  гшусга^і (коли?) ,  ге  р о  козс іо ІасЬ . ги -  
с Ь о т е  р о к а г у т с а п о  ^ а зе їк а .  К а ^ р іек п іе^ зге  Ьу\га1у и  к з .  К а р и -  
су п о \у ,  В е Г о г т а і б ^ ,  В егпагсЗупб\¥ , Б’г а п с і з г к а п б ’М ; о к а г у \у а п о  
^е осі оЬ іагїи  сіо п і е з г р о г б ш .  Д ¥ у о Ь гага їу  п аго с іге п іе  р а п з к і е ,  
Іггес і ї  кгб і і ,  іп п е  р г / у і е т  з с е п у  с і г ш а с г п е :  іо  л\то,]нко\\’ус1і, 
іс іі  росЬ бгї ,  гаЬатсу , т і ї о з і к і  і і а п с е ;  і о  з г у п к а г к § ,  Й о ^ с е  
кголуу с іг іел у сге іа ; Іо  с1гіас1б\у, гусіа п а г е з с іе  о з г и з іа ,  к іб г е ^ о  
р о гу \у а !  і и п о з і ї  сІіаЬеІ. 2 е  з с е п у  і с і е к і а т а с у е  р о к а г і щ с у с і ї  
пасіїо  з і іп е  лугЬисІгаїу з т і е с Ь у ,  и п і е з і е п і а  гасіозсі, Ь а іа з у ,  
а  с г а з е т  Ьу\\га1у ^ о г з г а с е ,  рггусЬ осІг і їо  сіо Іе§о , ге  г д г о т а -  
сігеп іе і р о к а г і щ с у с Ь  з г і и к і  г о г ^ а п і а і і  з іисігу к о з с іе іп і .  2 а -  
к а г а ї  п а г е з г с і е  ,]азе1ек г и с Ь о т у с І ї  р о  к о з с іо їа с і ї  С г а ї іо г у з к і  
Ь і з к и р  р о г п а ї і з к і ,  ш з г а к г е  д с к іеп іе^ с іг іе  р о г о з і а ї у  сІоЬогпіе^зге 
п і е г и с і ю т е  з г о р к і ;  р і е п у з г е  ,іес1ітк р г г е п іо з іу  з іе  сіо р а г іу -  
к и їа г п у с і ї  й о т б ^ ,  б о  з г у п к б \ у “ . Можливо, що їолем бйовский  
мав д ійсну, ж иву тр ад иц ію  про ш опки в X V I I I  в. і старав  ся 
погодити з нею оповідане Кітовича, та требаж  бачити, що 
в основних пунктах  в ін  виразно  перечить йому, головно в тім, 
що виставами займали ся монахи. З  оповіданя їолембйовского 
можна зрозуміти р іч  хиба так, що ті шопки вп ставлю вано  не 
в костелах, але в яки хось  п ри с ін к ах  або в костельній  огорожі, 
що виставляли  їх  не монахи, а як ісь  захож і люди, яки х  кос­
тельний слуга мав право  прогнати . А  вже зовсім нідозрено 
вигл яд ає  нічим не поперта  звістка, що п о з н а н с ь к и й  єпископ 
заборонив  ті вистави  в В а р ш а в і .  В артість  тих звісток за-  
хитує инше, ц и то ван е  дром Е ст р ай х ер о л ,  зрештою так  само 
непевне  сьв ідоцтво  безіменної, на його думку мабуть Собещ ань- 
ским написаної статї в Т у ^ о с іп ік и  і і і и з і г о т с а п у т  1 8 6 7 ,  стор. 
3 8 4 ,  по якому в и х о д и т ь , що вже в р. 1 7 0 1  перш і переносні 
еценки  з маріонетками появили  ся на в у л и ц я х  В ар ш ави  (ст. 2) .  
Се сьвідоцтво автора  з 1 8 6 7  р., не п ідперте  зрештою ніяким 
річевим  ан ї писемним доказом, хоч само собою можливе, мусимо 
лиш ити п ід  знаком зап и тан я ,  та  ним на  р аз і  вичерпую ть  ся
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всї з іб ран і  доеи сьв ід о цтва  про істнованє  польської шопки 
в X V I I I  віці.

Л іш а є т ь  ся щ е одна категор ія  сьв ідоцтв , а власне  самі 
тексти т о п к о в и х  драм і комедій, я к и х  у другій  половині 
X I X  в. (властиво в ід  1 8 4 0  р.) записано к іл ь кан ац я ть  у р іж них 
сторонах  етнографічної П о л ь щ і1). Н айп овн їйш и й  і найстарш ий 
текст без сумніву, се ш опка к р ак івська ,  та сей текст, як  сп р а ­
ведливо говорить др. Е ст р ай х ер ,  тілько деякими своїми рисами 
натякає  на  обставини к ін ц я  X V I I I  в. (ор .  сії.  8). П р авд а ,  п о ­
пад аю ть  ся в них  строфи пісень значно  старш их  або перерібки  
анекдотів  та оповідань зап и сан и х  фацец іон їстами  X V I  і X V I I  в , 
але все се зовсім не промовляє за давньою  концепцією  самої 
шопки, в як ій  зрештою сильно п ереваж аю ть  вставки  з поетів 
та д рам атургів  X I X  віку.

Х о ч  і як  дивним для  прихи льник ів  думки про безсумнівно 
польське походженє укра їнського  вертепа може видати  ся т в е р ­
джене про можливість инш ого ж ерела нашого вертепа ,  то все таки 
треба сказати, що таке твердж ене було висловлене і поперте д е я ­
кими —  нехай  і не арїументами, а м іркуваням и вартими пильної 
уваги . Се твердж ене було висловлене ще 1 8 8 3  р. в г р у д ­
нев ій  книж ц і „К іевской С т ар и н н "  М. Драгомановим. В и яснивш и, 
що рел її ій н а  драма н а  У країн і  повстала  в безсумнівній  залеж- 
ности в ід  такоїж  драми зах ідно євр опейсько ї  і що також біблійну

4) Ось важиїнша бібліографія польської шопки: К о п о р к а ,
Ріезпі Ьисіи Кгако\узкіе£о, 1840, стор. 84 і дал і; ^ ог.  З і к о г з к і ,  
Іазеїка, Р аті§1п ік  Мигусгпу і іеаігаїпу, \Уагзга\уа 1862; ЛУЇ. А п - 
с г у с ,  Згорка сгуїі ^ з е їк а  і §-\уіагсІка чу Кгакотоіе. Ту^осіпік іііизіго- 
\уапу. ЛУагзга\уа 1862, і. V ; О з к а г  К о І Ь е г д ,  Ьий, ^еко гмгусга^е, 
зрозоЬ гусіа, пю\уа, р о іап іа , рггузіотеіа, оЬгг^сІу, ^изіа, гаЬатеу, 
ріезпі, т и г у к а  і іапсе. Кгакотозкіе, сг§£с ріепузга. Кгако\у 1871, 
стор. 197—207; І а п а з і й з к і  1 § п а с у ,  Іазеїка лу т іе зс іе  ОгуЬотоіе, 
2Ьіог луіасіотозсі сіо апігоро1о§іі кгаіоууе], І. X, Кгако\у 1886; С і- 
з г е \ у з к і  8 1 а п і з 1 а \ у ,  Ьисі гоіпісго - догпісгу г окоііс ЗІа\уко\уа 
\у ро\у. О іки зкіт , 2Ьібг \уіас1. сіо апігор. кга]. 1. X, Кгако\у 1886; 
^ п с г и к  М і к о ї а У г о р к а  \у Когпісу, ЛУізїа 1888, І. II, стор. 
729 — 753; 8 е \ у е г у п  І і й г і е і а ,  Ьисі роїзкі уу ротеіесіе К орсгуск іт  
\у Оаіісуі, 2Ьіог теіай. сіо апігор. кга]. і. XIV, Кгако\у 1889, окремої 
відбитки стор. 49 —50;  \ У а з і 1 е \ у з к і  2 у £ і п и п І ,  Згорка і яНегос1у“, 
Маїеі'іаіу сіо сігіе^олу Іеаіги 1ис1оууе§;о, \¥ із їа  і. VI, \Уагзга\уа 1892, 
ст. 564 і д . ; Н о т и а і с і  О с г у к о \ У з к і ,  Згорка \у Ьо\уісги, \Уівїа 
1894, І. VII, стор. 518 і д .; Т а з і г г § Ь о \ У з к і  З г с г ^ з п у ,  Згорка 
К а й о тзк а , ЛУізїа і. VIII, \Уагзга\уа 1894, стор. 281 ; З к . В. К., 
Згорка лу Музгупси, Л¥ізіа 1. IX, \Уагзгалуа 1895, стор. 112; ^ а і а -
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частину української вертепн о ї  драми треба вваж ати  перерібкою 
з а х ід н їх  текстів , н ад р у к о ва н и х  з Р а г Г а й ,  Н із іо іг е  сій ІЬ е а іг е  
І'гапс-аіз та ин .,  Д рагом анов пише д а л ї ; „П итане, я к е  ц ік аво  
було б прослідити, лежить тепер  хиба в тім, з якого власне 
тексту зроблений був переклад  нашої р ізд вя н о ї  комедії і яким 
ш ляхом прийшов до нас ор ії інал  того п е р ек л ад у ?  Чи був се 
ор ії інал  латинський і чи прийш ов до нас через П ол як ів  або 
через Н ім ц ів ,  —  чи може наш і пер ек л адач і  переробляли  свій 
текст із польського або німецького п ер е к л а д у ?  Що п о сер е д н и ­
ками могли тут бути й Н їмцї, за сим промовляє та обставина, 
що прим, у Львові здавн а  була н ім ецька  кольонїя , яка  певно 
ж ила своїм культурним житєм і мусїла мати безпосередн ій  вплив 
на укра їнську  лю дність  того найваж нїйш ого  в X V I  в. к у л ь т у р ­
ного ц ен тр а  на У країні.  Н адто  н ім ецький  вплив мусів доходити 
на  У країну  через Литву і Б іл у  Р усь  із  П рус та Р и ї и и1). Щ о до 
першого здогаду  Д рагом анова, вп л и ву  льв івсько ї  н ім ецької ко- 
льон її  на  повстане українського вертепа , то його треба  би стил і­
зувати т р ох а  инакш е. В п ли в  л ьв івсь ки х  Н їм ц їв  тут н і при чім. 
Д рагоманов очевидно також д ерж ав  ея думки висловленої Ізо- 
польським про повстане укр. в ер теп а  в  X V I  в. і допускав мож­
л ивість  впливу  л ьв івсь ки х  Н їм ц їв .  Але в X V I  в. Н їм ц ї не знали 
й самі вертепа , який  у них  н іколи  не виробив ся в ту форму, 
яка  б докладно в ід п ов ідал а  укр. вертепови і польській  шопцї. 
Та  д огадка  Д рагом анова  заслугує  на увагу  з иньш ої причини.

п о т с з к і  І ^ п а с у ,  Згоркі і Ногосіу тс ЬиЬеІзкіш; ЛЛГієїа і. X, \Уаг- 
зхатса 1896, ст. 465; К о п г а ї І  2 а 1 е з к і ,  ХаЬуіек тсісіотеізк згесіпіо- 
тсіесгпусЬ. \Уізїа І. X, стор. 709; Р е з г к е  3 о ге  і, ІІгутскі сіатспе^ 
згоркі каїізкіе;]', \¥ ізїа  І. XI, ’УУагзгатса 1897, ст. 1—8;  В о р о б ь е в г ,  
Шопка, польскій вертепі,. Русскій Историческій ІІ’Ьетнпкь, С.-Петер­
бурга. 1899, сгор. 248 і д.; о. Ко1Ье г § - ,  Маготсзге і. IV ; Ь. 
Й т с і ^ і е к ,  Ьисі ШсІгаЬзкі, і. І, стор. 92—9 9 ; І. С Ь о с і з г е т е -  
ек і ,  Отсіаясіа і §-тсіа2с1ог. Опіегпо 1902; Б г . І а п  К г и р з к і ,  
Згорка Кгакотсзка 1904; В г о п .  К г у с г у п з к і ,  Згорка тс Р осіію і'- 
сасії, Ьисі, V, Ьтсотс 1899, ст. 154—164;  З г у ш о п  Сг опе і ,  ДУісІо- 
тсізка тс сгазіе зтсщі Во£е§;о Кагосігепіа II, СЬойгепіе 2 Н егой аті, 
Ьисі і. IX, Ьтсотс 1903, стор. 2 6 - 3 1 ;  І  о г е  І С і е р і і к ,  Во£е Маго- 
сігепіе тс ВаЬсе. Негосі, Згорка, Ьисі І. X, Ьтсотс 1904, ст. 287— 297;

1а сі у з 1а тс З е т к о т с і с г ,  Воге ^ г о й г е п іе  тс Васіїотсіе. Згорка. 
Ьисі, 1. X, стор. 157—167.

')  М. Т - о в ь ,  М атеріали и замітки обь украинской пародной 
словесностп. III. Кь вопросу о вертепной комедій на Украйні. Кіевская 
Старина 1883, дек. ст. 549, переклад у зб ірц і: М. Д р а г о ма н о в ,  Розвідки 
про укр. нар. словесність і письменство, т. І, Львів, 1899, стор. 147.
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Маємо певн у  відомість, що льв івські Б е р н а р д и н и  вж е к о ю  
р. 1 4 7 0  виставляли  в своїм костелі яселка  з домішкою ж ивих 
сцен, отже досить відмінно в ід  крак івських  Клярисок. В чений  
Іт а л іє ц ь  Каллїмах у своїй У і і а  С тед о г і і  В а п о с е п з із  (\У і з  г  п  і е  \\г- 
з к і ,  Р о т п і к і ,  IV ,  74 )  пиш е ось що про тих Б е р н а р д и н ів :  
О Ь з е г у а п І е з  Ь. Г г а п с із с і  г е ^ а і а т .. з и р е г з і і і і о з і з  с а е г і т о п і і з  
асі зе  р о р и і и т  а і і г а Ь е Ь а п і . . .  р г а е з е г і і т  і п  іУаІаІі С Ьг із і і ,  ех- 
р о п І е п Ш ш з  Ь із  іп  е с с іе з іа  Ь о у е т  а к р і е  а з і п и т  е і  р г а е з е р і з  
з і т и і а с г и т  с и т  р и е г р е г і о “ . Отже жолобок з Р іздвом  —  оче­
видно з фіґурок ( з і т и і а с г и т ) ,  а вола й осла вводили ж и ви х  до 
церк в и .  Певно, в ідси  щ е до вер теп а  далеко, але імпульс до 
дальшого розвою театрального  елементу був даний.

Далеко більше ваги треба признати  вк аз івц і  Д рагом анова  
на  Б іл у  Р усь  і Литву. Лишаючи на боці неваж не  для моєї сп е ­
ц іал ьно ї  теми питане, чи б іблійна часть укр. вер теп а  була 
справд і  перекладом якогось латинського чи німецького тексту 
(Драгоманов такого тексту не вказав ,  а п ізн їй ш і досл ідники  не 
п р ов ірили  його тверд ж ен а  нав іть  тим матеріялом, який в ін  п о ­
казав), я  зверну увагу ось н а  які моменти, що промовляють на 
мій погляд  за р івночасним  з польською шопкою або може н а ­
в іть  старшим повстанем вертепа.

1) Текст  укр. вер теп а  М а р к ев и ч а - їал а ґан а  ан і в б іблійній  
части —  поминаючи однаковість сюжету, —  ан і в побутовій 
не має майже нічого спільного з жадним із відомих доси по л ь­
ських  текстів. Сей текст одначе не старш ий, але й не п ізнїйш ий 
половини X V I I I  в. (див. П е т р о в і ,  С тар и н н н й  южнорусскій 
т е а т р г ,  К іевская  С тарина 1 8 8 2 ,  кн. за грудень). Т а  ее не була 
перш а поява  вертепа на У кра їн і .  Т екст, яки й  публікуємо далі,  
вказує  на те, що в Х У Ш  в. була у нас в ід м інна , старш а р е ­
д ак ц ія  в ер тепн о ї  драми, де основа (рел її ій н а  драма) була поль­
ська, а в  другій  части  домінувала у к р а їн ськ а  мова, та обік неї 
зн ачн е  м ісце займала білоруська. П арости  того перв існ ого  в е р ­
тепа  заховали  ся доси в и ер ер іб ках  у числ ен н и х  польських, 
у к ра їн ськ и х  та великоруських  в е р т еп н и х  драмах . Із  сього 
можна би заклю чити, що сей п ерв існ ий  в ертеп  повстав  не 
в ц ен т р а л ь н ій  П о л ьщ і,  а власне на тер ітор ії ,  де стикають ся 
три нац іональности , польська, у к ра їн ськ а  і б ілоруська.

2) Деякі безсумнівні вк аз івк и  позволяють посунути час 
повстаня нашого вер теп а  на другу  половину X V II  віку. 
П р ав д а ,  та вказівка ,  на  яку  звернув  увагу  Драгоманов (ор . 
с ії.  5 4 9 — 5 5 0 ) ,  має знач інє  п о п  а п і е  диосі, себ то в к а ­
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зує час, перед яким не могла повстати вертепна драма М а р ­
кевича . В ін  звертає  увагу  на  сп іван ку  З а п о р о ж ц я  в тій д р а м і : 
„ Т а  не буде лучше, та не буде к р а щ е "  і т. д. Сю сп іванку  знає 
автор „И сто р іи  Р у с с о в ь *  і оповідає, що її  зложили козаки 
в часі Чорної Р ад и  в Н іж ин і,  на  як ій  чернь  побила дуків . Се 
досить можливе, х о ч  „И сто р ія  Р у е с о в ь "  як  жерело для того часу 
доеить с у м н ів н а ; але се не дає  нам пр ава  відносити  й вертепну 
д раму до того самого часу, коли була зложена п існя . В текстах 
польських  в ер теп н и х  драм маємо також пісн і з X V I  або й з X V  
в іку , а про те ті тексти ви явл яю ть  звичайно  структуру далеко 
п ізн їйш и х  в ік ів . Далеко в а ж н ій т е  те, що вертеп  уже в половині 
X V I I I  в. був відомий у Сибірі, куди його занесли єпископи 
У к р а їн ц ї  починаю чи в ід  Філотея Іе щ и н с ь к о го  ( 1 7 0 2 — 1 7 2 2 )  та 
його наступники , У кр а їн ц ї  і пристрасн і любителі т е а т р у 1). 
Т екст  того вертепа зах о вав  і доси прикмети української мови 
та українського в ір ш о в а н я ; в ін  затратив  майже зовсім другу 
ч асть  —  комічні, побутові с ц е н и 2), але перш а часть, б іблійна, 
в и я вл я є  р ед акц ію  зовсім в ід м інну  і старшу, в ід  тексту Марке- 
в и ч а - їа л а їа н а .

4) Само слово „в е р т е п " ,  відоме П олякам щ е в X V I  в. 
в  знач іню  яру , пропасти , появляєть  ся в польськім письменств і

*) М о р о з о в ь ,  Исторія русскаго театра, ст. 111; В, П е р е т ц г ,  
ор.  с і і  73 — 74.

2) Н. Щ у к и н ь ,  статя „Вертепі." у Вісти. Геогр. Общ. 1860, 
ч. 29 та статя „Народпшя увеселенія вь Иркутской губерній11 в Запис­
ках!. Имп. Р. Геогр. Общества 1869, т. II, ст. 384. Він вгадує, що іноді 
по вертепній драмі про Ірода „разнгрьівалась комедія, сколько могу 
припомнить, изг малороссійскаго или польскаго бита“, додаючи такий 
деталь, що в тій комедії „голнй шляхтичь хвастаєте богатствоіг, хлоігь 
его обманиваегь и бьегь". Опираючи ся на тій обставині', що такого 
мотива нема в тексті вертепної гри Маркевича-Ґалаґана, д. ІІеретц 
догадуєть ся, що вона могла бути місцевим витвором (ор. сіі. 76) — 
догадка безпідставна, так само, як безпідставна догадка Ол. Веселов- 
ского (Старинннй театрь 398), буцїл то сибірська назва маріонеток 
„панки" та „богатирі* „намекаеть на присутствіе какой то особой ле- 
гепдарной, богатнрской стихіи вь репертуарі вертепа“. Одио й друге 
не „иаіївкаегь" , а виразно сьвідчить про українське походженє 
іркутського вертепа та про його редакцію незалежну від київської вер­
тепної драми, захованої в відписах Маркевича і Ґалаґана. Щож до зга­
даної д. Щукіним комедії про шляхтича, що величаєть ся своїм богац- 
твом і набираєть ся сорому й побоїв від мужика, то мені здаєть ся, що 
український чи знов таки українсько-польський прототип її заховав ся 
нам — у Галичині' в однім рукописї із збірки о. ІІетрушевича, який 
подаємо далі в V I  роздїлї отсеї статї.
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в X V I I  в. в значіню  театрального приладу. Щ о правда ,  великий 
польський еловар Лїндого, ан ї Їл ь о їер о в а  „ Е п с у к і о р е й у а  з іа г о -  
р о 1 з к а “  не подаю ть н ія к и х  сьв ід оцтв  під  сим словом (Ґльоїер  
зовсім нав іть  не згадує його), та менї тямить ся, що я читав  
у як ійсь  польській книж ц і з X V I I  в. се слово власне в такім 
з н а ч і н ю ; на жаль не винотувавш и собі від разу  сього місця 
я  тепер  не міг в іднайти  його, а мій запит  до перш орядного  
з н а в ц я  старо ї  польської л ітератури , проф. Ал. Б р ік н е р а  в Б е р ­
л ін і,  також  лиш ив ся без результату. С ензац ією  до певної міри 
була публ ікац ія  львівського  иольонїста д р а  Фр. Крчека , який 
у грудневім  зошнтї краківського  єзуїтського м ісячника „Р гхед іаг ї  
ро№ 82ес1іпу“ 1 8 9 9  р. опублікував  текст пз. ,Д а8е1ка к г о з п іе п в к іе  
2  г. 1 6 6 1 “ . З  титулу можна було догадувати  ся, що се текст 
яселкової чи властиво т о п к о в о ї  драми з 1 6 6 1  р., але сама 
пу б л ікац ія  п рин есл а  повне розчароване. Др. К рчек  дав  своїй 
публ ікац ії  такий  титул „сііа 8 к г о с е п і а “ , тоб то не розуміючи 
р іж н и ц ї  між „яселками “ і старою релігійною драмою. О публіко­
ваний  ним твір , се власне уривок  старої, книж ної р ізд вян о ї  
драми, що в ід п о в ідає  типови середньовікового Ь и с іи з  р а з і о г и т ,  
і не має н ічого  спільного з яселкам и анї з шопкою.

IV .

Отся статя ви кл икан а  деякими рукописними нах ідкам и та 
матеріялами, які ,  здаєть  ея менї, можуть кинути деяке  нове 
сьвітло на сю, доси якось схематично відому нам п ар ість  наш ої 
старої л ітератури . Д рукую чи ті нові матеріяли  в д альш их  роз­
д іл ах ,  я додаю до н и х  уваги , в яки х  дотикаю головно тих  
точок, що виясню ю ть справу  повстаня нашого вертепу , його 
звязку  з польським і б ілоруським і взагалі' справу  заповичуваня  
мотивів вертепн о ї  драми.

Н ай в аж н їй ш а  зн ах ід к а ,  яку публікую далі,  се захований , 
на  жаль без початку, текст польсько-руської вер тепн о ї  драми, 
списаний при к ін ц і  X V III  в. Сей текст містить ся в музеї
о. П етр уш евпч а , зложенім у б ібліотеці Н ародного  Дому у Львові 
під  ч. інвент. 181  н а  перш их  2 4  к ар тках .  Сей рукопис, в іс імка 
звичайного , грубого і сивоватого паперу , в паперовій  обложцї 
зл іпл ен ій  мабуть із перш и х  карток  тогож самого рукопису, 
має 7 4  картки , писаний  курсивом по части латинкою, по 
части  руським скорописом, незугарним  і досить недбалим п ись­
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м о м — відомий тіш  ш колярських  зб ірників  духовних і сьв ітських  
п ісен ь ,  в ірш ів ,  о рац ій  і в ся к и х  куріозів , писаний, я к  показує 
титул одної статейки, десь коло р. 1 7 9 0 .  Ся статейка, се в и п и ­
сана  на к. 4 1 — 4 2  польська в ірш а п. з. В і и т і с у  п а  г. 1 7 8 8 ,  
яка  вказує  на р. 1 7 8 8  я к  на  час, перед  яким не могла бути 
нап и сан а  книжка. А що в р укописї  містить ся досить зн ачн е  
число р у ськ и х  д ух ов н и х  пісень і кантів  (Р о д ь  жидовскій , Не 
нлачь  Р а х и л и ,  В о гонь  и збр ан н ая  мати, И з н й д Ь т е  ан ге л о в ь  
лики, Іо ан н а  Богослова , Господь вознесеся) , які в ійш ли в перш е 
видане Б о гогл асника , що вийшло в 1 7 9 0 ,  а властиво 1 7 9 1  р. 
і майже вс ї  тут вписан і в ірш і виявляю ть  р ед акц ію  незалеж ну 
і близшу до народної мови, ніж ї ї  бачимо в Б огогласнику , як  
відомо, сильно на некористь  нар . мови ретуш ованім  видавцям и, 
і з огляду, що так і н езал еж н і в ід  Б огогл асн и ка  копії  в ірш ів  по 
його першім виданю  попадаю ть ея вже дуже рідко, то можемо 
поки що зупинити ся на  тій думці, що наш рукопис був сп и ­
саний між роками 1 7 8 8  і 1 7 9 1 .

Ся дата важ н а ,  бо иоказує  нам, що маємо п ер ед  собою на 
перш их  2 4  к ар тках  сеї непоказної книж ечки  найстарш у відому 
нам копію вертепн о ї  драми, найстарш у з ус їх  польських  і у к р а ­
їнських . Щ о до польських, то вж е було зазначено , що вони всї 
списан і з уст люду починаю чи з 4 0 - в и х  років  X I X  в. Щ о до 
укра їнських , то основний текст М а р к ев и ч а1), виданий  1 8 6 0  р. по 
смерти історика, записаний  ним ніби то 1 8 4 8  р. в ід  його с е л я н 2) ;  
текст Ґалаґана  сягає  вп р ав д ї  по традиц ії  1 7 7 0  року, але мабуть 
довго заховував  ся в устній  передачі і т ілько геть п ізн їйш е 
був за п и с а н и й ;  сам Ї а л а їа н  признає ,  що хоча його „вертеиное 
пред ставл ен іе  в ь  продолж еніи  стол ьк их ь  л і т ь  сохранено  не

х) Н и к о л а й  М а р к е в и ч ь ,  Обьічаи, повірья, кухня и иапитки 
малороссіянь. Кіевь 1860, стор. 2 7 —64.

2) Н. И. І І е т р о в ь ,  Стариіїннй южнорусскій театрь (Кіевская 
Старина 1882 р. грудень) ст. 467. Зрештою се не факт, а догадка Пе­
трова. Маркевич (ор. сіі. ст. 17) оповідає лише, що в 1848 р. селяни 
в його селї забажали украсити церковний престол різьбою та позолотою
і через сьвященника просили у нього дозволу колядувати по селї і зі­
брані гроші обернути на се боговгодне діло, на що він радо позволив. 
Потім іде окреме а сар .- „В ьатогь  же день грамотнне міщане, дьяки, 
школьники, церковний півчіе собираются и носять по домамь зна­
менитий кукольний театрь нодь нменемь вертепь". Значить, догадка 
Петрова, буцїм то Маркевич записав сей текст 1848 р. від селян свого 
села, отсими словами по просту в и к л ю ч е н а .  Так то формують ся нау­
кові „дати“ !
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в ь  у с т н и х г  п р е д а н ія х г ,  а в г  п исанном г  т е к с т і 1' ,  то проте „бег% 
с о м н ін ія  е г  течен іем г врем ени в ь  нем г  могли появиться  н'Ь- 
к о то р н я  отступленія  отт> стариннаго т е к с т а " 1). З а й в а  скромність, 
бо досить поглянути раз  на ті уривки , як і  зі свого тексту о п у ­
б лікував  д. Ї а л а їа н ,  н іби то я к  вар іянти  до тексту М ар кеви ч а ,  
щоб переконати  ся, що його текст значно  п ізн їйш и й  і сильно 
перероблений.

Зреш тою не в  тім  діло, чи наш  текст старш ий в ід  текету 
М а р к е в и ч а - Їа л а їа н а .  В аж не те, іцо тип його старш ий. Знаємо, 
що текст М а р к е в и ч а - Їа л а їа н а  повстав  коло половини X V III  в. 
при Ки ївській  А к ад ем ії  і що його носителями були коло р. 1 7 7 0  
ки ївськ і  студенти бурсаки. Дуже правдопод ібна  про те догадка  
П ет р о в а ,  п р и н я та  також Ж итецьким , що поваж на , тут і що до 
я зи к а  ц ер к о вн о -р у ськ а  часть того в ер теп а  була зразком ш кільної 
драми, яку плекала  Ки ївська  А к а д е м ія 2). Н атомісь наш  текст 
уже тим ви я вл я є  старш у традицію , що міш ає руськ і сцени 
з польськими, як  се бачимо щ е 1 6 1 9  р. у їа в а т т о в и ч а  або 
в опубл ікован ій  мною п ас ій н ій  драмі з X V I I  в. (К іевская Старина 
1 8 9 1 ,  кн. 4 ) ,  де ц ер к о вн о -ру ськ и й  текст попередж ено польським 
прольоїом. Т акож  біблійна часть наш ої драми, пи сан а  по п о л ь ­
с ь к і ї , виявляє  риси  старш і від  друго ї половини X V III  в., н а в я -  
зуючи в способі тр ак тов ан я  п астух ів ,  ангелів ,  р аб ін ів  до тих 
вибриків  гумору, якими визначаю ть  ся н ім ецьк і та польські 
інтерм едії  з X V I  та X V I I  в. П одаю  тут текст драми, до якого 
долу чую деякі свої уваги . З азн ач ую  при тім, що подїл  на вірш і 
доконаний  м н о ю ; в  рукописї вони писані р е г  е х і е п з и т ,  зр еш ­
тою декуди  ті в ірш і впад аю ть  у прозу. М ісця взят і  в г р а н ­
часті скобки доповнен і мною там, де чи то рукопис уш кодж е­
ний, чи через  недбальство  та поспіх  копіета пропущ ено яке  
слово. Зреш тою  лиш аю нетиканою  в ар вар ську  правоп ись  рукопису, 
розставляю чи  лише ін тер п ун к ц ію , яко ї в рук оп и с ї  майже нема.

В і  в  с  її  ш б'л 'і);

Вагіови, КиЬазги, \увіапсіе, хувіапсіе! Апіоі Войу я т а з іи іе  сіо 
ВеЙ еіет.

х) Г р . П. Г а л а г а н  г , Малорусскій вертепг (Кіевская Старина 
1882 г. Октябрь) стор. 9.

2) Н. И. І І е т р о в г ,  Очерки и в ї. исторіп украинской литературьі 
X V III в іка , ст. 75— 77; II. И. Ж и т е ц к і й ,  вступ до статі Гр. Гала­
гана „Малор. вертепь® (Кіевская Старина 1882, Окт.) ст. 3 - 5 .

З ап и ски  Н аук . Тов. їм. Ш е в ч е н к а  т. І,Х XII 5
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В а г 1; О 8 (тевіаіе у юблуі):
Огіе ?

К  и Ь а (лузіаіе у т6\їі):
Огіе ?

8  І а С Ь (рокагиіе):
т ! \уо  ! « ’ о !

В а г і о 8 (тотеі):
Оіо, іо, іо, іакіге ип зігазяпу! іакіе ип \уіе1кіе г е т Ь у  т а ,  Ьоіе 

віє, геЬу ип т і е  піе иказії.

К  и Ь а (т6\гі):
О піе (Іаі ге п а т  з р а с !
Восіау т и  гсІесЬІа т а с !

8 і а с Ь (тбтеу):
О, піе Ьиусіе зіе, Ьгасіа, сЬойиту т у  (Іо піе§о, росігіепкцуту 

т и .. .  иа іинуІпє іе§о.
| В а 1' ІО 8 у  К и Ь а  (ісіа] (Зо апіоіа у ілтуіа):

[Г)2Іеки ]іету  іоЬіе баг^апіеіи  Ьойуі га і\уоіа по\уупе. (Апіоі «’узгеД
га <1пуу 'Іо яіепі у зіоі).

8 і а с Ь (шолуї) :
СЬосІгту, Ьгасіа, піе о т е з к а у т у ,
N о лу о п а і - о сі г о п е § () Во^а росіагипкаті рггутеііауту.

В а 1’ (; О 8 (титеу):
А ^сігіег т у  р о у д гіету  ?
Кіесіу сіго^і піе луіету ?

8  і а с Ь ( т б т ) :
N0, Ьгасіе, п а т  віє сігоо'і піе р у їа с : ріг\уе р и уй гіету  (Іо Кга- 

ко\уа, а 2 Кгако\уа сіо Куіолуа, а 2 Куіо\уа (Іо (ісіш’іяка, а 2 О с іи тк а  
(Іо \Уагвга\уу.

8 2 У 8 С У (то\уіа іггу) :
Но, Ьо, Ьо, (Іо т а ік і  п а зе у !

8  І а  С Ь (типі):
Серіаусіе 8Іе, 2§а(Ігаусіе зіе, а рсЬаусіе 8Іе!

К  и Ь а (то\уі:)
І іа га луату.

В а г і  о 8 (шин-і :
Аіе росекау, КиЬавіе, ВіасЬ зіагзгу.
(РггусЬойго (Іо Веііеіет у тилуіа).

8 і; а с її (титеу):
Мотссіе га т п о : Му ^ггузпі До сіеЬіе рггуізіі, паз п а у іа з к а т г у  

Р а п іе ! А кіесіу т у  ^ггувпі (Іо сіеЬіе рвузіі, т іе у  паз \у Іазсе 8\уоіеу.



41

8 і а с Ь  (шотеі):
Е)агиіе іоЬіе, т о у  Рапіе, віапа,
АЬуя т і  а! росі £Іо\укіс у  ро<1 коїіапа.

В а Г І О 8 (то\уі):
І)агиіе іоЬіе, т о у  Рапіе, кикиїеске 
¥  пароіи Ьи1;е1еске.

К  и Ь а (то\уі):
Росекаусіе по, Ьгасіа, піесЬ по соя у  іа росіагиіе.

Ваги і е іоЬіе, т и у  Рапіе, кіеІЬаве,
А піесЬ по сіє іиіго Іері ораігае.

8  1 а  С її [ т о т ) :
•Іих т у ,  Ьгасіе, сіагу оскіаіі,
ТггеЬа, йеЬу п а т  гаврпуаіі.

А п і о 1 (врі\уа):
Равіугге т і ї і ,
(Миіейевсіе Ьуіі ?

Р  а 8 1 и С її у  ( т о т а ) :
СЬойгіїівту сіо В уЙ еіет,
8 іа к іт  іа к іт  ви 'оіт в іг о іе т :
Л^і^ау сігіесіаіко!

2 п 0 ¥  А п І О І  (пріта);
Разіугяе т і ї і ,
С08СІЄ \¥І(І2ІЄІІ ?

Р а в І и с Ь у  (то.):
\¥і(І2ііе1І8т у  .Іеяика 8упа Воге^о,
Каї'осіяопео'о!).

8 р і е \ у а і а  р а в і и в г к у :
Кіесіу Ьуіі 8аіигпо\уу саву, саву,
То п а т  рговіо я піеЬа расіаіі кіеІЬаву,
А віопіпе \у §госЬ <1а\уапо калуаіесек іакі,
А га веіау павурапо іуііу го£ ІаЬаку.
А кіесіу віє Ьуіо § т іа з іи  рггуіесЬаІо, 
іо іак  віє рііаіо, аг віє гаіасаіо.

8 і ; а с Ь  (то \т і і Ьііе):
А сіо сгисіу, т о і  т і ї і ,
геЬу п а т  луіїсу піе ровкосігіїі!

(ЛУзяуяеу кгаусга: До сгисіу! <1о сгийу! Гіїш ).

г) П овний текст ееї пісні, зрештою без першої строфи нашого 
тексту, див. К апіусгкі росіїа^ луучіапіа 1785 г. Рагуг, к з іе § а т іа  Ь и х е т -  
Ьигвка, без року друку, з передмовою А. Міцкевича з р. 1841, т II, 54.

У к р а їн с ь к и й  в е р т е п
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с ь і о р і е с  к г и і е т с в к і  (тесЬоДгі До уяЬу і шіпуі) ;
Роулунісіє рапзіуго и з\уоісЬ рго^асЬ піеийоїпо говкггелуіс то « 'е . 

Р  галу (1а, ге (іо сіхів в\уіаі гозіатсаі іесіповіаупут, а іегаг рггег поууо- 
паі'0(І20пео'0 рапа пасі \У82Ізікіс1і п іеротузіпа ^ о іг іп а  окагиіе зіе. 
В аусіе сііа іе^отовсі кгиіа к ггез іа ! (у ровіаш жі яїоіек сауії кггізіо).

К  г 111 (лусЬоДгі До угЬу і шотеі сЬоДгопс, ро угЬ у):
Со Іо ЇЄ8І ? Со іо іезі ? Со іо іезі ?
Л ат  кгої, топагсЬа, сіііог т і  зіе врггесілуі ?
Хе т п іе  ріегзі [зам. регвсу] кгиіохуіе ргалуіа іакіе сІ2І\уу! 
КіеЬіеккіе^о пагосіи іакоЬу віє госі/і,
2  І)а\уіс1о\уе£0 рокоіепіа оі 1и<іу росЬогїгі.
ТггеЬа Ьу віє вруіас гаЬіполу, Ьу віє рогасігіїі 
Рівнім в\уе§о віагедо у  т і е  огп ат іїі.

К г о ї  (тпо\уу):
СМорсге, \уо1ау т і  гаЬіполу, а піесії іи  рггеДетпо віаіа,
А со у іак  лу ісЬ р ізтасЬ , піесЬ р ггей етп а  піе іаіа.

С Ь 1 о р і е с (тоні):
КаЬіпоууіе, гусігі, і (їй сіє (Іо к гб іа !

2  у  (І 2 І (іДа До уяЬу і тотеіа):
Б о  іакіе§о сЬ ш іа?

/  у  СІ 2 І (теегеДвгі До угЬу і кіапіаіо віє кгоіоиі. Кгої віеДгі па кгіяіе у толуі До тсЬ).
К г о ї :

КаЬіпо\уіе, гусігі!
О п і  о і р о у у і а с і а і а :

Со, пауіабпіеувгу рапіе ?
К г б і  і толуу):

Р о л у ііс іє  о  т е з у а з г и .

2  у  сі 2 І (то\уіа):
Кіе гагаг віє іо віапіе.

К  1' 0 1 (толуу):
/і аг аг, піе гагаг, Іесг §с1гіе зіе госігі ?
Сгіїі \у іакі \уві, сгіїі \у пгіевсіе, о і у т  т п іе  сіюсіиі.

2  у  СІ 2 І (то\уіа):
ТггеЬа Ьу зіе зруіас ргоіокі, іак  опі орізиіа,
2  іакіец'0 т іа з іа  сгіїі Іерзгігпо п а т  оЬіесиіа.

М о \У І 2  у  (І (До Дги£Іе£о 2уДа) :
Сгу т е п е , Ьегсіупе1), ВиЬІуе.

1) Г и » І (Чуупіоі у га рагисЬу кагіе у аріе\гаіа гуДгі):
Сиге Ьиге, ЬогисЬау,

*) Зам. СгіеЬ т іг ,  Ьегсупе, дай менї, серденько.
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Агіупоу аііи еІеЬеу,
А\уавап А\угито; ІеусЬа,
Іапкуіа, Меувеа, МусЬаіа.

2  у  СІ 2 І (то-теіа іейеп сіо сіпцрє^о): 
б г іу іе г !

О  Г и  §  І (тотрі):
8гіу1іег!

^ Є (І у  П (тотеі);
Моуге.ч ргоіокіев.

І)  Г 11 ̂  І ПЮ\\'Г) ;
Батуу(ІЄВ ргоіокев. (Тггу гагу тспуіі.

К  1' 6 1 ( т о т ) :
Ргесігу у  со гускіе р ів т а  8\уе сгуіаусіе,
А т п іе  со паугусЬІе о і у т  вргаууе сіаусіе.

2 у  СІ2І  (ргеіко 8сто »іе 2 каї’іо у  гсіо\уія сіо кго іа):
В еІЇеіет  тав іески , іак  іп \у рівні і 8Іоі,
Раппа рогосігі, т і і к і е т  8\уоіт сіоі.

К  Г О 1 (то\УІ):
Рисійсіе р ге с г !

/ і у  Л 2 І (пітуі):
Ау \уау т іг ,  со віє іе т и  кгоіолуі \у §1оууіє г о і!

(То у [м'іусіо У.усігі у.а йггтеі. КгоІ «-віатє у/, кгиугіа у сЬойгі ро уяЬі у тбтуі):
І т и в і іо Ьус у  ргалусіа, со ггекіі кгоіоууіе,
Сгсіу 2 иві ісЬ г^айгаіа віє віагві гаЬіпо\уіе.
АсЬ, асЬ, асЬ, со т а т  сиупіс у  іак зіеЬіе гасігіс,
В у т  віє піе сіаі іонні сі/лесіосіи 2 та іевШ и  гвасігіс ?
А "тіл, со исгупіе, у  сіокагас ти вге ,
СЬос Ьу іо лу і у т  рипксіе ровіаі сіо ріекіа 8\уоіе гіивге.

К  г О 1 (8ІЯСІ2ІЄ па кггузіо у  то те і):
СЬІорсге, ууоіау т і  Гегітагвгаїолу, а піесЬ іи рггесіетпа віаіа!
А піесЬ іо сгупіа, §йу Ьу т і ї а  вІа\уа. [Мб. зам. £<1у і т  т і їа  §іо\уа].

С Ь І о р І е С  (то \у і) :
Р а ш т ’іе Геітагвгаїкоууіе, усігсіе <Іо кгиіа! ('Опі «-б/есівгі сіо угЬу

у віапо рггей кгиіет оЬусІ.).
К  Г 6 1 (шолуі) :

Мавг т о у  в годі огДупапв сіо В у ііе іет  т іав іа ,
Був і а т  піе Йуууіі сігі осі, со к а г т і  піеууіавіа:
\ \ г 1а і сілу а, лу Іаі ігиу —  лувгувікісЬ гаЬііаусіе,
ЬиЬ рапакіе, ІиЬ гусіоуувкіе, гасіпети піе рггеривгсгаусіе,
Ж  вкгуіусЬ ІосЬасЬ у  т іеувсасЬ  \УВ2Є<І2ІЄ ісЬ вгикаусіе,
А т п іе  со паугусЬІі о і у т  врга\уе сіаусіе.
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Р  Є Г І ГП а ]• 8 2 а } к  О ЛУ І Є (туусЬоЛга ■/. ізЬу і врйгаЦ):
Пйісгі В ойе§о пагойгепіа ууевоіе Ьиіиіс,
В іо^о і т  Ьесігіе.
А п іо ї р а в іу г г о т  т п \у і і :
СЬгувіив віє п а т  пагосігії,
№ав т \ г08еШ.
К гої Негосі 8Іе гаігазолуаі,
Т)%іаікі роЬіс (Іаі.
В іїі, віекіі, ітіг)іт1о\уя1і вгосігу каіолуі,
ЛУІавпі гЬ оусоууі;
К ггусга  сігіаікі, р іасга  т а ік і ,
Йаі іо  п іе  т а ї у !
ЕасЬеІ рапі іак  гусгоп а
Р осіесЬ і п іе т а ,
Ргалуіа и т іе г а ,  

і. /

Р аігга іасе  па 8\уе Лгіаікі сгевіо ит1о\уа.
<■ *

0 1  р іегзі іс іі ууусігегаїі 
У  говсіпаїі.
Е гу сеггс  т а ї і
2  т а і к а т і  8Іе роге^паїі —
2а1 іо  п і е т а ї у 1).

К е г і т а г 8 2 а 1 к 0 \ у і е  (\усЬоДга; сіо ігЬу і тотеіа рг/.еіі к гб іет): 
Магкіаі \уук опапу, пауіавп іеувгу рапіе,
\¥ 8 г у в ік і сігіесі лууЬііо п а  і \уо гозкагапіе.

К г о ї  ( т о т ) :
А  сІоЬгге! Ь есг  сов т і  віє зегсе і т о г у  у  а ііеги іе, 
РосІоЬпо вупа 8\ує§ о \у1а8пе§о 2атоіч1иіе.
Р исігсіе у  рггупіевсі §1о\уе г т с ^ о  в у п а !
СЬіиг іо  луі, сгі п іе 2  п іе§о  іусЬ  8 т и ік 6 \у  р ггусгуп а  

(ШусЬосЬа) Г  е г і т  а г 8 2 а 1 к о  \у і е  (і врітеаЦ):
О Н егосігіе окгиіпіки, тсіеіка іо  \уіпа,
9

2 е  і \ує§ о 8упа
М іеіігу  с іг іа ік а т і гаЬііо —
Со га  р ггусгуп а  ?
СЬсіаІев ігайс па С Ьгузіиза,
8 у п а  В оге§о ,
А іе  § о 8 іе^о
К іе \уукоггепІ82 кг61елу8Ілуа,
В о  піеЬо іе§о .

*) Повиий текст сеї піснї див. К апіуегкі II, ст. 21— 22.
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(І ро\уіогпіе Е егітаг& гаїкстіе лусЬойиа і шолуі іейеп^:

І  ро\\Ф>гпу огсііпапй іий іез± \уукопапу,
ШесЬ діотта 8упа Ше^о Іейу росі п о ч ату ,

(Е ег ітаг82аІко\уіе луусЬосІга ігяесі гаг і врілуаіа):

Сгаз рггевіас кгелу п іе т п п а  гогіеууас, Негосігіе !
(і іо вріетуаіа, Дорокі сгагі піе иЬіеиі, а  кгої сЬосІгі ро угЬі).

С  2  а  Г І  (уЬіе^а г по&ет у згерсге <1о исЬа кгоіа, сЬосігасі ро 2а ріеоута. Кгої 
сЬосІгі ро ігЬу, р о іу т  віайа па кггізіо у іг г іт а  Ь еііо  ту рга\уут геки і піЬу врі. Сгагі 
\уу2т іе  Ьегіо и піе^о у  сіаіе пиг кгиіотгі, лу гек іе  \уг!огу піЬу веппети. Кгої піЬу

0С2ПІЄ віє ге впи у т о \у і ) :

АсЬ Ьіасіа, Ьіасіа т п іе  Негоскші,
А (ак и ігар іопсти  кгоіолуу!
А луіут га іако\уа гиупе 
ШесЬ оі іе§о ропіеу па§1о 2§ у п е !

С г а г і  (Чгегтіе кги іа  у т о \у і) :
Но; Ьо, піе іувіас іа раг Ьиіо\у луусіеріаі!

(Тегаг тгеЬоскі) К  О 2 а  к  (у то те і):
А гсІого\уу Ьиіі, рапо \уе!
Оіог у  іа  уг йаІекоЬо кгаіи  когак,
Аіе (Іо іоію сІоЬгуі т а іи  ааііаусіак,
ІЄ82С2 Є у  згаЬІи сІоЬги т а іи ,
Ка вуїи 8\\'оіи у  па пеі т о с п о  сіиіаіи.
N0 ш т іп а  т п і ,  рапо\УЄ, вгигтоураіу 
Б о  2у(1о\\г8кіс1і р і т і і с  у  к о то г ,
N6 (Іосіегйуі т п і  кигпук апі гасіпуі сішл'.
Сгисіа-т Ьагго луеіікуіе ілуогу\у,
8іалуу, осгегеіа о Ь п ет  раїуте,
Ногу зугапуіе,
Огега тейоуууіе,
КоЬаау, та ш ігу к у  \у т іс Ь у  гаЬігаіи.
Л^82С2Є2 сЬіо сЬосгеі сіогпаіу Іісугвіууа тсуеЬо,
КссЬау \уувіІаіе к ііка іувіаасг ууоувка кпувго\уоЬо,
А іа 2 п у т і  Ьшіи Ьегсу ууургаууіаіу,
А сіо, кагЬапа ІсЬ Ьшіи гаЬ ап іа іу .
Сгу п е т а  іиі, рапоууе, СакоЬо сіо т е п е  ргувіаіі,
А ріагІіЬувто па Т игка ууоіо\уа(і,
А 82С20 Ь увто  гсІоЬиІі,
ТоЬ 8Іа сіііуіі.
Сгу п е т а 82 іи і іакоЬо?

Т и  2  у  сі ('п'сіюііяі е̂сіеп До козака у т о т г і) :
Р о таїїаЬ і па іеЬе7 к о г а к и !
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К  О 2 а к  (шолуі) :
% Росіїиі т е п е  тс исЬо.

2  у  (І (тотеі) :
Когаки,
2аііаЬпи 8Іа іа  (Іо ітсоіеЬо гпаки.

К  О 2 а к  (пн’т -і ';
То сІоЬге.

Й у  (1 (тотеі):
Козаки, а Ьисі с т о  сіукі ] еіеііу тсоіотсаіі,
А 2 паз Ьисіиі сіукіу когу иіікаіі.

К  о 2 а к  (шп\ууі):
То сІоЬге.

2  у  (І (тбтеі):
Ла ІЄ82С2Є па Іикі сІоЬге зігуїаіи,
Кисіу зігуїаіи, іо пе т іп а іи .

К  О 2 а к  (шолуіі) :
А пави по тсгагу а у т і  зігіїау, песіїау іа гоЬасги, 
іо іа вгсге іоЬі пе іуїко зігуїаіі сіозіасги.

2  у СІ (тбтгі):
N11, п и !

К  О 2 а к  (то\уі):
Во іа пе тсусіатс, згсгоЬ гусіу когакотсаіі 
У 2 Іика сІоЬге вігіїаіі.

І і усі (тош):
Б а у  зисіу, сіау!

(То у  \уегтіе  гу<1 Іик оі к о /ак а  у віггеїі сіо козака у «ітисЬа \у іик у  гпотуі 
гуй: рі! і гисі гу<1 Іи к іет  па когака).

К  О 2 а  к  (т о \у іі) :
Рапотсе, С2І тсуДатс сіііо, 8гоЬ гусіу когакотсаіі 
Т а  згоЬ тсопу іг Іика сІоЬге еігіїаіі ?
Му, рві зупи, аЬу іоЬі рзу Ьогойи і реізу оЬігтсаІу!
Т а ісіі, ргокіаіу зупи, иегі зіа ро 8иго т и  згаїтсіготсаіі,
Іак ітсі 8исгуі Ьаіко іау  т а і і !
Т а  іоЬі, ргокіаіуі зупи, вгаЬаз оіргатсіаіі,
Мі г  т о їо с іа т і  йоЬ гуті тсоіотсаіу!

у  (1 (то \у іі):
N і п, пій, к о г а к и !
Іак іа осіупуи тс іеЬе іиіи заЬаусІаки,
А заЬаусІаки тсісіугтг,
А іеЬе з сЬаіу іак  сгогіа тсурсЬпи!

(ЙуД угурісЬа когака у Дуте [и йтігегу], а кожак тотууі).
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К о г а к :
Росгкау, пе гиеЬау СІоЬгоЬо сгеЬ тіка, ргокііаіуі вупи!
(Тоу теуігопсі кок як а  /, а рго£. У л '< \ рогДгіга а когака Іика у ка[га]Ьіпа у па

віеЬіе -И-І02У гу<1 у  кггісгі).
у  її (кггісі \\ І7,Ьу):

Стеу с т е у 1)! авуп а 8иге1е, 0]!
Nа луоувкі, гусІо\уе, па \уоувкі!
СЬосЬе віа вкоІпукі-ЬоІпукі,
КаЬіу-Іиріу, Ьалуегев, паЬалуегев!
Во Іо пе ігавкі, Ьисіето вігуїаіі,
Когакілу \у реп чууііпаіі,
А г пав Ьисіиі; (ІисЬі и іікаіі!

(І іо сЬойгі Йуі ро угЬі у кггусгі, у іе віотеа ротеіагга іггі гагу: беу , егеіп!)

Б  Г и  §  І г у  СІ (мтсЬоДжі й о  ужЬу іг Ь етЬ п ет  у ЬетЬпі 'V ЬетЬеп. 8іапіе VI ігЬі
у  кгаусгі зіагу /у іі):

Сгеу с т е у  а Зигаїе!
(ііД. іе зіолуа, со па \\ігс1іи. А т е с е у  гуйо\у ро іегіпети До угЬу вкасго і \уеко- 
сгіи'вгу іо тотеу: І’І! кагйу /у<1 іо піп\\-у. Дакге роутсЬойго ксі гуйгі (Іо угЬу

уг огигет, іо тивгіги іе рігвгі /.у її, іеп со До когака «усінхігі}).

Р І Г В г у І  Й у Д  ( т о т ) :

') стеу  мб. 2Іі теіг — до мене.

N0, віа\\'аііе (Зо вгасЬи,
N0 гоЬуіе вігасЬи!
Висіето Ьасіаіі,
Йіагвіпи оЬігаіі, (
А когакі\у \у реп \ууііпаіі,
А г пав Ьисіиі сІисЬі иіікаіі.

'  КесЬау Ьисіе .Іапкіеі ^епегаї,
Во \уіп -ууосіуі; \уоувкі іак  рап. 

Т а т с і  А У З г І в с І  (оаротасіаіа ):
КесКау Ьи<3е, песЬау ЬиїЗе, песЬау Ьисіе!

[ Р і г в г у  2 у  (З ( т о т ) : ]
КесЬау Вегко и Ь етЬ еп  гагіпа^е,
Во \ у і п  \увіт гісікат и исЬа гаЬІасІаіе.

0 і р о \ у і а < 3 а і а  л у  в г у в с у :
КесЬау Ьисіе, песЬау Ьисіе, песЬау Ь т З е ! 

[ Р І Г В г у  2 у  <3 ( т о т :)]
А іу гаЬіп 
Вегу кагаЬіп,
А (у 8ги1 
Вегу киї,
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А  іу  Мовки
ІІсЬорі рогосЬи ро іговки,
А 1у Ісік 
СЬарау Ьусік,
А іу  А Ь гаат  
Вегу 8\упу к га т .

Б  г и § у  о і р о \ УІ а < і а :
Лаку і к г а т  ?

[ Р і г в г у  гусі  (то-геі):]
Вруїкі, Ьоікі,
Когпу вйікі 
У  вкіапуі вгаркі.
А (у Оалуісікі
Вугі па Ьоги, когакі\у сгі пе чуісікі.
ОсЬ л\еу т а т і  у с Ь !
А Ь ш іе т  коиакглг \Уоіо\\-аіу,
\У реп тлгуйпаіі,
А и пав Ьийиі; <1исЬі и іік а іі! (і тизгігиіе).
N0, віа\уаіі;е сіо вгасЬи,
N0 гоЬііе вігасКи!
N0, вІисЬауіе т п і : ти вгіег  и Ьога росіутаке, 
Ноісигу и піг сЬо\уаііе!
Мивіег и пуг, Ьокпуу и Ьоі’и!
Мивіег іак , 1ю1о\уу і а к !
Мивіег іиДу, Ьо1о\уу (пніу!
Мивіег пагасі, Ьо1о\уу парегеЛ!
Мивіег парогесі, Ьоіспуу п а га й !

Б г и ^ І  2 у  (І (тбтеі):
ОсЬ \уеу т у ї ’, т а т і  Ьуоу!
,Іа пе ргу іакісЬ УгоувкасЬ Ьу^аіо,
Ке іакі тп вігу  луусіаіо. і Мсті:)
ОЬІисЬауіе т у п і :
Ргегепіег вклууг!

\У в 2 І в с у  т о л у і а  г у с і г у :
8 к \у у г!

[ Б г и § І  2 у  (І (тбк'і):]
8іи1іу вк\ууг!

[\У в г у в с у  2 у (І 2 І (тбтеЦ):]
8 к \? у г !

[ Б г и § І  2 усі (тбтеі):]
Кез £аіог!
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[ \ ¥ 82і уВСу гусі иі  (тотеЦ):]
Гаіог!

[В г и §  І 2 у СІ (тотеі):]
М аг! ш аг!

[ \ У в г у 8 С у  Й у  Й 2 І  (тбтеіа):]

Ру , РЬ 'Р Ь  Рі!
\ \  б 2  у  8  С у  г у  СІ 2  І  (вр іл у а іо  у  в к а с г о ) :

2асІкот, регесікст 
Рсгссі рап от СЬойигкот!

(Тггу гагу іо 8ріел\'аіа. Мивгіег роууіагга Дги£у гаг: N0, вІисЬау тупі! Рге-
гепіег кки'уг! 2уйгі ойролгіайаіа: 8ктеіг! — ротуіагга іо, со па \\угсЬи. ї  іак ргге- 
тивгігиіо віє гуйгі, Іо когак гасіпа вріе\уас).

К о г а к  (вріетеа):
А тівіесгки Вегевіесгки,
Неу, ріеі Ваугіа тесі Ьогуіосгки.
Неу ріеі ге оп іа пе сіеп, пе сЬуа,
Т а пе і е сі т і  пісгки, пе сЬосІупосгки.
Неу ріеі 26 оп іа рос1рі\\таіеі,
Б а  ІеЬоп сігиги іа  папмжіаіеі;.

(у іо сЬоЛгасу когак ро ігЬу йрі\\’а. Хуйгі росЬолуаіа віє ро ро(1 1а«ку у віггуїаіа па
когака, то\уіа: рі!)

К о г а к  (рггевртауувгу у тотеі):
А 82С20 угу іакіе, ргокіаіі вупу?

2  у Й 2 І ик1рп\\ і аііаі я):
МіпасЬі.

К о г а к  (тбтеі):
Но, Ьо, топасЬу, \угагі вупу!
А глуііку угу, ргокіаіі купу ?

2  у (І2 і (ойро\уіайаі^):
8 Рісаіе\уи, когаки, у8 Рісаіемги.

К о г а к  (тбтпУ:
А па вгсго огига рогаЬугаІу?

Іі у  (І 2 і (оіро-тасіаіа):
8сгоЬ пав \¥о\уку пе росЬараІу.

К о г а к  (то ш у і):
Но, Ьо, \\гоууку пе росЬараІу!
А Ьгевгеіе, ргокіаіі вупу!

Й у (І 2 І (тбупо):
Иу, когаки, п у !

К о г а к  (то№І у рокагиіе па ЬетЬеп):
А ІО 82С20?
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2 У а  (точгі):
Ка вгаЬав §а§е1.

К  О 2 Я к  ! т п \\ і1;:

Но, Ьо, па згаЬаз §и§е1! (N3 Іик рокагиіе).

А ІО  8 2 С 2 0  ?

Й у сі і'оіро-тасіа::
Касіпу куп  куп, £иг и т е п , когаки,
К і т  риг и т е п .

К о г а к  (то \у у і):
А коігуі 2 т і г у  луаз зіагзгуі ?

Й у  Й {толі у рокагиіе):
Оп іо регересгегвкі таїкігусії.

1) ги £ 1 (оіротеіайа у рокагиіе):
А іо т іу и , т у іи , когаки, т у іи .

К о г а к  (тотеуі Ло гуйшт):
А лууеЬосІіе по, ргокіаіу 8упу, Іузг к\уеіи Ьо1о\уоіи, 
Несіїау іа у гту га іи  к \ у с і  Ьи1а\уоіи.

2  у  (1 (тотеі):
А Йуге іу, Лапкіеі, усіу!

Л а п к і е і  (тотрі):
Лак іу  луоувкі гЬугалу,
То іу  іоЬо пе кагалу.
А сіуйе і у !

О Г и £ у  (оіроиіайа)
А уЛугс іу, Вегки, угіу !

В е і' к  О (оІро\\-іаііа :
Лак іу \ у  Ь етЬ еп  гаіупа\у,
То іу  іоЬо пе кага\у.

(У исіекаЦ  гуйгі га  рги£. К о г а к  Ьуіе гуйоте у тб те і):
А Ьогуїки кигуіу,
N 0 па \уоупи сЬогІуіу!

К о г а к  (тотеі):
Р а ш т е , оі Ьу\у роЬап, Ьу\у,
¥  па сгагки Ьогуікі пе гагоЬі\у.
Оі іерег роЬиІаіу,
АЬо сіаіі ро\уапсІго\уаіу.

К о г а к  (врЬїа):
В а  когак сішга рга\у<]у\уаіа,
Вогосгкі пе т а іе ,
О а коїу пе ріе, іо \уозгі Ьіе,
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Такуі пе Ьиіаіе.
Нор, сги к! В туауіе гйоготеу!

(Когак лууігїгіе г ігЬу. 2уд ролуіигпіе \усЬо(І2І <їо угЬу у піблуу):

ОсЬ \уеу, осії \уеу, осЬ \геу !
М и 2 у к (га гуДеш « пісігіе у віапіе рггі яігопіе; ЬасЬ іо вато «сЬойгі До угЬу

і сЬосІгі воЬіе ро угЬу, я хусі Ьіе^а ро угЬі у кггусул):
ОсЬ луеу, осЬ луеу т у ,  осЬ луеу, луеу! ЕусЬуі ЬосІ па тепе,
Ш ег пе Ьисіе огешіосЬіг іг т е п е !
Лак іа га в\уоут іа іо т  узо\у,
То іу  ре\упе, ¥\уапе, шоу Ьгову гпаувоту.

М и 2 у к (то\ууі):
Та С2І  каі і  І а, рвуі купи, уз і\уоуту Ьгувгту гпаіе,
ЛУпеі іу 8Іа усЬ оЛгесгевг, іак т у і  куі коїо і\уеу Ьо1о\уу роїуіаіе.

Іі у  А (тотоуі):
ОсЬ \уеу, асіге іу сіпу, іак сепкпиіо іа рикпиіо,
Киїу ві ипуаіо,
Всі іуі иву Іініе пе \уусІа1у,
А іу ісЬ іак рора\у,
То 2 п у ту  тоспо иіука\\\

М и г у к  (тоугіі):
О, Ьге82е82, рі’окіаіуі вупи!

1  У А ('то те у*):
Ки, сЬойу йе сіо рапа.

М и г у к ипои'іі):
То 8С20, 8сго іа рі<1и Йо рапа ?
2паіе у рап туїовіілууі 8\уоіеЬо рісісІапоЬо ¥\уапа.

2  у (1 (толу і):
ОоЬгу \уесгуг, тоарап іе!

М и г у к (то>ууі):
ВоЬгу \уесгіг, то вр ап іе!

Р а п  (тоуууі):
2(іги\у Ьуі, гусіки, у  іі ¥\уапіе.

2  у  <1 (шоіуі) :
8 каггу т  віа \уаврапи іак рапи,
8іа1а зіа п а т  ргуЬойа:
2ЬиЬу\у г т ів к о т  Ьгозгі, \уе1ікаіа вкосіа.
Ла віє о 8\уоіеу \уугі пейалупо (1у8руіо\уа\у,
А іоу І\уап пе сіаіеко га тпоіи  8іоіа\у;
Іак віє ипуаіу, іо ираіу,
8сго іуі Іийе \у»і усЬ пе \уусІа1у;
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А \ууп усЬ іак  рора\у,
То 2 п у т у  т о сп о  иіука\у.

М и 2 у  к  (толууі):
О, ЬгЄВ2Є82 !

Р  а П (тшуу):
О гаї 8Іа Воге, агепДагги, піе р о таЬ ц  
Йев росгої зоЬіе ПІЄ08ІГ02ПІЄ,
У повії рупіопДгі рггі воЬіе.
А \уіДгІ82, Мовгки агепДагги,
Йе 8Іе ¥ \\’ап (Зо (луоісЬ ріпіесігу піе рггугпаіе.
Лак \уісІ2е, оп рггеДетпо зсгуге ргузіе^аіе.
N0, уДгсіе, вгикаусіе іусЬ ріпі^Дгу Ьег \уіе1кіе§о Ьаіави; 
Лак усЬ піе оДзгикасіе,
Р с з іа га т  віє о Іервге гаріасіе.

2  у  (І (то\уу):
N0 уДуге, Ілуапе, у Д у !

М и 2 у  к  (тоуууі):
N0, іо іДу, ргокіаіу вупи!
А Ьасг, йуДки, а тсуДувг, Моагки огеДаги 
2пу\уагу\у пав рап оЬоеІі п еротаїо .
А 82С20 іу  т у п і  (Іаву 2 Ьговгу іусЬ,
А іа  іоЬі зкаги о пусЬ.

2  у СІ (шоууі) :
ІЗоЬгаіа Ь о Лупо сі і а па іеЬе павіаіа !
Ке тесгега ІиЬаіа гогто\уасЬа іакаіа  Ьшуаіа.

І* у  СІ (то\уі):
Ровііуге іиі, а іа роЬіги с г у т  Ьоїчі/л,
Моіа іоЬі сЬоговгепкіу гирапок роДаготеаІа.

М и 2 у  к  (тбтеі):
ТаДге іа іиі роЬіяіДиіи 2 ДоЬгуту ІиДту.

:/у(1 рбудгіе га рго£ у ргупіеаіе іакі піеЬаіг ріаіек, у Ьіена ро ігЬіе /.уїї у агика
сМора).

2  у  (І (тотеі):
А сіє іу, Ішапе ? А Де іу, Ьуапе ?

(гпаудгіе £0 у ю6\уі (іо піе^о:)
А іу  іи і?

С Ь 1 О р (т6\уі):
То іа іиі 2 ДоЬгуту Іисіту ЬевіДо\уа\у.

І і У Д (тбтеі):
А \У2ег т о іа  8ига
ОоЬгуі іоЬі гирапок роДагшуаІа.
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(у гу<1 кІаДяіе ріаіек па ріесу у тоууі:)
О, висіи ге гики!

М и  г у к  (точй):
Т а  росгекаі ге, пе кга іу  т у п і  г и к у !

2  у  (І (тотсуі):
А  \угег іу  та іев г  гирапук по\УЄпкоЬо зи к п а !

М и 2 У  к  (тоуууі):
Т аге іа Ьасги, вгсго г поууепкоЬо викпа,
Тіїко 82сго ро Іікіі гика\уі\у п е т а .

2  У  (І  (тоді):
Моі Ьгові и іеЬе ?

М и 2 у к  (толууі):
О гтевг  ісЬ регесі р а п о т  и те п е .

'/- і  } ’ СІ (т о \ у і) :

СЬосЗу ге До рапа, сЬосІу!
М и г у к ( т о т і) :

Т а  росгкаі, Мозгки огесіаги!
ТгеЬа зіа п а т  па гісгасЬ гпаіу,
ТгеЬа раполуі уз раривгки іуііипи игіаіу,

2  у  (1 (тип'у):
Н у  ге, осЬ т а т і  [і\\7оу],
Ш е іа игіаіо у (3\уу.

X у (1 (толуі):
БоЬгу т е с г о г , тозрап іе .

М и  г у к  (тоні):
• 1)оЬгу уресгіг, тозрап іе .

І3 а П (топі):
2(1т\у  Ьуі гусіки у  іу  Ілуапіе.

Й у  (3 (то\уі):
Ш ег С(і\уап (Зо то ісЬ  Ьговгу ргугпалу 
¥  реге(і \уазрапа паууегпиіу оЬусіа\у.

Р  а П (топі):
N 11, \уегпу, І\уапіе, іаіагу огесІаго\уу.

М и 2 у к  (пю\ууі):
Лаку і, тіїозіууууі рапе, іаіугі ?
Восіау ге \уаврап з а т  аЬо \уіп воЬака гаїі т а гу , 
Коїу іа гпаіи іоЬо, рапосгки, іа іа г у !

Р  а 11 (топа):
Лак \уіс1ге, Мовгки огесіаги,
Лаков іу  паравси?
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[М и й у  к (то\\'ії ]:
Рапосики, паразси!

2  у  (1 то п і,:
Кисіу ге іу  Ііаевг, Оілуапе, кисіу Йе іу  Іігезг ?
О луеу т а т і  І\уоу ! (№Ьу оірус-Ьа йуД сЬІора оі рапа .

Р а п  шо\\\ :
М7езсіе воЬіе іе^о 8208іака,
А  угу когакі лує82сіє усЬ оЬосЬ (Зо Ьшака.
\\ге8сіе, луезсіе іусії 82а1\уіги\\г!

2  у  (І тои'і :
Мозсі йоЬго(І2Іеіи !
К агу  \уазрап игіаіі іоЬо сЬгузііапупа 
/ а  т е п е  /лчіспуупа !

М и 2  у  к і толууі :
Кайу, туїовіулууі ране, игіаіу іоЬо йус1о\уіпа 
2 а  т е п е  сЬгузііапупа!

2  у  СІ (пю\уі):
Кисіу Йе іу  ІІ2Є82, Ііиуапе, кисіу Йе іу  Іігезг ?

Р а п  (то\уі :
\Уе2сіе оЬус1\\'исЬ, ууегсіе!

(Когакі пегпо оЬуДтеисЬ, гуйа у сійора, у тоурсішо га ргп§ .

М о \у і а к  о г а с і :
Т а  усіїііе (Іо \угайоЬо аупа, ргокіаіу зупу!

(То У лууісіо ЛУ82І8ІкІ До 8ІЄПІ'.

Ь І І \У у  11 «сЬосІхі тотеу і:
Сисіпе еіо апіеіі р оіи с:
Еіо сіеріег СЬгузіо8 пагойгії 8Іа,
Еіо сіеріег и\уе8 ніуіеі 2\уезеШ 8Іа.
Еіо сіеріег 2 піеЬа гоїоіуі йозсгук узризсії віа, 
8гіо іа па іоіе в а т  у 2(1гі\уі1 аіа,
8гіо го 8пи ргоііисігії я і а,
Б а  іак кисі осіюруї зі а,
8гіо т а їо  пе акгисії зіа.
Еіо сіеріег ро оріекі сЬосІгіс,
Еіо сіеріег гогку васігіс,
О і сіеріег розкакас, роЬиІас,
8гіоЬу іиіи кисіи тасіисЬпи роогас.

8 р і е \у а Ь і  і \уу п :
Балуау, (1а\\тау сігіелукі 
Б а  и Іез ро оріепкі,
Б а  и Ьог ро ^огезгкі —
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Но, Ьо, Ьо, кисіа тасіисЬпа!
(У ирайпіе Ьіі\ууп па гіетіє).

У пі, рапо\уе Іийгіе,
8 гіо 2 т е п іе  ЬисЬіе!
2 т іЬ іу с іе  8Іе, ко т п іе  како\уоЬо Іекага 
АІЬо Іекагки ко т п іе  ргі\уесІ2еіе,
8гіоЬ т п іе  вгіо піеЬшіг ровгеріаі,
Сгеу Ьу іа в і о \ у о  Іівгепка г<іого\уепіак ивіаі.
Но, Ііо, Ьо, кисіо тасіисЬпа!

С г і ^ а п с г и к  (таїуі иЬіе^а Йо іаЬі у тите і) :
Е)оЬгу \уесгиг луат, рапо\уе!
ОсЬ. а іо 82іо 2а сге!о\уік Іегуі ?
ОсЬ, іак  \ у у п  и\УЄ8 с і г у / у і !

ТгосЬа уууп, раполуе, киііу сгу не оЬуі\у зіа,
82020 іоти  іак гууууі осЬт зіа.
КееЬаіпо іа роЬіги ро 8\уоіеЬо іа іа !

(Тау теуЬіе̂  у іат оп сгека и аіопіасЬ, рокопй яіагуі Сі<*ап піе /а\уо1а).
8 і а г у  І С у § а п  (гагаг пЬіе§а Йо угЬі, ийеггі зіе геко п ргегві у тотеі):

А, а ! ОоЬгу \ у є с 2 І г  \уат, рапо\уе Ьготасіа!
А 82С20 іиі и \уая 2а (ІоЬгаіа гасіа ?
.Іак угу віа та іе іе  ?
РосІоЬпо \уу 2а т еп е  вротіпаіеіе ?
Во т у і  з у п  к а г а \ у :
СЬіов іиі теп е  сіиге роігеЬи\уа\у.
Рга\ус1а, іа, )іапо\уе, зіагуі СуЬап,
І І г е  ратіаіа іи  в іт  г у т ,
Во іа віагоЬо Копвіапііполуа Кос1і\у зуп.
Мепе у и Рег<іус20\уі сІоЬге гпаїі,
Т а т  іо теп е  косЬаІі!
Ш еЬ іа іиі пе Ьилу, іак Ьу теп е  Ьиіу ЛоЬпаІу.
Рга\у<1а, т у п у  у іиі СІоЬге Ьисіе,
Іак віа оЬугпаіиі 20 тпоіи сІоЬгуі Ьніе.
СЬіо 8 2 С 2 0  т а і е ,  г а у і е  сіо т е п е ,

А теге \у і п  пе ропеве оі тепе.
Іа 2паіи па \уві вгіикі,
О2Є луіп пе Ьисіе Ьас2Ііі, іак иарорасіи и а\уоу гикі.
Іа итуіи  у  утогогуіі,
Коїі іеві 82І0 и гоі иіогуіі.
ОсЬ, а іо 8 2 С 2 0  иа сгеїоурук Іейуі ?
О ,  і а к  г е  \ у і п  Ш У Є 8 г і г у  / у і !

ТгосЬа \ууп, р аш те , киіі сгі пе оЬуиу віа,
Записки Наук. Тов. їм. Ш евченка т. ЬХХII. 6
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8гсго іе т и  іак  гу\уіі оЬсІилу віа.
АсЬ, у  \уу, р а ш т е  іисіе.
АаЛпоЬо іо т и  гаіипки пе (Іавіе!
Ке гпаіі, висио уг іоЬо Ьисіе.
А Ьи\у Ьу \уіп уліоголуепіок,
Тіїко 82С20 іа и в у у о іо Ь о  вупа ривгсиаіИа яаЬиху.

(То у роЬіегі віагуі Су^ап <1о рго^а у гатеоіа па вупа). 

Кав/о.чику рагпоіа аикирі (1е пе рагіе кіаткіе!
М а ї у  и Ь І Є § а С у  § а П (До іяЬі у тотеі):

ЗиМивіе рагіе,
Еекиїагіе рагіе ?
А сиоЬо іаіипіп кіусгевг?

С у Ь а п  в і а  Г у  І (толуіі):
Апи іа росгпи коїо іеЬе сЬогіуіі 
У іеЬе (іоЬі'є Іу сгу іі:
Оі іоЬу гикі,
О і іоЬу поЬу,
О і іоЬу Ьо1о\уа,
О і іеЬе осіпуаі паралу,
Оі іоЬу Ьіи/ліу, віага воЬако, оіпіалу!
А ігеЬа іоЬу веЬо Іікагвіууа ЛоЬге ргуїойуіі,
НгсгоЬу іу  і у т і  воЬасгуті п оЬ аті сІоЬге и т і\у  сію ііуіі!

Ь і і \ у у п  ( щ о т ) :
Роууогогу, вокоііки, ро\уого2,у !
Во іевсге викі кисі па рокисі 
Рої Ьогсгка віоіс.
КоїіЬ т у п і  ВоЬ вікігії сіо іеу сіоусіс,
8гіоЬ т о іе у  ргасіеку пісЬіо пе рогу\уа1,
Сгеу Ьу іа в і о \у о  Іувгека гсіоголуепіок ивіаі.

С У § а  П (віагуі пні\\ і : :
А вкайепаіа ЬагЬаго,
А вулуаіа а ЬеиЬІигсІаіа т а в г к а г о !
ІЄ8С2Є у  іоі пе \уусІусЬа1а, а Ьоівге сЬосг ггаіі.
Оу Ьисіевг іу  віага воЬако, сІоЬге р а т іа іа і і !
Іак Ьу іа іеЬе пе оЬсЬосІууу,
\Угіа1аЬ іеЬе касіиска т а і і .
Апи по вупавги іеЬо 2\уо1па!

(Тоу Ьііа Сі^апіе Іл і^ іпа).
ГЗіасЬ ііа гу !
М авгкагу!
Ке іигуву в іа !
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Ха сІгиЬіу Ьік оЬегпу з іа !
Вапсігоза с ігата —-
Ке 02іпсі іеЬе касіискаіа т а т а .
Війу к  сгогіи, пе \уегіау зіа,
Воізге киїі пе оЬгегау з іа !

(Ьіітп оЬгаса «іе па Дгицуі Ьок у ивіалуягі чсіека га рги£, а Сі^апіе Ьуіа. Су^апіе 
лууреіі(1гі\у82у Іл ітпа '/. і/Ьу, у тоууу)

С і § а п в і а г у  :
О і іак  іо, рапо\уе, павгу Іусгаі,
А па (ІоЬге с\уісгаі.
На (гіїніу,
Кигушіу,
Иа ригрогу Ьагніа —
А луі<1уіе, рапоууе, вгсго іо іеві рга\ус!а!
О і іерег 2е іа луаз ту в г іи  вууіаікату ро\уупвго\уаіі,
Аіе ІЄ82С2Є т а іи  осЬоіи (ІукоЬо \уока Ьиіаіі;
А \\у  віа, рапоууе, іо т и  пе ііуичіііе,
А п а т  сЬосг ро С2Іг\уопоти Ьоіиііе.

(То у врілаіа Су^апіе у вкас-го ро угЬу).
Оу пе сЬосІу сіо рора,
Ке ргову т о їо к а ;
А и рора ІусЬуі рев,
¥  туукизуі гу\уіі и\уез,
ІЄВ2С2Є у  гаЬигупки,
Кавігавгіі сіуііпки.
К аіегупа га  ууаіот 
Хакгуїа віа гиЬ кот, —
В а т а г  луопа сгогпоЬгулуа,
¥  рирок уг сгиЬкот.
ВиДіе г(1ого\уу!

(То у лууісіо Сі^апіе уг угЬу). 

м  О В к  а 1 (\\-ІЄ2<1іа йо угЬу па копій у вріетеа)
Н еу г Бопи, г Б о т і ,  г Бопи 
Оа ро віпоти то ги
Т а т  сЬо(1у1і, \уусЬо(іу1і с!\уіє агііетівігавгкі.
ТУопу ріевекі роіиі,
Расіїиіикілуаші,
А павіагвгут Ь и іагат
\¥віи гаїоЬи кїасіиі — іги, віги, віги.
К ак  СЬгузіоз пагосііі ва,
А Егосіивгка викуп куп угкгиііі ва,
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К ак  ровіаі ро »;ого<1асЬ, ро <1еге\УпіасЬ,
К ак  Ьу поууогойсІіепоЬо иЬіі узкаі.
К ак  ргуріегіі каІ(1аіо\у <Іо \У у й е іет  т іе з іа ,
КагоЬуІі у  2 гоЬіоповиколу ЬокиоЬо ііевіа.
Е іа  у?ог, е іа  викуі нум,
Е іа  Ьіасіа ієлуо т а ї ,
№ еі, піеі поууогогсііепоууо у з к а і!
А у Озуґизгка зіагезгепкоі, пиіка утаЬ,
А Іозгаіко (Іуууііча., пиіка іак  Ьгукаі, —
Кіеі, піеі іелуо ууіалуіі — іги, іг и !

М а ї у і  С у д а п  (№Ьіе£а у шолуі):
ІЗоЬгу ууесги! расгау, пазга ко Ь у їка !

М О 8 к а 1 (шо\уіі) :
Вговг, С у § ап !

С У  §  а 11 (таїуі то\уі):

Таіи, іаіи, іагтаго к  аіа я іа іе :
Каага коЬуїка па зоЬу /Лосіуіа ігу та іе .

Й і а г у  І С у  Ь а п (иЬуІіаіе До сЬаіу і піоіуіі) :
Г)оЬгу \уес/.иг луаіп! Росгкау, павга коЬ уІка!

М О 8 к  а 1 ('тоиуі ;:
Вгоз2 , С у д ап !
К ак  іа па іаіугу віоіаі,
Еіо т п і  еіиіи Іовгаі овиДугузгка ройагоууаі.

С У  Ь а 11 (тогеіі віагуі):
А Ьо<1аі іоЬу ІусЬо іа сЬогоЬа!
То пая/аіа ууугпаіа сЬисІоЬа.
А Ьуі ге, вупи, іоЬо сагзкоЬо озигіага!
Іак  п а т  у/Ьопу\у коЬуїки, аЙ §і ріеі с іш о з іо т  зіаіа р іп а ! 
О і (Іуууіі 8Іа, ву\уаіа Ьуіа,
¥  рій сіпуовіот іака (Іуга!
А іу и РоІ82сги пе скосіу 
У сіЬапзкісЬ пого\уу\у пе Ьегу,
А пазгоу коЬуІкі пе кга<1у!

(У Ьііа Су^апіе Мозкаїа).

М  О 8 к  а  1 (то \\Ті) :
Р о в іо у , С у ^ а п ! 2 а  82Іо і у  Ь іойя с а г зк о Ь о  о з и й а г а  ?

С у Ь а п  (толуіі):
Оі пе \уі(1а\у сгогі іакоЬо §оврос1ага!

М О 8 к  а 1 (толуіі):
Ровіоу, Су§ап, оЬтуШ  з іа !
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С у  Ь а п (тості!):
СЬосг іу , лугайуі зупи, 2 а гаг иясгуя!

М О 8 к  а 1 (то\уу4 іиг га рго^іет, іак Сі^апіе \уурейго): 
Равіоу, рааіоу, Су§ап!

С у § а п  ( т о м ) :
А рга\\гс1а, рогпалу, вгсго іа ілуі рап !

Мо \ у і  С і § а п а і а г у :
Оі іак  іо, раполуе, павгі Іусгаі,
А па ДоЬге е т с г а і !
К а ігупсіу, кигупйу.

К  о п і е с.

V.

З  огляду на  важ н ість  сього тексту та н а  богацтво  д рам а­
тич н и х  та л іт ер ат у р н и х  мотивів ум іщ ених  у ньому варто п р и -  
д и вити  ся їм детально, п ор івню ю чи  їх  з инш ими, старш ими 
памятками, щоб виясн ити  їх  л іт ер ат у р н у  історію.

1. Н аш  текст не  має початку. Ч и  богато бракує  перед  
тим, що нам лишило ся?  Можливо, що не дуже богато. З  того, 
чим п оч инаєть  ся п ерш а р еп л ік а  драми, можемо уяви ти  собі ї ї  
початок  т а к : пасту хи  заснули серед поля, Стах будить ся і чує 
ан гельськ і  голоси, нарешті' один ангел  наближ аєть  ся до нього 
і сповіщ ає  його про народж ене  Х р и с т а ;  в ін  будить иньш их  
пастухів .  А нальо їічно  починаєть  ся текст краківсько ї ш опки, де 
один пастух  збудив ся і н аляканий  незвичайним  блиском будить 
другого, який  лає  його за те і називає  пяницею , що в сн і б а ­
чить усякі страх ови щ а. Аж  по другім окрику перш ого пастуха  
схапую ть  ся й инш і паетухи , п р их о д ить  ангел  і велить їм іти 
до Вифлеєма, на що вони зараз  згодж ую ть ся ( Б г .  К г и р я к і ,  
В г о р к а  к гако л у вк а ,  ст. 1 9 — 2 3 ) .  Щ е близше до наш ого тексту 
п ід ходить  к ін цева  сцена д іяльо їа ,  виставлю ваного  й доси в Т о ­
м а т о в і  Люблинськім і записаного  з уст м іщ ан з р. 1 8 9 6  д. Кон- 
радом Залєским , яка  п оч инаєть  ся ось я к :  два п астухи  вх од ять  
сп іваю чи, до них  прилучуєть  ся трет ій , що починає з ними 
лайку. Вс ї три сідаю ть н а  траві.

Р а з і е г г  2-» і. І)оІ>ас1/ по іага гЬалуісіеІкі §1о^е.
Р а в і е г г  3-сі. О ріі Ьув, ріі Ьуа, рвіа _}ис1ю!
Р а з і е г г  1-8 2 У (гіоЬустаіас йаегке). К а 2(1го\\їе сі, Р и ІЬ а!
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Р я я і с г 7і 2 -д і. Рі], рі], 8ігоі\уа8іі! (Віегге оЛ піедо йяике). А ]а 
сіо луавгесі.

Р а в і е г г  3-сі. Рі] (ані їй/, і іггесі. ( Р і щ  ро коїеіі). .Тигевіа віє 
ропаиегаїі, ропаруаіі — 8р а с ! (Ш егга каі<1е£0 р у Ц 1), кІаЛа, 8ІЄ і гавуріа^).

А п і о 1 («■{■ІІ0СІ7.И.С зріетеа). Сгіогіа, діогіа іп ехсеЬів І )ео еі іп іегга 
рах ЬотіпіЬив Ьопае уоіипіаііз. (Равіегяе жгутеаіа 8і§).

Р а в і е г г  1-8 2 у. Т т о д а ,  сііа Вода! со 8Іе (ігіеіе \у посу!
Р а в і е г г  3 -с і. ОсЬ піс враї Був, піе 8ра1, піе осУа! віє Вовків] 

Ш О С у. (ІМегиа £0 руЦ).
А П І О 1 ( яріе\\ л і як « ух<‘ і .
Р а в і е г г  2-д і. Тпуода, <11а Вода! со 8Іе (Згіе]е лу посу
Р  а  8 І Є 1' 2 3 - С  І (реяіукпітціїс гекота).

2 ак1 іп ат  сіє, р ггек ііп ат  сіє,
Рі'2Є2 роіок, ргге2 т о іс т с И о :
Сгу /Лс, С2у  (ІоЬгс,
Сгу рг2у 82Іо кгавс Ьусіїо ?

В о н и  з н о в  лягаю ть , ангел  знов будить ї х  своїм співом, вони 
будять ся і тремтять зо страху. А нгел  заспокою є ї х  і велить 
іти до Вифлеєма.

Р  а 8 (, Є Г 2 О (газет теоігуаі. Р6ІсШ\’а !
Р а в і е г г  1-в2 у. Аіе дсігіе р 6]сІ2Іетуа?
Р а в і е г г  3 -сі. Осігіе ^а8по86 Вога и]Г2Є№а.
Р а в і е г г  2-д і. А )ак /е  ро)сІ2Іе\уа, кіесіу сігоді піе шіе\уа?
Р а в і е г г  3 -с і. То )иі. віє оД кодо іппедо <іоше\уа2).

П орівню ю чи оба сї тексти маємо враж інє ,  що наш  руко­
писн ий  більше прім ітівний, його гумор більше грубий, коли 
тимчасом томаш івський перейш ов уже якусь школу, б ільше н а ­
гадує  тон церковної к антички  в роді прпм. отсе ї :

Е] Ьгасіа, сгу врісіе ?
Сгу лувгувсу Ьасгусіе 
Огілуу піевіусіїапе ?
Т т о д а ,  <11а Вода, со віє <3гіе]е!
Лавповс посу, сЬос піе с1піе]е! 3).

І  в дальш их ї ї  строфах маємо місця майже дословно схожі 
з томашівським д іяльо їом : ангел заспокою є п асту х ів :  „Не^

*) Соломяним жгутом, досл. рііаііиз, деінде назвапа касеїізко.
2) \УІ8Іа X, стор. 721— 723.
3) Капіусгкі росіїид тсусіапіа 1785. Р агу і, кзі^дагпіа ЬихегпЬигзка, 

\уусІ. 2, і. II. ст. 41.
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Ь г а с іа  й їисЬа^сіє , Ш с  з іе  п іе  я ігасЬ а^с іе ,  с о з  Іо  \УЄ8 0 ІЄ£0 “ . Вони 
заспокоюють ся і Йдуть до Вифлеєма. Щ е близш а до обох н а ­
ш их сцен  тзв. М с т а  р а з іе г го т с  ргху  п а г о й г е п і и  С Ь г у н і и з с т е т  
( К а п і у с г к і  III ,  стор. 3  —  14) ,  як  видно з ї ї  змісту, досить н е ­
дотепна та многословна перер ібка  якоїсь  р ізд в ян о ї  драми. І  тут 
з разу  пастухи сплять ,  один із них  будить ся і побачивш и все 
небо червоне будить и н ш и х :

В а п е к .  А зрів Вагіек, 8 у т е к , \Уо)іек,
Маеіек, \¥а1ек, Т о т е к , КиЬа, ВіасЬи ?
< >2\уу ге віє рг/есіе кіогу /  \уав, Ьо и тге
< )сІ №Іе1кіе§о вігасіїи !
< >по сов іакіс^о,
Лак віоіісе ^авпе^о 
8 \уієсі па піеЬіе.

\ ¥  о ] і е к. ОЬугев враї, св§о ^ггевсув
Су сіє ропо іогіипа піе Іирі ?
8рів а  §аДав, т а г г у  сіє віє Іасіа Л іміав,
А іу Ьа]ев §1ирі,
2ес  сіє сов іалуііо.
2  пас сі віє рггувпііо,
Йев \уі(І7ла! віопсе.

В а п е к .  0 )  піе вріес ]а, то ]  ЛУо^іаІи,
Апі сі іег Іасіа се^о рга^ іе !
Лив іо с Ь т Іа , ]ак піе Ьег веп втуіаііобб ууісіге,
Ьес па всугпут )ал\'іе.
8Іуво і вріе\^апіе 
І рггевііспе §гапіе 
Н ап га §огеска.

В ін  н ар еш ті переконує  В ойтка  глянути на н е б о ; пастухи  
будять  ся, ї х  лякає  пожежа, хочуть  ут їкати , та потім звертаю ть 
ся за порадою до старого Б а р т к а :

Мііу Вагіоз, іу  шуіеріе]
М02Є8 \уіе(І2Іес, )ако сгіо^ іек  віагу.
ЛУіет, 2Є8 т ай гу , Ьо іу 2 т і  осій 
СЬосІгії 2 іаЬІіса До іагу.

Б а р т е к  толкує їм немов „по н и с а н ію “ від А дам а  і Е в и  
історію  народин  Ісусових . А нгел  не я в л я єт ь  ся на сц ен ї ,  але 
пастухи чують з далека  його наказ  і вибираю ть  ся до В иф ­
леєма.
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В  н ім ецьких  лю дових драм ах , з іб р ан и х  у Б а в а р і ї  та А встро -  
У горщ и ні в числі 5 0  штук, масмо 5 р і з д в я н и х  драм ( \¥ е іЬ п ас1 іІ -  
зр іе і  або С і і і із ік іп с іе ізр іе і ,  се остатнє властиво жолобок з п іс­
ням и), а 6  пастуш их  драм ( Н іг іе п з р іе іе ) .  В  драмі записан ій  
у с. Ляуфен пастухи довго розмовляють, потім л ягаю ть  с п а т и ;  
одного з них, Стеффі, будить ан гельський  с п ів ;  в ін  будить ся 
і побачивш и ясн ість  к ричить :

М еі! М еі!
\Уав ів (Заг Яіг а ’ 8 сЬ е і!
Миа і £е § ’8сЬ\уіп<3 іп Кйарі асЬгеі.

Т а  К й а р і  (Рудольф ?)  в ідбуркнувш и йому хропе далї. В ін  
б удить третього М акселя, ті оба будять нареш ті К й а р і .  Тоді 
я в л яєть  ся ангел  і  велить їм іти  до Є р усал и м а1). А нал ьо їіч на  
і не з більшим гумором оброблена сцена є і в пасти рськ ій  гр і 
з Г ал л яй н  (іЬій. 9 5 ) .  І  тут три  пастухи , Г аузер , Л еандрль та 
Ір їе л ь  по довгій  розмові засипляю ть , їх  будить ангел  своєю 
п іс н е ю ; Г ау зер  схапуеть  ся сердитий і м о в и т ь :

Но, Ь о ! луая із <3епп (Зав іііг ОеШ тшоІ ?
Н аі (За коа МепвсЬ коап Егіесі?

Л еандрль  уговкує його:
НапзеІ, Ьів а-г-а гесЬіа І д і т т е ї !
УовіеЬві (Зепп сЗаа І)іп£ пі і ?

В ін  оповідає  йому св ій  сон, у якім бачив як ісь  страхи, 
«  тім збудило  його ан гельське  сп іван е  і  т. д. Як бачимо, в обох 
д рам ах  гумору дуже мало. Сей сам мотив повторяєть  ся в гр і  
з Т р аун ш тай н у  (тамже ст. 1 4 4 — 14 6 ) .  Зовсім  інакш е збудовані 
пастирські гри з П ал л їн їу  (тамже ст. 1 4 9 — 1 7 0 )  та з Г ал ьб ах у  
(ст. 2 8 3 — 2 9 5 ) ,  та тут малюнок побутових сцен  пастирського 
ж итя  майже зовсім заслонює епізоди з ангелом і з поклоном 
у вертеп і.  Сцени, що була б подібна до польських , нема ніде, 
так  само як  у середньовіков ій  драмі про Ісусове вроджене, 
опублікованій  у зб ірці М оне8). Констатую се навмисно тому, 
щоб зредукувати  до властивої міри твердж ене  Драгом анова про 
„майже д о сло в н и й “ переклад  нашої вер теп н о ї  драми з з а х ід н о ­
європейських  вз ірц ів .

х) А и ^ и з і  Н а г і т а п п ,  Уоікзвсіїаивріеіе іп Вауегп и. Оезіег- 
геісЬ-ІІп^агп ^ е з а т т е ї і .  Ьеірхід 1880, стор. 68— 70.

а) Г. І  М о п е ,  ЗсЬаизріеІе <3ез Міііеіаііегз, КагІзгиЬе 1846, 
т. І, стор. 143— 180.
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2. В ід в іди н и  пастухів  у вертеп і  в наш ій  драмі обставлені 
також в дус ї  п ольських  м істерій  Х У І І  в. Х а р а к т е р н е  тут п о ­
перед  усього визначене  д о р о г и : з разу  до К ракова , в ідси  до 
К и їв а ,  а з К и їва  до їд а н ь с к а ,  а з в ідси  до В арш ави , що 
в повні в ід по в ідає  наівному смакови тих часів , де прим, у по­
чатков ій  сцен і  одної драми во як  із  в ійн  Х м ельницького  
гостить ся в коршмі, до яко ї входить  потім сьв. Йосиф просити 
н їч л ї г у 1), де п астухи  витаю ть прохож ого словами „ № е с Ь  Ьесігіе 
р о с Ь \ у а ї о п у  С Ь гу8 Іи 8 “ і т. и. Д ари, які  даю ть п астухи
новонародж еному, також ви б р ан і  з тої сфери, в як ій  обертало 
ся ж ите польського пастуха . В польських  к оляд ках  „пастор ал-  
к а х “ най ч аст їй ш е  п астухи  дарую ть Ісусови б ар ан а  (С Ь сасу  луі- 
(Ігіес Р а п а  о с М а ^  Ь а г а п а ,  К а  к о г і о л у у т  г о § и  к г г у с г а  £ \\то1і 
В о § и  —  К а п і у с г к і  II, 5 7 ) ,  та часто ті дарп  бувають дуже 
р іж н о р о д н і :  в кросненськім  д іяльоз ї  вони незвичайно богаті 
( \ У і п с І а к і е т с 2 о р .  с і ї .  ЗО ) ;  в одній коляд ц і ч итаєм о:

81у82, сіаі §оти1ке, Каяка ковгиіке 
Г)а]2е сігіесіесіи, Іе т и  рапіесіи.
8 ІІС 2 П Є  (1/іесіаіко, (юЬіе <)а§ та ік о  
І ) о і 2  т а ік а  і 2  Б а т у т  іаіка,

*) 8 і. \ У і п с 1 а к і е № І с 2 , Т еаіг Іисіотсу \у йа\упе] Роїзсе. Кгако\у 
1902, стор. 24.

Ройутеіа віє піегп.
Т у  Вагіки Іуву, піе 2̂ асI}ус тувгу, 
Мавг т а к е , кгиру, ісіг <іо сЬаІиру, 

Рггупіев ІсЬ то вс іо т .
Кіе Ьасіг ге Ьгсіига, №вгак т а в г  і 
Мавг і ргокіагко, когіе, ^а^піаіко, - 

Вагиі ІсЬ то вс іо т .

і т. д. ( К а п і у с г к і  II, 6 9 — 70] .  В  руськ ій  к о ляд ц і ,  над р укован ій  
у т ій  самій польській  збірці 1 7 8 5  і не в зя т ій  до Богогласника , 
пасту х и  пр и вод ять  Ісуеови  „овечку білейку, тл у стей к у “ (тамже 
от. 6 7 ) .  Дуже широкий р еп ер ту ар  д ар ів  маємо в ц и то ва н ій  уже 
„М о\\ ' іе  р а 8 Іег2 0 \ у “ ( К а п і у с г к і  I I I ,  8 — 9), де крім овець, телят, 
я гн я т ,  гусий бачимо муку, яблока, яй ц я ,  молоко та сметану, мід 
і нав іть  клітку з живими птахами. Т ак  само в ірш  про „ 8 а іи г -

Мавг росі ровіап іет ]'агтиг в вгаі'гапет, 
То, Ьгасіе, ІоЬіе, всЬолта] ге воЬіе,

Вус расик піе гіасік 
А і;у їег ВосЬи сі а] г т іа гк е  §госЬи —
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п с ж е  с г а 8 у “ , який співаю ть у нашім тексті пастухи  на  в ід х ід н ім ,  
живо нагадує  ті сатири, на  як і  так  богата була польська  л іт е ­
ратур а  В перш ій  ПОЛОВИНІ Х У І І  В. О У І 8 2 П І Є № 8 к І ,  Н іе іо г у а  
І і іе г а іи г у  р о їек іе ) ,  І. V II ,  К г а к б ш  1 8 4 5 ,  ст. 1 4 9  — 1 9 0 ) ,  пор. 
особливо „ й е с іг а  г Ьіегїа 2 Р о ї з к і  і<3^“ , де ж артливим тоном 
малюєть ся колиш ній  добробут П ольщ і.  Зреш тою  ідея  про „ з о ­
лоті ч а с и " ,  як і  мають наступити разом з народженем Месії, 
належ ить  до основних ідей  р ізд вян о ї  драми і висловлена  в и ­
разно прим, у кроснянськ ім  д іяльозї  в сп ів і  а н г е л і в :

УАсЛо Іаіа пазіаріїу,
Ш еЬіова віє ос1по\\'і1у,
Со Ьуіу р г а е й іе т  г а т к п іо п е ,
Лий за Іш ігіот  оітгогиопе.

З  приводу  сих  слів п астухи  в своїй  розмові починаю ть 
пускати д о т е п и :

К 1 і ш е к.
81уб2а1е т ,  іпо\\’і1 : ..УЛоіе Іаіа ')пх пая1а}у“ .

8  і а п і  е к.
Паї Ьу іо В о § ! Лий Ь у в ту  Ьусііа піе раваїі.

К у  с 2 у  у/ о 1.
А ] а т  віувгаї, шолуіІо : „№еЬо оі\уог2опе“ .
Т о Ь у т  і а т  Ьусіїо павге 2а\увге £па! гтоггопе.

Е1 а  т  а 1 а.
асіїев! 0 сІ2Іе2 іо росІоЬпа, аЬу і а т  иавс т іа іо

ВуДІо ? СЬуЬа ]ако р іак  Іаіас Ьу т и в іа іо ').

3 . С цена з Іродом у нашім текст і вигл яд ає  також  так, 
немов би була продовженем чогось такого, щ о вж е було перед  
т и м : нема тут сцени стрічі Ір ода  з трьома королями волхвам и; 
Ір о д  у своїм монольозї лиш е натякає  на те, „ г е  т п і е  р іе г з і  
[має б у т и : р е г з с у ]  к г о і о ш е  р г а ш а  і а к іе  ( М \ у у “ . Ся сцена 
наш ої вертепної драми —  відгук  зах ід н о -єв р оп ей ськ о ї  релігійної 
драми знаної п ід  загальним  титулом О Ш с іш п  і г і и т  т а д о г и т ,  
і яко ї к ілька верс ій  має польська д рам атична  л іт ер ат у р а  X V I I  в. 
(пор. Ш п с і а к і е т с г ,  о р .  с і і .  стор. 3 1 — 3 5 ) .  Особливо важ ний 
д ля  п о р івн ан я  з нашим текстом „ Б і а і о д и з  Ь ге и із  р г о  і е з іо  
К а і іу і і а і і в  Б о т і п і  п о з іг і  ^ з и  С Ь г із і і " ,  зах ований  у рукописї 
з X V I I  в. в б ібліотеці краківського ун їверс .  ч. 3 8 6 1  (УУЇпсІа- 
к іе ш іс г  о р .  с іі .  3 2 — 3 5 ) .  І  тут перв існ е  О Ш с іш п  і г і и т  М адо -

г) Б г . Г г . К г с е к ,  Лаееіка кгобпіейвкіе, ст. 406, 408.
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г и ш  уже скомбіноване з пастирською грою, я к а  так я к  і в  наш ій  
драмі творить немов перш ий акт. І  тут Іро д  виходить н а  сцену  
зату рбо ван ий  поголосками про новонародж еного  короля ж и д ів ­
ського, які  поруш ують против нього н аро д  і не даю ть  йому 
спати . Т а  далі йде відм інно , як  у нашім т е к с т і : н ад х о д ят ь  три 
ц а р і  і питаю ть, де вродив ся новий король ж идівський . Ір од  
не знає сього і велить покликати  двох  р а б і н і в ; ті також не 
знаю ть нічого крім  того, що Ж иди ж дуть Месії. А ж  коли один 
із ц ар ів  згадав  про зв ізду , тоді раб ін  н а  п ід став і  пр ор оц тва  
І с а і ї  пояснив, що се стало ся в Вифлеємі. Зреш тою вся  сцена 
тут держ ить ся поважно і нічим не н агадує  тої к арикатури , до 
яко ї вона зведена  в наш ій в ертеп н ій  драмі. З  польських  т о п ­
кових  драм зн ачн а  часть має сцену з Іродом, але вона ск р ізь  
якась  поплутана . І  так  у к рак івсь к ій  ш опцї Ір о д  виступає  з а ­
турбований :

Аіе піе ■шет, со віє сІ2Іе]е,
2е 8Іе (гоп росіетпа с іт а ^ е  ?
№ е \ \ іе т , сгеп ш т піевроксдпу,
СЬосіаг п іе т а  §1ойи, мго) пу.

В о я к  д о н о с и т ь  йому про п р и х ід  тр ьо х  королів , Ір о д  п р и й ­
має їх , вони сповіщ аю ть  його про нового короля , про якого 
народини  чули в ід  ан гела ,  і питаю ть, куди до нього дорога, бо 
вони їх а л и  доси за звіздою, але

І ) 2І8Іа] §тагс1а піе вш есіїа,
ЛУіес п а т  (Ігоде га^иЬіІа.

Н е дож давш и ся в ід пов іди  королі' в ід хо дять .  Ір о д  від  сво ­
його гетьм ана д ізнаєть  ся, що дитя  вродило ся в Вифлеємі і в е ­
лить р ізати  в с іх  д їтий не виклю чаю чи й свойого сина. Т ілько 
геть потім, у третім ак т і  бачимо розмову Ір ода  з рабіном, якому 
також убито сина і яки й  за те пророкує Іродови  ш видку і  наглу  
смерть ( К г и р з к і ,  З г о р к а  к г а к о ш з к а ,  ст. 6 9 — 7 3  і 7 8 — 7 9 ) . 
Т а к  само в радомській  ш опцї Ір о д  в ід  свого . ,ф ел ьд м ар ш ал ка“ 
довідуєть ея про вродини дитини, зараз  к р и ч и т ь :  „ З і и г а п і е ,
Й ш огсап іе ,  г а г а г  (Зо ВеП суєш  Ьіе£а.]сіе, ч у з я у з Ш т  й г і а ї к о т  
£ к т у  зс іпа^с іе ,  і г ю і е т и  з у п а с г к о ш  р а гс іо п и  п іе  с ^ с і е " ,  
а сцени з жидами тут зовсім нема (ЛУізІа V III ,  2 9 4 ) .  В  л ов іцк ій  
ш опцї жид виступає  перед Іродом, сп іває  і танцю є, далї усу -  
ваєть ся зі сцени, і аж  тоді являєть  ся Іро д  та велить р ізати  
дїтий, а зар аз  потім явл яєть  ся смерть і стинає йому голову 
( \¥ із1а  V II ,  3 2 2 — 3 2 3 ) .  Б л и зш е  до наш ого тексту п ід ходять
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сцени  Іро да  з фельдмаршалком у еєдл ец к ій  ш опцї (ДУізІа V I ,  
ст. 5 7 0 ) ,  але й тут нема сцени з жидом, коли натомісь у  ш опцї 
луковській  лиш или ся хиба невели чк і  сл іди  тої сцени (тамже 
стор. 5 8 2 — 5 8 3 ) .  Як бачимо, польський тепер іш ній  вер теп  має 
лиш е невеличк і і досить безладно скомпоновані сл їди  серед ньо -  
в ікового тзв. „ Н его й е8 8 р іе1 “ , де ш ироке місце займає розмова 
Ір о да  з трьома королями, а не  менше ш ироко розм овляє  Ір од  
із  ж идівським и р аб інам и  (М о п е ,  о р .  с ії .  І ,  1 6 2 — 1 6 6  і 1 6 7  
— 1 6 9 ) .  Т а  наш  в ертеп  зовсім не подібний до тих  сцен з їх  
схоластичною аргументацією . В н ім ец ьк и х  лю дових „ О г е ік о п і^ -  
8ріе1“ - а х  бачимо також  сцени зовсім в ідм інні в ід  н аш их . І  так 
у гр і з Г ал л яй н а  виступ аю ть  з разу  три ц ар і ,  що побачили 
зв ізду , вибираю ть ся в дорогу, зустр ічаю ть ся з Іродом, який 
сам в и я вл яє  їм, що М есія має родити  ся в Впфлеємі. Ц ар і  
їдуть  до Вифлеєма, витаю ть Ісуса  і їдуть  до дому, а сцен а  к ін ­
чить  ся промовою чорта до Ір о д а ,  в як ій  сей п ідбунтовує його 
виступити  против  новонародж еного (А. Н а г і т а п п ,  У о ік з -  
зс і їа ід зр іе іе ,  ст. 1 0 5 — 1 1 0 ) .  В  р ізд вян ій  драмі з Б ав ар сько го  
л їса  п р и х ід  трьох  ц ар ів  заповідає  Ір одови  вислан ий  ними се ­
лянин , далі йде ш ирока сц ен а  а в д ієн ц ії ,  по як ій  ц ар і  йдуть до 
Вифлеєма і к лан яю ть  ся новонародженому, а т ілько опісля , коли 
вони не вер н у л и  н азад  до Ір о д а ,  сей розпитує ар х іє р ея  Каяфу, 
велить р ізати  д їтий і гине задуш ений  чортом ( Н а г і т а п п ,  о р .  
с і ї .  4 9 6 — 5 0 0  і 5 1 0 — 5 1 6 ) .

4. Смерть Ірода  в д е я к и х  р ізд в я н и х  драм ах  я в л я єт ь  ся, 
я к  і в нашім тексті,  безпосереднім  наслідком р ізн і  д їтий , у я к ій  
згиб також його власний  син, хоч а  й тут наш текст оброблює 
сцену  детальнїйш е і мотивує кращ е, як  инш і польські драми. 
Інтер есний  тут текст  п існ і влож ений  в уста фельдмарш алкам 
( Б г і е п  Б о г е м о  п а г о й г е п і а  \\гезе1і І і к М е ) ,  девчому в і д м і н н и й  

в ід  того тексту, що був друковани й  у кан ти чц ї 1 7 8 5  р., з чого 
можна би догадувати  ся, щ о наш  текст повстав давн їйш е. Д алі 
н ї  в я к ій  польській р ізд в я н ій  драмі не знаходимо того, щоб аж 
за  другим наказом був замордований  син Ірода. Натомісь пере-  
хвал к а  чорта в нашім тексті,  що „не  тисячу пар  чобіт витоп­
т а в " ,  поки д істав  Ір ода  в свої руки, має собі паралєлю  в сєд-  
лєцкій  ш опцї, де смерть говорить до І р о д а :  „ К г о іи  Н е г с к М е ,
г а в і а і а т  с іє  № госігіе. В е г  з і е й е т  І а і  п а  с іє  й у Ь а І а т ,  г е ї а г п е  
Ь и іу  г с і а г і а т ,  п ій  с іє  Іи іа ]  з р о і к а ї а т 8 ( \ У М а  V I ,  5 7 9 ) .  У лю ­
бленої в п о л ь с ь к и х  ш опках сцени суперечки Ір о д а  зі смертю, 
що нагаду є  середньовікову  суперечку душі з тілом, у нашім
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тексті н ем а ;  тут Ірод гине не в ід  смерти, а в ід  чорта , сам 
побажавши собі смерти за кару  за замордоване свого сина. 
В к рак івськ ій  ш опцї Ірод не почуває  жалю, але його пр ок л и н ає  
його ж інка  і лихословить осирочений раб ін , якого Ірод  велить 
закувати  в пута, а він го в о р и т ь :

Мпіе луеита, аіе рг/._у і<1/іе Маїкапшіев іак і,
Со аі§ сіа іоЬіе, кгоіи Ногосі/іе, лує /,пакі.

Зреш тою  і ся сцена в краківській  ш опцї якось  незручно скле­
єн а  з д во х  м о т и в ів : де Ірод гине в ід  коси Сиерти і де сам убиває 
себе. Смерть стинає голову королеви, а про те король кидаєть  
оя щ е по сцен ї,  поки не прийде чорт і не в ізьме його на  в и л и ; 
в пор івнаню  з сею сценою катастрофа нашого в ер теп а  ви яв л я є  
зн ачн и й  сц ен ічн и й  поступ, бо тут чорт  яв л яєть  ся лише п е р с о ­
н іф ікац ією  докорів  сумлїня Ір о д а  і ступаю чи за  ним із заду  
ніби наш іптує  йому думку про саиовбійство  та п іддає йому ніж 
у руки. Можливо, що анальоїічною сценою сам овбійства  к ін чив  
ея „Нег0с1е88ріе1“ , записаний у Г ал л яй н ї .  де при  к ін ц і  чорт 
р а д и т ь  Іро дови  мордувати дїтий і д о д а є :

Негосіез, тасії еіп зсЬпеІІеп В сЬІш з!
В екотіш і еіп всЬопеп ЬоЬп.
ОеЬ тії; т іг  іп сіеп \ \ га1с1 Ьіпаив,
В еко т іш і еіп всЬопеп Т Ьгоп! х)

Т а  що сї в ірш і натякають на  повіш ене, то ви д авец ь  в и ­
словлює догад , чи не буде се в ід ір в ан и й  уступ із  якоїсь  драми 
про  Ю ду, приставлений до Ірода. Натоміеь у р ізд вян ій  драмі 
з Б а в ар с ьк о го  л їса  Ірод також гине не в ід  смерти, а в ід  чорта. 
Ся сцена має чимало подібного до наш ої вертепн о ї.  Іро д  
доведений до розпуки складає берло і корону і мовить:

Н іег 1с^’ ісЬ аЬ т е іп  Всеріег ипсі Кгоп,
Іп сіег Ноіі Ь ек о тт  ІсЬ сіеп уеїчііепіеп ЬоЬп.
ОгеЬі т і г  еіп Меззег іп сііе ІІапсІ,
Б азз  ісЬ теш еш  ЬеЬеп т а е Ь  еіп Епсі.

Чорт, що вже перед тим в и й ш о в  н а  сцену і стояв з а  І р о ­
дом, як  і в наш ім тексті, тепер виступ ає  на  перед  і м о в и т ь :

Юа Ьаві е з! І)а Ьазі е в !
\¥і£е1 <1і, \та§е1 (Зі!
ІГего(1е8, (Іеііі ЬеіЬ ипсі 8ее1е §еЬогеі т е і п ;
ІсЬ М іг т і ї  (Ііг іп (Не ЬоІІіасЬе Реіп.

х) А. Н а г і т а п п ,  ор. сіі. ПО.
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І  в ін  закид ає  йому на плечі л ан ц ю х  та волоче його геть 
з і сцени ( Н а г і т а п п ,  о р .  с і ї .  5 1 5 ) .

Н а  сьому й к інчить ся рел іг ійна  часть наш ої вертепної 
драми. П ор івню ю чи ї ї  з текстом М аркевича бачимо, що вона 
збудована цілком иншим нляном. У М аркевича нема сцени 
з пастухам и ан ї з раб інами, за  те є розмова Ірода  з ц а р я м и ; 
там нема згадки  про убійство Іродового сина, за те є сцепа 
між Іродом і Р ах и л ю , як ій  убиваю ть остатнє дитя. Там ся часть 
драми к ін чить  ся боротьбою Ірода зі смертю, а тут смерть зо ■ 
всім не ви х о д и ть  на  сцену.

5 .  Д руга  часть , що складаєть  ся з ц ілого ря д у  сцен  ін т е р ­
медійного х ар ак т ер у ,  я к і  слабо вяж уть  ся в одну ц іл ість ,  почи- 
н аєть  ся в нашім текст і виступом козака. П остать  козака 
в польській  поезії  здобула собі популярність  коло 1 6 2 0  р., 
коли не мало гомону по вс ій  П ольщ і,  особливо по ї ї  п івденно- 
сх ід н ій  части в ід  Мінська аж до К ракова  робили на пів л и ­
ц ар сь к і ,  на  пів  розбиш ацьк і ватаги  козаків Л їсовчик ів .  В  році 
1 6 2 0  вийш ла друком польська в ірш а Й у ш о і  к о г а к б ш  Ь і з о ^ -  
с гу к б ш , де я к  герб козацький  н а  обороті титулової картки 
намальовано козака, що сидить н а  бочцї з кухлем у р уц і .  Х о ч а  
автор  без сумніву р а д  величати  сво їх  героїв, то всеж  його 
п о х в ал и  немов п ідш иті іронією .

Тусії о і сху улш— в\уіаі \ув/увіек, сіот — чувиеіка кгаіпа,
Кій 0]с е т  ]08І луїавспуут, т а ік а  IIкгаіпа.
Таіаггу, іо ісЬ вгкоіа, я пі сі і віє паисгуїі 
К а р а т іес , /еЬу рівню ро ^еЬасЬ кгевіііі.
Во^аіе ву їіо^ ігту  гіасі и рава повга,
ОЬисЬега регв\уас1и]'а, кіесіу о со рговга.
Аасіеп геіог іак  ргесіко піе рогивгу сгіека,
.Іако когак сіууіє в1о\уіе ггек івгу : 8 іе с г ! Ьіу, п е с а !

Далї автор  згадує  про козацькі п р ав и л а :
І  сі т а ]  а ге^иіу, кіоге когак МисЬа 
Каріваї осісіашуас \у гесе Води сіисіїа.
К огак — Ьоге і^ггувко, т д е п п а  оЬІисІа,
Кш іоіек Магнолу, ро\УвгесЬпу віигка, £ага сЬисІа.
Ро лувгувікіт п іе т а ї вхуіесіе т а  рокоти вгикас,
А вгика^ас кагсіети  т о г е  ро ІЬіе віикас1).

Особливо битва п ід  Ц ецорою  1 6 2 0  звернула  увагу  на  ко-

х) \ У і з г п і е т с з к і ,  Нівіогуа Іііегаіигу роїзкіе] VII, 143.
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заків . У посмертній в ірш і н а  смерть гетьм ана Ж олкевского яки йсь  
безіменний в ірш ар-єзу іт  з гад ав  також т їнь  нещ асного  Н ал и вай ка .

Лий сіє \у іеіеу  когаскі £огіипа иЬгаІа,
Кіоге^о рггесііет влуііа ЬІаЬа окіуигаїа,
Кактоауки, геу луіеДгіевг т іесігу  віийаіеті,
Кіогу.ч па киггу віоріе п іе т іа і хуіавпеу /л о т і !
Лий сіє луіеікіт гу сеггет  Ііиіиіе пагу\уа]а,
І сі, кіогиу сіє сЬ и й ут кгауусет рггесііет гпаіа.
Коїо то й е  іогіипу іо 2 іоЬа игоЬіІо,
Кіоге кіс 2 іоЬа 2 півка іак  ууувоко \угЬі1о.
АІе іеп, со сіє 2яа(І2ІІ 2 коїа іогіиппе^о,
Ха<1 і'огіипе соє ху воЬіе т и з іа і  т іе с  луіеквгс^о1).

В тім самім р о ц і  вийш ла в Кракові поемка Д звоновского 
про козака П л ах т у  з доданою до неї укра їнською  піснею , н а й ­
старшою памяткою  козацького в ір ш о ван я ,  яка  має певн у  д а т у 2). 
І  тут згадано  про  мітнчного героя козака М у х у ; і тут козак 
П л а х т а  х а р а к т е р и зу є  сам себе на  п ів  серіозно, на  п ів  іронічно. 
Отже варто  завваж и ти ,  що харак тери сти к а  козака в нашім тексті 
н ав язу є  власне  до того типу  козака-Л їсовчика з початку  Х У І І  в., 
а не схоплю є живого типу Зап о р о ж ц я  з другої половини X V I I  або 
з початку  X V I I I  в., я к  се бачимо в вер теп н ій  драмі М аркевича. К о ­
з а к у  наш ім тексті не має щ е  самопала, щ о вж е був загальним  к о з а ц ь ­
ким оружєм коло р. 1 6 4 0  і мав так тяжко дати ся  в знаки  П олякам  
за  ч ас ів  Х м е л ь н и ц ь к о г о ; в ін  узброений щ е в сага й д ак  і стріли. 
Реком ендує  себе, я к  захож ий „з далекого к р а ю “ , значи ть ,  драма 
повстала  не на  п р и д н іп р я н с ь к ій  У кр а їн і ,  а д ал і  на  з ах ід .  
В  такім ви д ї  вер тепн ий  і загалом театральни й  козак  п ер ет р ів ав  
аж  до X V I I I  в. В  сво їх  \Уес1гб\укас1і ґ а п і а з і у с г п у с і ї  т. I I  
подав  К раш евский  згадку  про русько-нольську інтермедію  „В а^к і  
к о х а с к іе  г  к о з і у г е ш  і г о ї п і е г г е т 11, де розмови ведуть  ся на  
половину по польськи і по українськи , де в укра їнськ ій  р е ­
марц і н а  початку  описано  костюм к о з а к а : „ К о г а к и  тоеШ гг о Ь і і  
Ь и іа ш и  зо їо га іап и .іи ,  \¥е1іки,]и, с іш а іа г а і  о Ь з г у їи ,  у  о с г е т і ї у ,  
у  г о Ь  г а  р о ^ а 8 о т ,  п а  аеЬ е  п а й у т о а і  к о г и с Ь  а ІЬ о  з г с г о к о і -  
т о ек вз). Р і г  за  поясом с ь в і д ч и т ь  уже про п ізн їйш и й  час ,  коли 
козак мав не сагай д ак ,  а самопал, я ки й  набивав  порохом,

*) Р іасг £гоЬо\уу па зіатопеу р а т і^ с і Зіапізіатоа £оїкіе\узкіе&о, 
1621, видане єзуїтської колегії.

2) Див. мою розвідку „Козак Плахта", Записки Н. Т. ім. Шевченка,
т. 47. 8) К. \У. \ ¥ о , ) с і с к і ,  Т еаіг зіагойуіпу то Роїзсе І, 82.
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що носив у розї. Зреш тою  і в нашім тексті далі показуєть  ся, 
що козак мав не лише сагайдак , але також к а р а б ін ;  ся зміна 
викл икан а  тим, що до епізоду між козаком і жидом приплетено 
епізод про ж идівську  в ій н у  і то спед іял ьно  в так ій  формі, де 
стр іляне з к араб ін а  грає  важ ну  ролю. Се й не диво, коли з в а ­
жимо, що вертеп  —  поява  п ізн їй ш а ,  з друго ї половини X V I I  в., 
користуєть  ся готовими шабльонами та фіїурами, виробленими 
розвоем театру  X V I  і X V I I  в. і не дбаючи про о р їан їч ну  ц іл ість  
драми, х ап ає  для неї ті ф іїури й епізоди, що були найпростїйш і,  
найеф ектовн їйш і і загально  улюблені.

Інтересно , що автор вк лад ає  козакови  в уста п існю  про 
Б ай д у  —  важ не сьвідоцтво, що та п існя  вж е тоді, при  к інц і 
X V I I  або в початку  X V I I I  в. була відома і п о п у л я р н а  в тій 
п ів н іч н о -за х ід н ій  ч астин і У країни , де правдоподібно  повстала 
отся вер тепн а  драма. Н е менше інтересний  і чотировірш  „Козак 
душа п р а в д и в а я " ; про його популярн ість  у X V I I I  в. сьвідчить  
те, що його залю бки пом іщ ували під  дереворитним  малюнком 
Зап о р о ж ц я  на  л истках , як і  дешевими друками розходили  ся 
скр ізь  по У кра їн і.

6. Козак  у нашім вертеп і  н іби  то вербує охочих до свого 
в ід д іл у ,  з яким хоче йти на Т урка. І  се також нагадує  почат­
кові часи  к озацтва ,  к ін ц я  X V I  і початку X V I I  в. Про а н т а ­
гонізм до п ан ів  або у н їят ів ,  як  у М аркевичев ім  вертеп і,  тут іщ е 
нема згадки. До конфлікту п риходить  хиба з жидом, тай то сей 
конфлікт більше гум ористичний, н іж  трагічний в р о д і  тих, яки х  
видовищ ем була пр авоб ічн а  У країна  1 6 4 8 — 4 9  р. і нер аз  
п ізн їй ш е  і я к а  в вертеп і  М аркевича доводить до зам ордованя  ж ида 
Запорож цем . Ж ид у нашім вер теп і  щ е вдає  хороброго, заявл яє ,  
що готов пристати  до козацької ватаги , що вміє стріляти, 
і т ілько коли козак  дав  йому свій лук, він силкуєть ся стр іляти  
н а  нього, а потім випи х ає  його (мб. пяного , але сцена питя , так 
інтересно  змальована в М аркевичев ім  вертепі, тут не заховала  
ся) геть із коршми. По якімось час і  одначе козак вертає  знов 
до коршми і побиває  ж идів  булавою.

Сцена між козаком і жидом зах о в ал а  ся декуди й доси 
в польській  шопцї, хо ч  у скороченій  і виблїдл ій  формі. В сєд- 
л єц к ій  ш опцї гр а  починаєть  ся виступом п ан а  ІІясецкого , який 
посваривш и ся з жидом кличе к о за к а :  „ В г а с іе  к о г а к и ,  гаЬі,] 
8 г т и 1 а ! “ Козак кличе жида, а дов ідавш и ся, що в ін  музика, в е ­
лить  йому грати . Ж ид  в ідмовляєть  ся шабасом, та козак  к р и ­
ч и т ь :  „ В а і  п а  гус іа !"  Ж ид  грає  і сп іває  відому п ісен ьк у :
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ЬаеЬсіи, сіасЬсіи, Ь іт  Ь о т  Ь о т !
Лак рап кагевг, іак  )а § го т .
№есЬ т і е  зіаЬез піе \\'іпіуе,
Со рап кагезг, )а ргяу ]ти |е .

Козак запитує  його, по що в ін  свар и ть  ся з його братом 
П я сецким , та жид в і д п о в і д а є : Л] \уа.^, р а п  Р іазеск і  і а к і  го г-  
])6]пік. Дак т і е  исіеггіі р о  1е\уе§о и с і іа ,  іо  ,]а 8Іе и з т а г к а ї  
р о  в а т е ^ о  Ь г іи с Ь а .  Козак хоче ареш тувати  жида, та сей ви -  
ирош уєть ся і козак  в ід х о д и т ь  ( Ш з і а  V I ,  5 6 6 — 50 7 ) .  Ін т е ­
ресно, що зан и сач  сеї ш опки, д. В ас ілєвский  у нотці додає 
у в а г у :  „ К о г а к  т б ш  р о  \у іе 1 к о г и зк и и, хоча промови козака  
наведено  по польськії. Щ е більше виблїдла  роля козака в к р а ­
к ів ськ ій  ш опцї,  де  вже з нашого Зап о р о ж ц я  чи навіть Л їсовчика 
зробив ся московський козак, який  у д еяких  варіантах с п і в а є : 

\Уоі ]а когак  осі Випади,
ВсЬасІгаї, зсЬайгаіи, пе зргаз/аіи,
2  пазги ш аги  перегзгаіу,
8 \\Г0)и (ІгіиЬи §а\уагаіу, —

а в иншім в ар ія н т ї  сп іває  відому українську , хоч  попсовану п і ­
с е н ь к у :  „К озак  коні напував , дзюба воду б р а л а “ (І)г. І .  К г и р з к і ,  
о р .  сії. 4 9 — 5 0 ) .  Н а  сп ів і  й тан ц і  козака  з козачкою к ін чить  ся 
та сцена, я к а  в наш ім тексті явл яєть  ся спр авд і  повного д р а ­
матичної акц ії  й гумору, а в вер теп і  М аркевича переходить  
у к ар икатуру  і к ін чи ть  ся смертю ж ида, тоб то надихана духом 
гайдам ацького  часу з другої половини X V I I I  в.

7. Сцена між козаком і жидом у нашім вертепі п ерер в ан а  
забавною  карикатурою  ж идівсько ї війни. Д опавш и до сво їх  рук 
козацьке оружв жид скликає ин ш и х  ж идів , організує з н и х  в ій ­
сько, вчить його стр іляти  та нагрож уєть  ся вирубати в пень 
у с іх  козаків . Ж иди гороїж ать ся, поки п р и х ід  козака не нагн ав  
їм такого страху , що вони поховали ся п ід  лави . І ся с ц е н а .—  
в ідгук  далеко давн їйш ої гумористичної поеми, яко ї жерелом була 
авер с ія  жидів до оруж я та  до воєнної служби. Вішнєвский подає  
(Ніні. І і іе га ї .  ро18кіе^ V II ,  1 6 1 ) ,  що коло р. 1606 вийш ла 
в П ольщ і поемка АУургатса гу с іом 'зка  п а  №0 ,]пе, яка п ізн їй ш е  
часто була перед ру ко ву ван а .  Ч и  вона ідентичн а  з польсько- 
руською вірш ею  „О  \уо іп і яуо1о\¥8кіеуи, яку  опублікував проф. 
Г руш евський  із рукописного сп іван н и ка  1 7 1 9  р . 1) що містить

]) М. Г р у ш е в с ь к и й ,  Сьпіванник з початку XVIII в. (Записки 
Наук. Тов. іл. Шевченка, т. XV, 13 — 16).

З ап и ски  Н аук . Т ов . ім . Ш е в ч е н к а  т. ЬХ ХІІ. 7
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ся тепер в рукописній  зб ірц і о. І Іетру ш еви ч а  в Н ар . Домі 
у Л ь в о в і?  Ся в ірш а важ на для нас тому, бо деякі ї ї  строфи 
майже дословно перейш ли в текст наш ої вертепн о ї  драми, хоч  
і в п ер ек л ад і  з польської на ломану руську мову. І  так  н а ш о м у : 
„Н у, ставайте  до ш аху, не робіте с т р а х у “ в ід пов ідаю ть  слова 
польської в і р ш і :  „ З і а п е ї і  (Іо з г у к и ,  п аго Ь іІ і  к г я у к и " .  Наш им 
вірш ам про ж идівське  уоруженє в ідповідаю ть анальо їіч н і  рядки 
польської в і р ш і :

Йгшиї сіо ЬапДоІаіу,
8 ги1 До рузіоіаіу,
А гаЬіп 7.а кагаЬіп,
Н у гай До пшвгкеіа.

Коли в  наш ій  драмі „пер ш и й  ж ид" командує „А  ти Іц и к  
бери б и ч и к " ,  то в польській  в ірш і Іцик  виступає  як  „п о р у ч и к " .  
„ Д а в ід к і" ,  якого в наш ій  драмі висилаю ть на  гору, щоб п и л ь ­
нував ,  чи не видно козаків , має собі пред ка  в тім „Зусю 
з зятем" польської в ірш і,  що

раігаїі хувгеДяіе,
Ха зігайу віоіаіі,
\¥оувка рііпохгаїі,
ЬеД^уіе рохусіекаїі 
Иа упв/е т іеувсе .

П р а в д а ,  автор нашої драми покористував ся в ірш ею  досить 
свобідно, впр овадив  на  сцену забавн ий  вибір старш ини та щ е 
заб авн їй ш у  ж идівську  муш тру і зак інч ив  усю фарсу не так  т р а ­
гічно, як  вона к ін чить  ся в в ірш і, де один „голий служ алець"  
чи чура побиває ж идів, в тім числі й раб іна, на смерть.

Сцена з ж идівською  війною в нашім вертеп і  мусїла дуже 
подобатп ся невибаглив ій  публпцї X V I I I  віку, коли в с їдлецькій  
ш опцї щ е й доси захо вав  ся ї і  в ідгук, але вже з драматичної
форми перемінений н азад  н а  епічну, тай то досить уривкову.
В  п існ і,  яку  там сп іваю ть  жид і Сура, говорить ся з разу  про 
Лейзора , що на д їр ав ім  мостї поломав собі кости, а потім іде 
ось я к е :

\Уу)ЄСІіа1І XV роїе, XV роїе, 
йіапеїі № Доїс,
А і а т  8е 1'оЬіІі 
КагаЬіпу 2 §1іпу.
Ту Мовки (1а] рговки,
Т у Й тиіи Да̂  киїи,
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В есігіет йсіеіаіі,
В с іг іе т  гаЬ уаІі:
РІГ, раї’, риґ!
Тгайіа ки їа 8гти 1а \у Ь ггиск! (ДУівІа VI, 567).

У ш опцї з Ловіча зах овав  ся  також слід сцени з ж и д ів ­
ською війною і також уже не в драматичній , а в еп іч н ій  формі, 
але там ся сцен а  и іш ла вже з иншого, пізнїйшого ж ерела, 
в якому до теми про ж ид івську  в ійну  п о п ри ставал и  стар і ман- 
д рован і  анекдоти. Тут жид д ля  розвеселеня публіки  оповідає  
ломаною польщ иною р іж н і анекдоти  про ж идів  і між иншим 
ось що про ж идівського м е с с ію :

ДУ гоки ріес іузіасблу сЬуіейсіе ік уе  
Кагосімі віє луіеікіе М евураг,
Ро саіедо 8\уіаіа \уу\ууо82.
.Так оп 8оЬіє пагосі/.іі 
То хагах ро 8\уіесіе скосігії.

Д алі описано його убране, його похід , при  чім у тексті' 
очевидно щ ось забуто, так що уступ  про в ійну почпнаеть ся 
без зв язк у  з п опередн ім  словам и:

А  іе шіоііе \уіеі’8гЬо\уіе,
То т іе іі  різіоіесіе, Ьа^песіе.
К у, ]ак опі гоЬасгуїі кггакі,
То толуііі, 2Є ні а чч^акі.
Т о ]ак <1а1і 2 о^піет 2 т о к т іс й о ,
То іак расіїі, §<1уЬі Ілсіїо.
То лу82у8іко рсЬІі і т и с к у  
Ріілуаіі \ує кпуі ро в а т е  ЬгиисЬу.
То )ак ієн \уіе1кіе£0 Ме8у]‘о82 кггікпаї:
„Нор, Ьор, (Месі, па т о г г е !“
То опі луагувсу киї Іші лу іаіагке. (\\гІ8Іа VII, 521).

ІЦе п еред  опублїкованєм  тексту лов іцької шопки я  по м і­
стив був у  тій самій ДУінІє (V I, 2 0 3 — 2 7 8 )  статю „\У о,іпа 
г у с іс ш в к а " ,  в як ій  з ібрав  досить рукописного і друкованого  
м атер іялу  для  ви ясн ен я  м ан др івк и  тих мотивів, що в ійш ли в отсю 
сцену. І І ізн їй ш е  в т ій  же „ ’УУіаІе" і в инш их ф олькльорних 
ч асо писях  були опубл ікован і щ е  деякі ц ін н і  причинки  до сеї 
теми, так  що нове оброблене сеї статі моглоб довести до т р и в -  
к ій ш их  і з а г а л ь н і ш и х  заклю чень , як  се було можливе мені 
в р. 1 8 9 2 .  З гад аю  між иншим наш е людове оповідане про  ж и ­
д івську  в ійну  (Етно*. З б ір н и к  V I,  2 3 1 — 2 3 4 )  та в ірш ову  пере*
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рібку Р уданського , де епізод  про гречку  війш ов у ж артли вий  
опис подорожі ж ндів  до Єрусалима (Т вори  Ст. Р уданського , І, 
5 0 — 5 1 ) .

8 . Сцена, як  козак розбиває  ж идівське  ополчене, в наш ій 
вертепн ій  драмі з в я за н а  до купи з анекдотою про те, я к  жиди 
зо страху  перед  козаком видаю ть  себе за монахів. Ся сцена 
й доси живе в устах  нашого л ю д у ; згадаю  тут ї ї  артистичну  
перер ібку  в одній сп івом овці Р уданського  пз. Б а з и л я н и  (Твори 
I I I ,  6 3 — 6 4 ) ,  де устна т р ад и ц ія  до тої міри живо передав отсю 
вертепну сцену, що й там ж идн видаю ть себе за п оч а ївськ и х  
В асил іян . П р авд а ,  у Р уданського  козак  демаскує ж идів , коли 
на питан е ,  хто у н и х  ігу м е н ?  вони, не знаю чи очевидно, що 
таке  ігумен, обертають ся один до одного з ж идівським запи- 
танєм „В ус  зу їт  е р ?  І г у м е н ? "  А  в вер теп і  сцена йде далі 
і розбиваєть  ся на  тім, що ж аден  жид не хоче добровільно йти 
до козака, щоб той ізм іряв  його своєю булавою. І  ся сцена ма­
буть має якихось л іт ератур н и х  попередників  у богатій гу м ан і­
стич но-протестантськ ій  л ітератур і  ф ацец ій ,  та на раз і  я не можу 
вказати  ї ї  старш их  свояків. П розове  оііовіданє з уст люду див. 
В гноїсь  1 8 4 7 ,  II ,  стор. 3 5 8 — 3 6 0 .

9 .  Поки перейдемо до дальшого еп ізоду  наш ої драми, не 
в ід  р ічи  буде зупинити ся троха  при одній  появ і,  що творить 
х ар ак тер н у  прикмету польсько-руського  вертепа . Маю тут на 
думці дефіляду реп резен тан т ів  р іж н и х  сусп ільн их  верстов  
і р іж н и х  нац іональностий  у вертепн ій  драмі. Вж е висіле, при  
х арак тер и сти ц і  старої гр ец ь ко ї  комедії, а потім орієнтальної 
лялькової гри  була п іднесена  та ї ї  зам ітна прикмета , що 
в н ій  мов у калейдоскопі пересуваю ть ся найр іж нїйш і типи 
суспільні та нац іон альн і ,  кождий 'промовляє своєю власного 
мовою, своїм жарїоном, ви я вл я є  свої питомі —  звісно, доведен і 
до карикатури  уподобаня, в ір у в ан я  та привички . П одібне явищ е, 
хоч  може не на  таку широку скалю, бачимо і в зах ідно  євро­
пейськи х  л ялькови х  грах . Н е  диво, що стрічаємо його й н а  поль­
сько-руській  тер ітор ії  і то майже рівночасно з перш ими з в іс т ­
ками про появу  у нас скоморохів. П ев н а  р іч ,  сл їди  скоморось­
ких, звичайно  ім п ров ізовани х  л ялькови х  комедій не заховали  ся 
в л іт е р а т у р і ;  в М осковщ ині дожила до наш и х  д н ів  в устах  
люду одинока лялькова  комедія „ П е т р у ш к а 4*, про яку  нам до- 
ведеть  ся говорити щ е далі.  А ле  в старій  п о л ьськ ій  л іт ер ат у р і  
маємо безіменні твори, в я к и х  дуже легко добачити вплив  ско­
мороських концепт ів ,  спец іяльно  к арикатурованє  р іж н и х  верстов
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і р іж н и х  нац ій .  Сюди належ ить  ц іл а  л іт е р а т у р н а  їру п а  тзв. 
8ол¥І2(1ґ2а1а. Ся їру н а ,  тоб то зб ірка  більш або менше масних  
анекдот, н ан и зан и х  довкола особи Зотоігсіггаїа , блазня і шту­
к ар я ,  п ри й ш л а  в X V I  в. до П о л ьщ і з Н ім еччини , де ц е н т р а л ь ­
ним героєм, докола якого згрупували  ея ті анекдоти, зробив ся 
з початку  того в іку  Т і ї ї  Е и іе п з р іе д е ї ,  н а зв а  дословно п е р е к л а ­
дена на  польське З о ш г с і г г а ї ,  в ідси  на  руське С о в ізст -др ал г .  Н е 
місце тут роздивляти  спец іяльно  сю ц ік а в у  п ар ість  старої м ан -  
дрованої л ітератури , яка  ще і в з ах ідн ій  Е в р о п і  не г а р а з д  нро- 
сл їдж ена  і своїм корінєм  сягає  в глибину сер ед н іх  в ік ів , до 
Ф ран ц ії ,  Італ і ї  та А рабів . З а з н а ч у  лиш е, що в П ольщ і X V I —  
X V I I  в ік ів  ся л ітер ату р а  була дуже розповсю дж ена і л ю б л ен а ;  
н імецький  н ер во в з ір  З о ш г і і г г а ї а  перероблю вано  та збогачувано  
що раз  новими конц еп там и ; „ Ь а з п іе  з о т х г ї г г а ї з к і е *  та „ к о п -  
с е р і у  8 0 №І2 (1і'2 а І8к і е “ в ійш ли в приказку , ч ерпали  свої мате- 
р іяли  не лиш е з книж кових  ф ацец ій  старш их гум аністів  в роді 
П одж ія ,  Б еб ел я , М орлїнї і т. п., але і з пригод  та в ід гук ів  
дійсного гулящ ого та р іж нобарвного  ж итя в П ольщ і. З  тих  к н и ­
жечок, я к и х  найб ільш а часть  щ езл а  безслідно або за х о в а л а  ся 
десь у яки хось  ур ивках , а в найліпш ім р аз ї  в  у н їк ат ах  по 
великих  б ібл іотеках , заслугує  на  мою думку особливої уваги  
книжечка видана  1 6 1 4  р. пз. К б й п о з с  п а с у і  2  ісЬ  т с іа з п о -  
з с і а т і ,  п ід  побічним титулом : Г г а з г к і  З о ш г й г г а ї а  п о ш е д о .  
Сю книж ечку  згадує В іш н євеки й  у своїй Н із іо г у і  Пі. р о їзк іе^ ,  
т. V II ,  але на ж аль не цитує з неї ан ї  одного р я д к а  і не 
подає, де і в ч и їх  р ук ах  бачив  ї ї .  Догадую ся, що в н ій  мали б 
ми найстарш ий відомий доси прототип  зведен я  в одно скомо­
роських  к о нцепт ів  про р іж н і н ац і ї  в польській  л ітер атур і ,  п р о ­
тотип тих п ізн їйш и х  польських  колядок, де р іж ні н ац і ї ,  б ільш е- 
менше гумористично сх арак тери зован і ,  збираю ть ся довкола ж о­
лобка Ісусового. З  тих  пісень лиш одна в ій ш л а  до пол ьських  
п о пулярни х  кантичок ( К а п і у с г к і  I I I ,  ст. 1 7 — 2 0 ) ,  що починаєть 
ся словами „ Б о  п б §  1\уоіс1і  з іе  г Ь І і г а т у ,  и р а с і а т у " ; нам до- 
ведеть ся ще вернути  ся до неї, а тут згадаємо лише, що в и ­
ведено  в н ій  ось які н а ц і ї : М азур, Р усин , Литвин (не Б ілорус) ,  
Москаль, \У е £ г г у п  (властиво Словак), Н імець, Г ол яндец ь , І т а ­
л ієць ,  Е е п а н е ц ь ,  Ф ранцуз,  Ц иган , Ж ид і Л атинник. Х а р а к т е р н а  
руська  п існя , належ на до сеї категорії, заховала  ся в однім 
ш колярськім  рукоппсї X V I I I  в., передан ім  д. Б . Заклинським  
для бібліотеки Н аук . Тов. імени Ш е в ч е н к а ;  подаємо тут ї ї  
у ц їл о с т и :
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Ф'ДЛ'кМ на рОЖ’кД їСТКО  Іс Х р с т о к о  рож к н и у к  нмсн  к, 
п К н 'ь к 'ь то к 'к  з"к д а р а лл и зл о ж ен е  сг. 1738.

1. БоЗ'кКЇСЇлклл' СА, <І НЕ с.мЬтк.мк СА
Д нк нсмрсстлннс, кси урстиганс 
БуІ нал\к роднл'к са 
I I  п(лжа<ин пскил’к са .

2 .  £  ВкіфлїЄ-И'к, ОуБОГОЛГк ДОЛ\к
Оі" (Ісяіііко.и’к й к 'к Дакндоколдк Бг к налгк і т. д.

3. Бо АСЛЇ '̂к ЛїЖИТ’К, СК'к’Гк К'к рУка^'к ДїркЖИТк, 
Н(ДОЛШСЛІШкіЙ, ІШІОСТкІЖкІЛШН, КОТОркіЙ К'крОДкІЛк СА...

4. БсЬ<и-к грека знати, же то з'к ккідкЛАТкі 
Окткорител'к нн-к л іж нтк на скн'к, Б'Х налгк...

5. Ягглкі ст кін д і ш  дают’к знати,
Л ей шли настмркіЕ Бга китатм, которкіи Ккроднлк са...

6. Б к  иолВноцін нн’к, екталой годкін’к 
ГЬди пасткірї Б'кгли к лзкинк.

7. Коз\ма з’ Дї/ИАнОіИ’к пр{Д'к Хрстолгк нанол\к
Події сал\кіл\'к да\*ом'к сталм со стра\*0л\ті, гди Бг к і т. д.

8. йл( М и ки та  самк Бга Ккіта
При АСЛ^Ті стак'кши, КІ>Ч(ЛА’кКЬ ЗНАК’кШИ, ГД{ Бг'к і т. д.

9. ОаК’кКа З ’к Ю)(ИЛ»ОЛ\'к, З к  СКОИЛГк ІЮБраТкІМОЛ*'
Скоро присігкли, зараз'к заігкли: Бж налгк...

10. По БСр’кЕСНкІЦИ НЇСЙТк ЖїН кТкІЦ’к,
Паркії с Тарасо«игк тал\'к поіотт» гласолгк: Б£...

11 Я  Отаск зк  Борисолгк ккгкли тал\’к лксомк, где Бх...
12. ГЛрСЛШО ДОЛО/ИТ» КІІІҐкНО Зк ЙНТОНОМ'к

Оу єдт»ной лВд-к плили ажк т8дк, гд« Бгк...
13. ІІН'к ДрЬ^'к Йс КоСТЕіМ’к КкІЛ'к ІІ’к Ба ГОСТЇЛЛ’К :

Чого жадали, й дочекали, же Бг'к і т. д.
14. Роїиан к ЙЗ'к ГнЛТОЛЛ’к, ЙЗ'к СКОИЛГк БраТОЛГк 

Плили лЬдпо, бфрад'к рккою, д( Бг'к...
15. ЧсріЗ'к л\8ракгкк8 ккчмнкілкі клад’ккИ

Пазар к с Кар кною нод'к ^ралшною, гд« Бг’к...
16. Ил'кКО ЙЗ'к ГрИЦСЛТк МК’к бД'кНкІЛГк ЛИЦЕЛГк 

ХрстЬ иред-кстали й засігккали: Бк налгк...
17. Гаврило ккчтік» шелови с’кчккВ,

й  Ста^т» полови прин'кск іОслоки, гдї Б‘л...
18. МдК^ИЛГк ЙЗ'к СтЩкКОЛГк НЗ’к тргі кі/и' Мацг.о.и*

ПрВткко к+.гали, ажті иолАгали. Би налгк...
19. П і к о  нод кданй оуск Иканм

РоБ'кАТ’к ЛХОС'ГОЧОК'к ЧїрЕЗТ» ПОТОЧОКТі, ГД( Бх...
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20 . ТЬдкі риваки к'кгли по раки,
Бкс-к по плотиц’к дали владиц’к, которкій в’кроднл'к са...

21. ПІрелгкй з к Гапоном’к коли с1 припонолл’к 
Нелмш' годкінкі, ик’к вели іїнк, где В£...

22. (Й с т а п 'к  й М о к к р к й  й г р іт и й  К В іг к р  Ьй ,
ІЙКИ/И’К ЙЗ’к СтеЦ’ККОЛЛ’к ЙЗ* ТріТИЛГк ЛІЛЦ'кКОЛЛ'к 
Палкі варана до Хрста пана.

23. Пилипь, з’к Л\акарол\к прийшли изк даро.м-ь:
Два ^л’квкі ка за л и , КгБ подали, которкій к’кродилії са...

24. Дмитерк ^итрен’кко ирнккгл’к прУт’ненко,
С так’кіпи в к порога шкачилк Бога, которкій...

25. Такт» теж’к и Лйч’кка, л\8дгкрал штйч'кка,
Н кд к  з’к далека Бога чловека, которкій і т. д.

26. Младкі й стари, оус к пекарн 
ИдВт’к з орач’Ь, нїчйтк колачн.

27. їшсифоки по иерогови
І І ї в к с  г к і1)  д а л и , км  іО гл А д а л и , гд* В х .. .

28. Клискко оу дверец-к продає перись —
Мир’кда с т о А л а  її п р о д авала .

29. Д р й іа л  Д о с а  спек-кла поросА ,
Мкм'к Вга ктіздр’клл. поросл зкзкла, которкій.,.

30. Екі невожата, о\Гск \*лопкчага,
К "к  Вг8 с п к п г к г к  СА Й п р и с іи о т р к т ’к С А ,  ГДЄ ВІН..,

31. З ’К радосткі ІУНкІ Чер’кЦ’Ь ПОК’кЛОНкІ
Нігк зложите, К к Вг8 ккжкте, которкій...

32. Ви ТЄЖ'к ЧЄр’кНкІЧкКИ «V черевички 
Іх)к8йте ноги з радости л\ногкі, же Вгк...

33. Нйш'кНАр'к фБткро аккі на ют'кро
Бкіло готово, кажстк Вг'к слово, которкій...

34. Нрав’кЦ’к пристан'ті вск стри^окати2),
Салл к Вг к ровотЬ рачите валгк дати, которкій...

35. Новал-к гк-кз’к Д А  з ’рок-кте С к  коп8,
ЖеВкІ ПОКкІТкІ ТаїИ’кТВіО Ш0П&, ГДІ Вг’к...

36. 1 онкГАрІ; ґонтчткі й лат’к додайте,
И т8іо шоп8 вси повківайте, где Вг к...

37. втолАр-к дкер’к пр8і"кко готуйте,
Я км слю сар к  тдлгь приправ’кл А Й те  где БїІ...

38. О^с’к с’кницар’к кВ іїио  зк  лмллри
До тон шопкі рок’к тк  шлтітари, где Вгк...

1) В рукоп. нев’к с т ’к. 2) В рукоп. ситри у о в а т и .
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39. Є к л А р к  иж’нлонкі до іиопкі іОіікі 
ІІоприпраігкЛАЙТЕ, ЧЕСТТі КгБ дайтЕ , которкій...

40. Котлжр-Ь пан'ки, код'кнарк станки
І Ір 8 і" к к о  р о к к т Е  й т а л г к  к к ж к т Е ,  г д е  Б г к . . .

41. РіііМар-Ь оуз’кдкі й )(оллЬткінкі 
П р и к о л и  к к  Б г 8 , НЕллашк г о д їн к і .

42. Оугк стЕЛ'кмауи, рок’к т к  лЕКкТкіКкі
Д л а  прїд-кк’кч-кнаго Бга кладмкн, которкій...

43. иЬк кЦ-Ь с фокоткі кТіС’к посігкшайтЕ,
Хрста рождЕнна кси ки ^ к ал А Й Т Е , которкій...

44. Я КкІ М ЙЗкІКИ СКрИІГкКИ КОЗкЛгктЕ,
И Хрста Бга розкКЕСЕлктЕ, которкій...

45. ГанТічар-к т а к ’кЖЕ к к ж к т Е  з к гор'кШ’кКкі1)
I I  К’кСИ оуЗТірИТЕ Б г а  ^ О Ч 'к2)  т р о ш к и , которкій...

46. Я т і с л ’к й с л ’к красно з ’к л о ж 'к т Е ,
И т а к 'к  с а  Б г 8 к с к  прислйжитЕ, которкій...

47. ЦЬігкрВн'к й Л\ина приКЕЗкли кина
Т оеЙ ГОДИНкІ а ж к  ДО уралш н кі,  ГДЕ Бг'Ь...

48. Дан'кко л\орозол\к д р а п 'к А с т к Ш 'к  возолгк 
ПрИК'кз'к ГОр’Ь л 'кК ІІ ЧТкІр ІІ КарИЛ'кКИ, ГДЕ Бг-к...

49. ФЕД’кко с' Проконолгк к 'к гл и  шкопом’к
II  ЛЕДкКО л'кзлкі, КО ркпЯ ГрИЗЛКІ, ГДЕ Бі~к.

50. Я Мар’кКО ЛЕДОЛЛ'к ПрК’ГкШЕ ИЗк іМЕДОЛГК,
Й так'к к к г а л и ,  аЖ’к п о л я гал и ,  где Бґк... 

51. Б ' се КЕрЕгалмі (Й стаїгк  з а  наллм
Е к з ’к пика  к о ч к к В  іг ь  тол\8  ій т р о ч к к Ь ,  г д е  Б ж ...

52 . Н е  ч и н и  с л \'к\*8 н а  т 8ю к к т к \ * 8,
Грай, ж е к к і  л\к іл о , к'к дйдкі, Нарило! Бі-'к иа.мк

53. Д а к и  не з  даролгк, йзті к а л А м а р о л гк  
К ’к Бґ# сігкигктЕ н напиіігІїгЕ: же Бґк...

54. Я тю М агкю  грай ігк піолол\'кю,
Ил'кко кгк фУлр'ккй, стак'кіни оу лр кк8: Бґк налгк...

55. ( Ї ) ле§ о, з мало, л ек и іе  у т  кіі грати,
Бйд8тк пасктири оуск скакати, г д е  Бґк...

56. Т еКЕ, НирИЧЕ, СаіМТк Гсдк кличе,
Я ТкІ КЛИЧк Г8рий, КЕрИ й СЙркЛМі! Бґк налгь...

57. Хоч-к IV \'ОЛОДЬ, 110Д 'кТЕр 'к  КОрОДЙ
Макарий оупр'кк’к, н’кл\ к Бґа оузрккк, которкій...

58. БогБ й^’к доли, р кзннки з к  Боли 
Рк ж В г к  Т Е Л А т а  оу сий с т а ,  г д е  БґТ\...
*) Рукоп. З к  ГО р 'к ІІГкКИ КІІЖ’кТЕ. 2) РуКОІІ. ^ОЧ’к Б ґ а .
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59. О 'ГЛС 'К Й ДлНКІАО ПрІІКЕЗ'КЛИ ПИКО,
Г о р к л 'к к и  ф л А їн к к У , н р о с А Т к  и5 ласк», ко то р к ій ...

60. ІІЕчипор'к з 'к  Л \а н о л \к  прЕД'к Х р с т о м 'к  иднолгк 
Грайте к'к соп кл’ькУ пючи го рк л кй , где Б а . . .

61. Я ткі с а д 'к к'к ножоїгк й заграй  к’к р о ж о к к ,
ИлНАДЕ ТИ)(ЕН'ККО, ТИЛ'ККО красн ЕН 'кко : Б ґ ’К...

62. Я т и  Василю оу т8ю  филю
Рач'к прнлиіш’к л А т м .  йк'к лхаю тк гратк і:  Б ґ к  налгк...

63. З ' к т а /Міік 'к IV Б о з к ,  стак 'к  на з а л о з к  
Коздіск из' рогол\ перЕД'к пороголл'к, где Б ґ гк...

64. Т а к к  же Д а ^ 'к з 'к лйколгк пріїй^аак с к  фйкодгк,
ЛЛилло зал с г8  к 'к т к ігк  са ко Б о і Ь, і де Б ґ 'к...

65. Н елкліожи пани, Греки з  к Р ил\ лани 
Ч ескно к'к^ одилкі й нак’кдкілкі, где Б ґ к ...

6 6 . В енкі 'ри й Н к д г к ц й  ико  и м \ іін  кц к і
З *  далЕка с т а к к ш и ,  не доккрА Ктиин , ;і;е Б ґ к . . .

67. Маус/МИТАНЕ й к о  погане
Яігк к и т ал и ,  а н к  к и д ал и ,  где Б ґ к . . .

68. І Ірак 'кда ,  ДУирАНЕ й Ярлк'клАНЕ 
Иніл’клн поллдлК й д а л ї  ^калУ.

69. Яле Колони ккркі не т р о ^ и ,
З  М 8 н' та нкі  стали  й засігккали, где Б ґ к ...

70. Оер'кккі з 'к  Бол'кгаркі, ііЕркскЇЕ цари
Д о  ног'к оупадаїот 'к ,  тое с ігк к л ю ть :  Б ґ к  намТі...

71. І і  кед 'клЬг 'к т кар и  Ю даїотк  даркі,
Щ о ког 'крий лхлетк, т о є  СОиадает'к, где Б ґ к . . .

72. Я мкі йд'клло й СОдад-клло 
Т о м Ь  иіф 'крВ: ліокоігк й к’крй.

73. Д лйже, а  Б оже, кс клгк теке знатк і  
II на НЕКЕСЕ\"К КЛИЗК теке с т а т к і !
Б ґ 'к  надА'к р о д и л к  са
II ПЕЛЕН ЛАМІ ПОКНД-К СА.

Отся „псальм а"  —  один із  н ай ін те р есн їй ш и х  витворів  
нашого в ірш ованя  X V I I I  в . 1). Мова вказує  на к арпатське  П ід г ір є  
або П окутє  я к  місце ї ї  злож еня (слова так і як  „ б е р б е н и ц я " ,  
„ ж е н т и ц я " ,  „об лон а" ,  „ стан в и * ,  так і звороти, як  „впи нили  к л ад к у " ,  
„ш олом ія"  в значіню  тримбіти ( З с і ї а ї т е і ) ,  з гад к и  про так и х  
ремесників , як  їонтяр і ,  усе те вказує  на наші п ід г ір ськ і  сторони

’) Віршу сю я читав в рукописній збірці з Полтавщини з другого 
десятолітя XVI I I  в., супроти того її треба датувати мабуть кінцем 
XV II в. —  Гед.
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з ї х  годівлею  овець і деревл янам  пром ислом; з гадка  про Ц у -  
пруна  і Мину, що „п р и в езл и  в и н а " ,  натякає  на  торговельн і 
зносини з Угорщиною, яки х  останок ж иве й доси і розвиваєть  
ся на  нових  основах у Синевідську.

Д ата  н ап и сан а  в титул і „П сал ьм и"  —  можна мати деякий 
сумнів, чи читати 1 7 3 8  чи 1 7 5 8 — не полиш ає одначе  н іякого  
сумніву що до того, що се тв ір  злож ений найп ізн їйш е в поло­
вині Х У Ш  в. А  його зміст і будова в пор івнан ю  з польською 
колядкою „ Б о  п б д  1\¥оіс1і з і§ г Ь І і г а т у "  говорять  зовсім в и ­
разно  про звязок  наш ої „псальм и"  з вертепом. Досить згадати  
так і харак тер и сти к и ,  як  „козак  із р огом ", що ж ивцем нагадує  
театральну  ремарку  в д іяльоз ї  згадан ім  К р а ш е в с ь к и м ; Л я х  із 
луком нагадує  козака  з сагайдаком у нашім вертеп і.  П евн а  річ , 
можна сумнївати ся, чи отся колядка була докладною  п ер ер іб -  
кою якоїсь затрачено ї  вертепн о ї  гри  і чи справді була у нас 
у Х У Ш  в. вер теп н а  гр а  з такою масою д ієви х  о с іб ; але про 
звязок  сеї в ірш і з вертепом, про те, що сцени в ертепн о ї  драми 
послужили імпульсом д ля  фантазії  автора в ірш і, не може бути 
сумніву. В ізьм іть  х оча  би х а р ак т ер н е  їрупованє  д іє в и х  фіїур 
по пар і,  що так  в ід п о в ід ає  т ех н іц і  вертепн о ї  драми, я к а  з адл я  
сього н ав іт ь  із  „ зак о н н и х "  трьох  ц ар ів  інод ї робить двох  звя -  
з а н и х  дротом у одну їр упу . В ізьміть забавн і еп ізоди з Досею, 
що в ожиданю Б о га  з ’їла  печене порося, приготоване  очевидно 
на  його п р и вп тан є ,  з Марфою, що біля Х ристово ї шопи продає 
табаку, —  се концепти  далеко більше вер тепн і ,  скомороські, 
н іж  духовн і,  колядкові.

А  коли се так, то наш а „ п сал ь м а“ робить ся інтересним 
документом, якпй  сьв ідчи ть  про значн у  п о п у л я р н іст ь  вертепа 
вже в перш ій половині Х У Ш  в. в нашім краю, про богацтво 
виводж ених  у ньому фіїур і про богацтво побутових  сцен , 
близьких  і лю бих нар од н ій  фантазії .  Маємо тут сьвідоцтво , що 
і в тім п ідг ірськ ім  вер теп і  виступ ав  козак  і що між ним і Л я ­
хом в ідбувала  ся якась  ком ічно-драм атична  с ц е н а : козак стояв 
на сторожі б іля  Х ристово ї  ш опи і мабуть не хот ів  пускати  
Л ях а ,  я ки й  аж по словній а може й ак ти вн ій  п ер еп ал ц і  „з  фу­
ком мимо залогу"  дотпскаєть ся  до шопи. Інтересн а  в наш ій  
псальмі згадка  про В о л о х ів  і ї х  сильну віру , —  безсумнівний 
слід близького сусідства автора псальми з Волохами. Н е  менше 
ц ік ав и й  брак Москаля і Л итвина в реєстрі народ ів ,  п ри вод ж е­
них  до вертепа ,  —  знак , що коли „псальм а"  була відгуком 
вертепн о ї  драми, то ся драма мала будову відмінну від  тих,
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які доховали ея до наш ого часу. І  се знов можна вваж ати  д о ­
казом богацтва реп ертуар у  в ертеп н и х  драм у половиш  X V I I I  в., 
якого велять  догадувати  ся й ті скупі останки, що зах овал и  ся доси 
в устах  галицького  простолю дя по р іж н и х  заку тк ах  нашого краю.

Н е в ід  р ічи  буде додати  тут, що замилуване до виводж еня 
реп резен тан т ів  р іж н и х  народностий, так  само я к  і р іж них  су ­
сп ільних верстов , се одна з в ік ов ічн и х  х а р а к т е р и с т и ч н и х  п р и ­
кмет людової комедії взагалі", а лялькового театру  спец іяльно . 
В  стар и х  гр ец ь к и х  і л ати н ськи х  м ім ічних ш ту к ах  отакі к а р и ­
катури  р іж них  народностий  та и р о в ін ц ія л ів  р іж н и х  закутків  
займ али  в и зн ач н е  місце. В  репертуар і  латинського міма Л яберія  
були фарси пїе т у л ь ц ї%  яї а л л і й ц ї “ , „ К р е т е н ц ї“ , „ Е т р у с ц я н к и “ , 
у П омпонїя  „ К а м п а н ц ї“ , „ З аа л ь п ей сь к і  Ї а л л ї ‘‘, „В ояки  з Помо- 
т і н и “ ( К е і с і ї ,  В е г  М і т и в  І ,  6 3 6 ) .  Се замилуване перейш ло на 
ор ієн тальну  драму К а р а їец а ,  де особливо в сьм іш них ролях  ви сту ­
паю ть В ірм ени  і Ж иди , сї остатні висьмію вані вже за часів Х р и -  
ста в  гр е ц ь к и х  та ал ек сан д р ій ськ и х  мімічних сц ен ах  (тамже 5 7 7 ) .

10 . Отсей екскурс н ехай  буде вступом до огляду дальшої 
сцени нашого вер теп а ,  де виступає  Л итвин, властиво Б ілорус. 
В ін  виступає  в веселім н а с т р о ю : в снї почув ангельськ і  співи, 
бачив золотий дощ, та прокинувш и ся на р ад о щ ах  н а їв  ся куті, 
д а  так, „ш то мало не скруц їл  с я “ . В ін  презабавно  силкуєть ся 
„ п о с к а к а ц ь “ , п о г у л я ц ь “ , затягає  пісню , та тутже кутя в ж ивоті 
бунтуеть ся, в ін  паде  знесилений на  землю, кидаєть  ся, стогне 
та  просить покликати  йому л ікаря .  Отся сцен а  ін тер есн а  для 
нас головно тому, бо зберегла  ся незалеж но від  наш ого тексту 
в копії  чи радш е в п ер ер іб ц ї  в рукописн ій  зб ір ц і  з р. 1 7 7 1  
— 7 6 , опублікованій  д. В. П е р е т ц о м 1). Ся сцен ка  сплетена в тім 
рукописї з уривком якоїсь  инш ої вертепно ї гри , де виступає  
п асту х  зі своїм сином Кубою і мови ть :

Хвалажь Богу, що ми ся до вертепа допитали!
Треба, сну Кубо, щобь ми що новорожденому подаровали.
Хвалажг Богу, що наш і пастускій подарунок принятій!
Треба нам еще, сну Кубо, и погуляти. (Співає).

Пасли пастухи край долини свині,
А не знали о своеи лихои годині.

П астух  висилає  свого сина Кубу до череди, а сам лягає  
спочити. Н ад х оди ть  Ц и га н  і мовить:

*) В. Н. П е р е т д г , аКт. исторіи польскаго и русскаго народиаго 
театра І —VII,  рпб. 1905, ст. 14—16.
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А не туть тобі, стара собако, лежати!
ІІодобио тобі треба за товаром'ь гаияти.
А то стара собака лежачи прі є !
Добре, що па тебе в ітерь не в іє .
Ось я тебе нагрію,
Як сам ум ію !
Ковендара па три л і с а !
На другій б ік ь  оберни с я !

Ц и га н  бє пасту ха ,  сей кричить  і кличе сина Кубу, та тут 
сцена уриїзаєть ся і в дальшім уривку  виступає  Литвин. Його 
промова, дуже зближ ена до тої, яку  маємо в наш ім тексті, п о ­
д ана  в рукописї д. П е р е т ц а  в двох  в ар ія н т ах .  Н авод ж у  тут 
другий, просторійш ий і менше поплутаний (о р .  с іі .  ст. 1 6 ) :  

Гудуць, ах гудуць, истинно гудуць!
Гето, кажуть, ангели паюць.
Гето, кажуць, Христось народілся,
Гето, кажуть, ввесь мир звеселив ся.
О ціепер нам всіо жраць,
Ніе переставаць!
Що то я сен почи зо сну пробуділ ся,
И ЗОЛОТІЙ ДОЩИК'Ь с небесь спустив ся.
А я на гетое самг днвив ся,
Якг ухопивг ку ц і з радоїці,
То ажь сам трохи не розсів ся.
О ціеперг нам п іц ь  та гуляць!
О ціеперь нам Хрнста прославляць.
О діеперг намь по бару ходзіць,
О ціепер нам рож кі сол іц ь1)!
О ціеперь нань погуляць,
А етую куцюхпу поціераць-раць-раць!

Т ут його раптом н ападає  хороба і в ін  у обох вар іянтах  
г о в о р и т ь :

Ахь беда, панове людзіе,
Не ведаго, што з мепе будзіе!
Ахгь поглядзіць,
Якои бабки албо якого лїекара ко мне приведзіць!

Отсей в ар ія н т  —  інтересний  причинок  до істор ії  тексту 
наш ої вертепної драми. В рукописї в ін  має титул „И нтерм едій

*) В рукоп. тут сопіць, але в першім вар. сол іц ь ; рожкі знач, 
рижики.
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на рожество Х р и с т о в о “ і був п ер еп и сан и й  в Г у щ и (Г ій щ у ? )  
1 7 7 1  р. дяком Іваном Даниловичем . Н азву  „ ін тер м ед ій "  додав  
мабуть сам Данилович  до того зшитка д вох  у ривк ів ,  що містять 
ся під  сим титулом. Можливо зрештою, що титул належ ав  до 
першого уривка ,  де виступає  пастух  із  сином, а потім Ц и г а н ;  
сей уривок мав, я к  показує  ремарка в рукописї,  продовж ене 
далі,  в затрачен ій  части р у к о п и с у ; з ав д я к и  тому, що в уривку  
виступає Ц и га н ,  копіст  п ер ер в авш и  властивий  текст інтерм едії ,  
вверн ув  туди вертепну  сцену між Л итвином і Ц иганом . Сю 
сцену  в ін  списав  якось  безладно, може з намяти, початковий 
монольої Литвина повторяєть  ся два  рази , один рядок „ т е п е р г  
п іщ ь  та г у л я ц ь “ вставлено  в уста Л и твина  зовсім не до ладу 
в хвил і,  коли в ін  утікає в ід  Ц и га н о в и х  побоїв, таи білоруська 
мова досить зу к р а їн щ ен а ,  д зєкане  декуди заховано , декуди нема. 
Т екст  монольоїа в головному зг ідни й  з нашим, але повнїйш ий, 
а докладна д ата ,  коли Д анилович  почав  робити свою копію, 
показує нам, що коло р. 1 7 7 1  ся гр а  була популярною  в око­
л иц і Г ійщ а, а се позволяє  нам посунути дату иовстаня  нашого 
вертеп а  на докум ентальн ій  п ід став і  о 1 0  л іт  далі в зад  по за 
дату наш ої копії.

Ф іїура Литвина, на івно-добродуш ного , простакуватого , з а ­
бобонного і легковірного, та притім  не позбавленого дотепу, 
була з д а в н а  улюбленою темою польсько-б ілоруських  інтерм едій .  
З б ір к у  таких  інтермедій  із  одного рукопису  петербурсько ї Публ. 
б ібліотеки, колись З а л у ск и х  у В ар ш ав і ,  опу б л ік у вав  проф. 
Б р ік н е р  у X V I I  томі А г с Ь іу  № г 8 Іау ізсЬ е  РШ 1о1о§ іе ; в такім 
самім х ар ак тер і  виступає  Л итвин  і в у к р а їн ськ и х  та москов­
ських  інтерм едіях  опублікованих Т іх о н р а в о в и м 1) та П еретцом  
(К х  исторіи  польскаго и  русскаго  нар . театр а  І — V II ,  стор. 
5 — 11) .

В ідгук  сеї сцени з Литвином захо вав  ся й доси в б іло­
руськім в ер теп і .  Щ е в 8 0 - и х  р ок ах  мин. в іку  д. Вл. Ос— цкий 
записав ,  хоч  і незовсїм докладно, сю сценку з уст б ілоруських 
волочобників (м анд рованпх  к о ляд н и к ів )  і опублікував  ї ї  1 8 8 3  р. 
в 1 03  числі „Н о в о с т е й “ , в ідки  ї ї  передрукував  Д рагоманов 
у „К іев . С тар .“ за грудень  1 8 8 3  в. стор. 5 5 3 — 5 5 2 2). О пові-

*) Н. Т и х о н р а в о в ' ь ,  Літописи русской литературвг и древ 
пости. Москва 1859, т. II, стор. 38—40, інтермедія українського похо- 
дженя.

2) Відси вона перешила в укр. збірне видане М. Д р а г о м а н о в ,  
Розвідки, т. І, 151 — 152.
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д аєть  ся там, щ о на  сцену (в в ертеп н ій  гр і)  являєть  ся біло­
руський  мужик з п ід вязан и м  животом і  стогне :  „А вей ,  авей, 
вох, в о х і  в о х !  Б от ,  мої паночки, бьіу я  у п ан а  Барано вського  
на куцьи, да я к ь  п о д г і у  к уцьи , д ан ь  н я  могу еопци. ІПто моя 
У льяна  ни робила, и го р щ о к ь  н а  п у п і  становила, да и тое ня  
помогло, да ящ е горшь прилягло. П о р ад зил и  мн'Ь галасу, ку- 
п ервасу  Да бурачнаго  квасу, моху, чортополоху и еще н і ч я г о  
( заб н у  ся) троху, —  усьо гето зелья  сколоциць та в н п и ц ь .  
Зробиу я и геся —  ня помогло, ящ е горшь прилягло. В о т ь  
к а б г  нашоу ся до ктор очекг  да полячиу мой животочек'ь, —  
оддау б н  яму и торбочку или м яш очек 'ь* х). Д еяку  залеж ність  
еього монольоіа в ід  наш ого видно в ід  перш ого разу, та в ново- 
часнім вертеп і дальш а композиція  троха в ідм інна , бо замісь 
Ц и га н а  хорого л ічить  —  зрештою таким самим способом —  
м ан дро ван и й  л їк а р  ш арлятан .

1 1 .  Х о р и й  Л итвин кличе л ікаря .  Н а  сцену вб ігає  Ц и г а н ­
чук, кличе свойого батька, як и й  береть ся  вил ічити  хорого. 
Л ічить його досить простим способом —  бійкою, в ід  яко ї хорий 
зри ваеть  ся і втікає. Ся сцена, здавалось би, н авязу є  безпосе- 
редно до п ольських  інтерм едій  з початку  Х У І І  в., на я к і  з в е р ­
н у в  увагу  др. В ін д а к е в и ч 2). П р ав д а ,  вс ї  вони ( їх  три) мають 
те спільне між собою, що виводять  на  сцену  вченого л ік а р я  
старого типу, отже в одній в ін  зоветь ся А р о і і с а г іи з ,  у другій  
А іс і і е ш із і а ,  а в трет ій  по просту  Доктор. Усї вони туманять 
селян, А льхим іст  у додатку ще обкрадає  свого пац ієн та ,  а доктор 
без потреби вирив ає  йому зуб. Варто  зазначити  т р о х а  анальо- 
ї ічн у , але значно  комічнїйш у сцену з л ікарем  у одній руській  
інтерм ед ії ,  опублікованій  Т іхо н р аво ви м  (Ист. рус. лит. I I ,  стор. 
3 9 ) ,  де голодному Ц иганови  раз  за  разом снить ся ковбаса, в ін  
зри ваеть  ся з л іж ка  і біжить за нею , та  переконавш и ся, що 
се мара, знов лягає .  П ід ч ас  одного такого пробудж еня  виходить 
на  сцену  л їкар -Н їм ец ь  і запитує Ц и га н а  по л а т и н і :

І)о1ек іогвап ? Йа-пе ?
Ц и г а н .  М н єсмьі біцнне цигане

*) В. П е р е т ц х ,  Кь исторіи польскаго и русскаго нар. театра 
І—V II, стор. 17, пор. йогож Кукольннй театрь вь Россіп стор. 5 4 ;
II. О. М о р о з о в а ,  Исторія русскаго театра до конца X V III столітія, 
С.-ІІетербургь 1889. стор. 86.

’) 81. \У і п й а к і е XV і с г, Т еаіг Іисіотоу Йатопе] Роїзсе, Кга- 
кото, 1902, стор. 174— 175’
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Коликій день хліба ие ілп ,
Охчего вси і і о 'і т и  и жцвотьі помліли.

І  д а л ї  розмовляють —  Ц и га н  про їду , а л ікар  про свої 
л їкн . Н ар еш ті Ц и га н  у р озп уц і  показує  на  рот, а л ікар  розуміє, 
що його болить зуб і ви р и в ає  йому зуба, за  що Ц и га н  люто
побиває його. До сих інтермедій близше п ід ходить  той уривок 
сцени з Литвином, що опублікував  д. Вл. О с— цкий у „Н о -  
в о с т я х 0. Т ут  на  крик хорого Литвина вх од ить  „доктор ш ар-  
л я тан  і питає Л и твина , що йому стало ся. Л итвин в ід п о в ід ає :  
„ Л  в о т г ,  п аночекг ,  нестравность , бурченья , р і з а ч к а ,  обенба-
нило, я к гь А нтонову  к о зу “ . Л ікар велить йому лягти  і запитує, 
я к  йому н а  імя. Л итвин в ід п о в ід ає :  Мацєй. Т оді л їкар  бє його 
п алиц ею  і приговорю є: „ І Іоцєй , пане М а ц є й !“ М ацєй зриваєгь  
ся, л їкар  ут ікає  що духу, а Литвин грозить  ся йому в с л і д :
„ А  л и хо  твоей м ац єри!  Н а п о ц іу ,  н а м а ц іу ,  да  й с а м і  кх  чорту
п о л я ц і у ! В о т г  каб'ь догнау , во ть  б н  у плечки нагрукотау  1“ *) 
Б л и зш а  до нашого тексту  ан ал ьо їіч н а  сцена в польській радом- 
ській ш опцї, де ролю л ік ар я  грає Абрамко, цирулик . В ін  на- 
ближаєть ся до мужика Амброзія , що власне набрав позауш ників  
в ід  свого кума, і запитує його, що йому таке, чи не полічити б 
його ?
Л іп І) і- о /  у, (), \\ї рап ЛаЬгот, віо гиЬІі Ь у т  ойгаїо’їгаї,

2еЬу т і  рап .ІаЬгот а ДоЬгие роятагои-аі.

Ж и д  іде  і намочує палець  у о к о в и т і ,  п о т і м  нати рає  мужика 
і прим овляє:

2  т іс іїе т , 8іпаго\уі<31е т ,
2  Ьагікіет і 2 р уа\ук іет .

Н атерш и його з обох боків п ідтягає  його в гору і ставить 
на ноги, заявляю чи , що в ін  уже „на  половину" здоровійш пй 
і ж адаю чи заплати . Та мужик замісь заплати  лає  і бе його 
(УУіяІа У Ш , 2 8 5 ) .  Слїд тої сцени —  побитий мужик дає себе 
ж идови натерти  і платить  за се три  злоті й чотири грош і —  
маємо в ш опцї з Волі Їуло вско ї  (УУіаІа VI, 5 7 7 ) .  Т а  й тут, як  
бачимо, л ікарем  ніде не виступає  Ц и г а н ;  можливо, що сю п е-  
реміну роль треба вваж ати  випливом м ісц евих  обставин : у тих 
сторонах , де повстав  наш  вертеп , Ц и га н  жило богато ; вони 
виступ али  і виступаю ть доси залюбки в ролі зн ах ор ів ,  л ікар ів  
та ветерин ар ів .  В  х ар ак т ер і  ворож ки виступає  Ц и га н к а  в другій

х) В, П е р е т д гь, Кг исторіи п. и р. нар. театра І —VII, ст. 17.
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інтерлю дії  Д овгалевскдго  (вид. Кіевск. Стар. стор. 9 5 ) ;  Ц и ган  
тут виступає  переваж но  як  сп ец іял їст  в ід  коний, і до сеї теми 
нам доведеть  ся щ е верн у ти  ся.

1 2 .  В  сцені Л итвина  з Ц иганом  варто п іднести  щ е авто-  
характеристику  Ц и га н а  в монольозї, яким п оп ередж ен а  його 
розмова з Литвином. У тім в а р ія н т ї  нашої сцени, я ки й  опублі­
кував  д. В. І Іеретц ,  Ц и г а н  також виступає  як  л їкар  і так  само 
буками прогоню є Л итвина, але там нема тої а в т о х ар ак т ер и -  
стики, так як  нема й Ц и га н ч у к а ,  що в нашім тексті сповняє 
прп  стар ім  Ц и га н і  ролю а їе н т а -н а г а н я ч а  та помічника. Отже 
ін тересн у  паралєлю  до тої ав то х ар актеристики  маємо в одній 
інтерлю дії ,  опублікованій  Т іхон равовим  (Р г о 1 и (1 іи т  з е с и п й и т ,  
Лізтоп. р. л и т . I I ,  3 8 ) .  Н авед у  тут сей монольої, реститууючи 
по т ро ха  його укра їнську  мову, попсовану копістом - В е л и ко ­
русом :

Ц и г а н .
Чхабей! Чхабей! Чхабей! Ха, ха, ха!
Се ж і я панове, до вас завитав!
Ходив-броднв, а тут таки на нічліг зостав.
Бідна моя головонька! Якая то моя хорошая урода!
Як то мнї било од Юшенка панованє і вигода!
Як же то било пас і не шановати?
Наше то діло, дїти, замки кувати,
Людий ошукувати!
Тай задапчата мої пе послїднее ремесло мают,
Бо кури красти, дїтий манити добре уже знают.
А як би солонинку альбо поросятинку хоть би под небесами знали,
І відтуль би якколвек уже обкрасти себе догадали.
А кому цоворожить о щастю і приході — нехай пойде до моєї Солохп, 
Обголить его добрі, хоть не поможе нї трохи.
Бачит ся, і заданчата і Солоха і я доброе маєм ремесло,
Но побачилиб ви і сами, панове, толко пе добрі їх занесло. 
Сподїваю ся, що за промислом усї розошли ся,
А чень би на сало альбо ковбасу чи не здобули ся.
Бо вже біднії жаданчата третій день не їли,
Трохи з голоду зовсім не омлїли.
Я би й сам натрепав ся хоч собачини,
Коли нема поросятини альбо солонини.

Як бачимо, в  обох монольоїах  той сам Ц и га н ,  ласий  на 
їду  і на  легкий заробіток, самохвалько, злод ійкуватий , брехливий  
і ворожбит, та п р и  тім обі харак тери сти к и  майже зовсім н е з а ­
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лежні одна в ід  одної, черпають самостійно зі сп ільно ї  — не 
скажу, чи жнтєвої о б сер в ац і ї ,  чи л ітератур н о ї  трад иц ії .  Чи  мав 
наш Ц и г а н  я к и х  старш их  протоплястів  у польській  л ітератур і
X V I — X V I I  в., сього не можу сказати . Н е  забуваймо, що Ц и га н и  
н о я в іш і  ся в П ольщ і і на Р у с и  не р ан їй ш е  X V  в., отже 
треба було досить часу, поки тип Ц и га н а  в лю довій  тр ад и ц і ї  
зложив ся в таку тривку  форму, в я к ій  його бачимо в обох 
н аш их  сценах . У пол ьських  вертеп н и х  г р а х  не маємо зовсім сеї 
х ар ак т ер и ст и к и ;  Ц и га н  виступав тут виклю чно я к  м ан дро ван и й  
про в ід н и к  ведмедя, який за  його наказом виконує д еяк і  ш тук и :

А п и  т у в і и  Ь о г о \у у ,  р о к і о п  в іє  і е т и  р а т і ,

Б а  іо Ь іе  п а  в и к т а п и .

А п и  т у в і и  Ь о п н у у , р о к і о п  в іє  і д  р а н і ,

Б а  іо Ь іе  п а  в и к т а п і .  ( ? )

А п и  т у в і и  Ь о г о \у у ,  р о к а й  ] а к  с Ь І о р у  

К а  р а п в г с г у г п и  с і і а с і г а ї і .  і Мєдкідь поруш ивть сн ліниво)

А п и  т у в і и  Ь о г о у у у , р о к а й  ] а к  с Ь І о р у  

2  р а п 82С2у г п у  с Ь а с І г а ї і ! (Медвідь утікав  що духу).

( \ ¥ і з 1а  X ,  4 8 0 ) .

Зам ісь  хар ак тер и сти к и  Ц и г а н а  польські ш опкарі сп іваю ть  
в ід п о в ід н у  строфку з к о л я д к и :

С у § а п  Ь іе й у  2 с іа г у  в л у у т і  

Х а  Д г и § і т і :

„ Е и г й у і ;  в о і о п у п к а  

Б і а  Ь о й о Ь о  в у п к а !

(іс іі а й  р г у и с і і  с іг іа  К и ї  і п а  ,

Р е г е в к о с г у і  і  с іо ііп а  

Б о  В е І Ї д е т  ( К а п і у с г к і  I I I ,  19 ) .

До х ар ак тер и сти к и  Ц и га н а  належ ать і ц и ган еьк і  фрази. Як 
бачимо, в польській  колядці не лиш илось ї х  майже ан ї сліду, 
тут Ц и га н  говорить ломаною руською мовою. Зовсім не те в н а ­
ш их інтерм ед іях  і вертепах . Наш текст вкладає  в уста  Ц и г а н ­
чука ц и ган ськ і  ф р а з и :

8 и М и ві;е  р а г і е ,

К е к и ї а г і е  р а г і е !

А  бючп Литвина оба Ц и га н и  домішують до ніби л ікарсько ї  
формули ци ган ськ і  фрази, такі як  Б і а с Ь  і і а г у ! В и п й г о з а  
с к а т а !  А  по д оконан ій  операц ії  старий  Ц и га н  знов затинає  
по ц и г а н с ь к і ї :

Заи и ски  Н аук. Тов. їм . Ш е в ч е н к а  т. ЬХХІІ. 8
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Иа ітіпсіу, кигупсіу,
№а ригрогу Ьапсіа.

Н а  с к і л ь к о  тут в ірно передано  ц иганську  мову і що з н а ­
чать ті слова, не беру ся виясню вати . З а з н а ч у  лише, що 
в уривку  інтерм едії ,  опублікованої д. ІІеретцом  із рукопису  Ів . 
Д ани лови ча  з р. 1 7 7 1 ,  маємо також одну ц и ган ськ у  ф разу :  
„ Б а т у р а  се на  корвиле ш а д р и т ю “ , що має бути немов початок 
яко їсь  ворожби. Н ай п и л ьн їй ш е  до цигансько го  говору  прислухав  
ся мабуть Д овгалевьский , у якого стрічаємо по циганському ціл і  
в ірш і, прим, у 5 і н т е р л ю д і ї :

Чхаве кпрпки чивасе,
Родя намелеш на мураві назе,
Леной хархали намандро (Вид. К. Ст. 103).

Або в др у г ій  воскресн ій  інтерлю дії ,  де ч итаєм о: „Ч х аве  
н а  мурди прокуренди, на  х р л я  в д ер е  д а т и “ (стор. 1 0 9 ) .

Т а  крім сих ц и г ан сь к и х  фраз наш і ецени хар актеризую ть  
Ц и г а н а  щ е й снец іяльними п існями. Ті п існі без виїмка у к р а ­
їнськ і .  В нашім вертепн ім  тексті вони цин ічно-гум ори стичні,  
а в тексті опублікованім В. ІІеретцом Ц и га н  сп іває  з ’їдливий  
дотинок на Ц и га н ,  відомий і доси в у ст ах  нашого л ю д у :

Чемг цигане не ореш ?
Бо плужка не маю.
Тилько в мене плужка —
За поясом пужка.

В устах  нашого н ар о д а  (в З ава л о в і  б іля П ід гаєц )  я  чув 
такий  в ар іан т  сеї п і с н і :

Чом Цигани не орют?
Бо плугів не мают.
Таки вони хліб їдят,
Хоч конї міняют.
Чом Циганки не прядут?
Бо не вміют прясти,
Лише ходят по під плоти,
Де б сорочку вкрасти.

З азн ач у  нареш ті,  що п р и  вс ій  н еп ід хл їбн ій  хар ак тер и сти ц і ,  
яку  надано  Ц и ган ови  в наш ім вертеп і ,  в ін  усе таки являєть  ся 
немов героєм драми. Д ва  р ази  в ін  здобував побіди над  иншими 
персонажам и і немов то „учить їх  р о з у м у " : раз  л ічач и  буками 
недотепного Литвина, а другий  раз  проган яю чи  М оскаля , якому
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відбирає  вкраден у  кобилу. Чи се зроблено припадково , чи може 
автор наш ої драми хот їв  сп рав д і  сим способом висловити глубш у, 
розуміеть ся, в скомороськім дусї д ерж ан у  думку, що д ля  осяг- 
н ен я  побіди та у сп іх а  в житю мало самої глупоти та  безха-  
рактерности , але треба щ е резолю тности, певности  самого себе 
та к р их ти  д о те п у ?  П о д іб н а  фільозофія леж ить на дні більшої 
ч асти  л ял ьков и х  драм.

13. Нам лиш аєть  ся щ е одна сцена наш ого вертепа , 
о скілько проста своєю будовою, о стілько інтересн а  з ку ль­
турного і л ітературного  погляду. Н а  сцену в ’їзд и ть  Моекаль на 
кобилі і сп іває  московську п існю , з р а зу  на сьвітські мотиви, 
потім вп л ітає  р ем ін ісц ен ц і ї  з вифлеємської р ізн і  і к інчить 
згадкою про лошатко, щ о розбрикало  ся і в ін  не може зловити 
його. В ін  трубить, щоб звабити  його, та тут вбігає Ц иганчу к , 
п ізнає  під  Москалем свою кобилу, яку їм хтось украв  на  я р ­
марку, і кличе батька. Б атьк о  також п ізнає  свою кобилу, оба 
Ц и га н и  не дбаючи на М оскалеві в и б р іх у в ан я  стягаю ть його 
з кобили і виш туркую ть за сцену. Сам виступ  М оскаля на  конї 
велить нам шукати звязку  сеї сцени з московською ляльковою 
драмою. Ми вж е згадували , що Р ов ін ек и й  у евоїй прац і  „ Р у е -  
ск ія  н а р о д н н я  к ар т и н к и " ,  т. V , стор. 2 1 1 — 2 2 7  пр и зн ав  з г а ­
дану  Олєарієм лялькову  комедію з р. 1 6 3 3  за тотожну з з а х о ­
ваною доси великоруською ляльковою комедією „ І Іе т р у ш к а “ . Не 
маючи під  рукою коштовної книги  і щ е кош товнїйш ого атлаеа 
малю нків , виданого  Ров інским , подаємо тут зміст перш ої сцени  
тої комедії, переп о в ідано ї  у прац ї  д. В. П е р е т ц а  „К укол ьн н й  
т е а т р г  в ь  Р о с с іи “ стор. 8 2  — 8 3 .  Ш тука  починаєть  ся грою на 
к ат ар и н ц ї ,  як ій  від  часу до часу за  сценою вторує П етруш ка 
своїм голосом. Потім в ін  вискакує  на сцену і здоровить ся 
з п у б л ік о ю :

Зцравствуйте, господа!
Я пришедг сюда 
И зг Гостинаго двора 
Наниматься вг  повара —
Рябчикова жарить,
ГІо карманамь шарить.

Д алі йде  розмова з катаринкаром , з жінкою П етруш ки ІІе -  
лагеєю або ГІигасією ; П етру ш ка  танцю є з нею а потім вигонює 
її  зі сцени. П р и х о д и ть  Ц и г а н  і продає йому коня. В ласн е  ся 
сцен а  змальована на рисунку, який з натури нам алю вав і потім 
помістив у своїм описі Олєарій . П етр уш ка  оглядає  коня то
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з переду то з заду, торгає його то за вуха ,  то за  хв іст ,  при  
чім кінь брикаєть ся і бє його копитами на  велику р ад ість  г л я ­
дачів . П етруш ка торгуєть ся з Ц иганом  і по довгім торзі  купує 
коня і Ц и г а н  в ідходить  геть. П етру ш ка  сідає на сьвіжо ку пл е­
ного коня і пускаєть  ся гуляти на  нїм присп івую чи, та к інь  
знов брикаєть  ся, бе П етруш ку то передом то задом і нареш ті 
скидає  його з себе і вт ікає . Сцена, як  бачимо, з драматичного  
погляду значно  пр ім іт івн їйш а в ід  н&.шої, хоча  має сп ільн і  з нею 
комічні оглядини коня, тілько що в наш ім вер теп і  змінили ся 
рол і  а к т о р ів : на  кони сидить Москаль, а Ц и г а н  оглядає коня 
і доказуа, що то „його в ір н а я  ск оти н а" .  Н адто  М оскаля у наш ій 
сцен ї не скидає  кінь, а стягає  з коня Ц и г а н  із  сином і гонять  
ш турканцям и зі сцени не слухаю чи його б рехень  про те, що 
що в ін  д істав  сього коня в дарунку.

Ч п  є між тими двома сценами дещо сп іл ь н о г о ?  Не в в а ­
ж аю чи на  подібність к ін ськи х  оглядин, що творять  основне 
ядро  обох сих сцен  можна б подекуди сумнївати ся що до їх  
їенетичного  звязку , як  би не од н а  о б с т а в и н а : сцени з кіньми 
в ляльковім  вертеп і і в ін терм ед іях  у з а х ід н ій  Е в р о п і  дуже 
р ід к і :  д. И еретц , для  якого зах ід н е  походженє „П етруш ки-1 не 
п ід лягає  сумнївови, не може одначе для сеї сцени знайти  в з а ­
х ідн оєвропейськ ім  реп ертуар і  н іякої пар ал ел і  окрім одної сцени 
в ляльковім „ Ф ау ст ї“ , де „героєм я вл я єт ь  ся Г ан св у р ст "  (ст. 90 ) .  
Т а  д. П ер етц  забуває , що тип Г ан сву р ста  витворив  ся п р а в д о ­
подібно аж  у другій  половині Х У І І  в . ; н айстарш е певне сьв і­
доцтво про виставлю ванє  лялькового „ Ф а в с т а “ з Ганствурстом , 
презентованого Михайлом Данилом Траєм у Л їн ебур з ї ,  сягає 
1 6 6 6  року ( К е і і т ,  о р .  сії.  1 8 8 ) ,  а др. Р а й х  висловив дуже 
правдоподібну  догадку, що сей тип, хоч , розумієть ся, сп о р ід ­
нений  з італійським П ульчінельом і француським Полїш інелем, 
витворив  ся одначе  незалежно від  нього —  власне під  впливом 
орієнтального К ар а їец а ,  принесеного в перш ій  половині Х У І І  в. 
до Н імеччини  через  Росію  і П ольщ у (Н . К е і с Ь ,  Б е г  М іп ш з  
I I ,  6 9 0 ) .  П равд а , в ін  не знає н аве д ен и х  вищ е мною фактів, 
які  п ідноеять  правдопод ібн ість  сеї г іпотези, не знає  (бодай не 
цитує)  сьв ідоцтв  Олєарія  та Фалїбоїовского, з я к и х  вир ин ає  
думка про м ан др івку  скоморохів зі сходу на  з ах ід  у другій  
половині X V I  і перш ій X V I I  в., про богату скомороську поезію 
в П ольщ і тогожо часу і про ї ї  звязок  з драматичним и виставами. 
А ле в ін  звертає  увагу  щ е н а  одну х ар ак т ер н у  появу, на „сц е н у  
на  двох н о г а х “ , себто на той описаний  і зри со ван и й  Олєарієм
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Ш е а і г и т  р о г і а ї т і т ,  я к и й  и о я в и в  с я  б  Н ім еч ч и н і  коло п о л о ­
в и н и  X V I I  в. П оказуєть  ся, що ся форма сцени , яку  скоморох 
носить і ур я д ж у є  н а  вл асн ій  особі чи то при  помочи с п ід н и ц і  
на їїято ї на  обруч, чи при помочи маленької будки, в яку  він 
улазить  горіш ною частиною т іла, стоячи нрн тім на  н огах ,  
з д а в н а  відома і попул ярна  на  сході,  в Китаю (К е іс Ь  о р .  сіі.
6 9 1 ,  нота, пор. К й г з с Ь п е г ,  С Ь іп а ,  Ь е ір г ід ,  1 9 0 1 ) .  В  К и ­
таю, в Макао та Сінгапурі бачив  ті вистави  „ки тай ськ и х  П е ­
труш ок" росийський  подорожник Всеволод  Крестовский і о п и ­
суючи їх  у своїй  стат і  „И скусство  н а  дальн ем г  Б о с т о н і "  
(Х у д о ж ест в ен н н й  Ж у р н а л г ,  1 8 8 1 ,  ч. 2 ,  ст. 2 6 4 — 2 6 5 )  з а я в л я є  
ось щ о :  „У  нас  затверди ла  ся думка, що сей р ід  т е а т р а л ь н и х
видовищ  появнв ся в Р о сс і ї  в п ізнім історичнім  часі,  аж  но

П е т р і  В еликім , а саму назву  П етруш ки виводять  в ід  італ ійського  
І ієро  (д. В. П еретц , в ід  якого беремо сей ц и тат ,  показує  охоту 
виводити  сю назву  від  імени відомого П е д р іл л я ,  що виступає  
в еспанських  драмах  про Д он Ж уана  —  в ф ранц у ськи х  та і т а ­
л ій ськ и х  п ер ер іб ках  в ін  зоветь ся Ь е р о г е І Іо )  і І Іул ьч ін ел їв .
Х т о  бачив те саме в Китаї, тому вільно буде сумнївати  ся  про 
п р авд и в іст ь  сього погляду “ . Д. Крестовский запевняє ,  що к и ­
тайська  гра, з виємком д е я к и х  в ідм ін  сп ри ч и н ен и х  їео їраф ічним  
положенєм, „майже слово в слово тотожна з р о с ій сь к и м  П е ­
труш кою " (пор. В. І І е р е т ц ' ь ,  К у к о л ьн н й  т еатр х  в'ь Р осс іи ,  
стор. 9 1 — 92) .  В ін  щ е менш е був би вагав  ся, колиб був зн ав ,  
що вертепн о ї  еценерії ,  я к а  би так докладно в ід п о в ідал о  р о с ій ­
ському П етр уш ц і,  в з ах ід н о -єв р о п ей ськ и х  г р а х  П у л ьч ін ел л я  та 
Г ан сву р ста  тепер  зовсім нем а і що сама форма рухомого л я л ь ­
кового театру  вказує  на ї ї  повстане в степовій  А з ії ,  отже на  
з ах ід  від  Китаю, серед кочовиків , що ж ивуть без столів
і ст іл ьц ів  і загалом без д е р е в л я н и х  меблїв, без я к и х  не об х о ­
дить ся н іяка  лялькова  вистава  в Е вр о п і .  В ідси і то в д а в н ім  
часі зайш ла ся форма до К итаю , а також чер ез  Россію  та П ольщ у 
на  захід . Н езнанєм  того широкого розповсю дж еня  лялькового  
театру  в середній А з і ї  (про  нього див. К е і і т ,  Б а з  В и с і ї  (Зег 
М а г і о п е й е п ,  стор. 1 1 — 4 2 ,  8 9 — 1 0 2 )  под іктован і  й аргументи 
д. В. П е р е т ц а  против погляду  Крестовского, і для того я  й не 
буду вд авати  ся в їх  розбір .  З а зн а ч у  лише, що власне  сцени 
з конем (мулом, ослом, верблю дом), на якім ви їздить  н а  сцену  
герой ляльково ї  драми і якого  оглядини, продаж , в ід н ай д ен е  
творять  головний пункт  комізму, попадаю ть  ся дуже часто
в р еп ер т у ар і  К а р а їец а .  Д р .  Р а й х  указує  слїди т ак и х  сцен
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уже в старогрецькім  та византійським мімічнім театрі (ор .  
сіі.  ст. 3 7 ) .

Що гру з „П етру ш кою " треба вваж ати скорше принесеною 
зі сходу, н іж  із заходу , за сим промовляє на мою думку ще
й ся обставина, що н ав ія н і  нею сцени  з кіньми зустр ічаю ть  ся
власне в ук р а їн ськ и х  ін терм ед іях  та вер теп н и х  д р ам ах  досить 
часто, а в з ах ідн ій  комічній драмі дуже рідко. П р и гадаю , що 
в М аркевичевім  вер теп і  на  кони ви їздить  на сцену Ц иган ,  який 
так само як  і в  П етр уш ц і бажає продати свою ш капу і в и х в а ­
лює її  дотепними в ірш ам и:

Криця не дошиця! ')
Кремень не кобила!
Як біжить, аж дрижить!
Як впаде, то й лежить.

Кобила паде, а за нею й Ц и г а н ; в ін  видобуваєть  ся з під
неї,  клине ї ї ,  а потім знов нриймаєть ся х в а л и т и :

А тут то суча кобила брпкуча!
Хоч ребра в єї й дуже видно,
Та всеж за год вона роздобріє:
Коли жива буде,
Боятпмуть ся люде. (Маркевич 40 -47).

Сцена, як  бачимо, в ц їлости  блпзша до сцени  з П етруш  
кою, н іж  сцена в нашім вертеп і .  А н ал ь о ііч н у  сцену  маємо- 
в пятій  прелю дії ,  опублікован ій  Т іхо н раво вим  (Л іт о п и с и  рус- 
ской литерат. I I ,  5 2 ) ,  де Г р ек  бажає купити коня, два Ц и га н и  
в ' ї зд я т ь  на к о н ях  і к р и ч а т ь :

На хлавдарн, на прокуратп,
Чи тобі то треба коня продати?

Г р е к :  Мой будет купить, моей тепер коня треба.
Ц и г . : Уже що конї! Завезут тебе до медвежого неба,

До чорта під хвіст, там добре продавати.
Г р е к :  Добра, там моя треба па ярмарка.
Ц и г . : Безпечпо уж заведет тебе сія парка.

Далі Г рек  оглядає  коний, т о р г у є т ь с я  з Ц и г а н а м и ,  платить  
а потім ще раз  оглядаю чи коний в ід р и ває  одній клячі хв іст ,

х) Що сей зворот не книжкова видумка, а взятий з устної традиції, 
доказує факт, що на Покутю та на Буковині ще й доси дражнять Ци­
ганів, здибаних на ярмарцї, поговіркою: „Гей, Цигане, міняй кріцу за
лошіцу“.
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Гумористичне торговане кобили маємо також  у одній  інтерм едії  
Довгалевского, де комізм леж ить у тім, що купує кобилу жид, 
продає  Волох, а за товмача між ними служить Грек, і вс ї  три 
не розуміють докладно ин ш и х  мов крім своєї ( Д о в г а л е в с к і й ,  
Рождеств . интерлю діи , стор. 1 0 2 — 1 0 3 ) .  В польських  ш опках ,
коли не помиляю ся, ан ї  одної подібної сцени нема, —  не 
знах одж у  їй  п ар ал ел і  і в старш их  польських  інтерм едіях ,  і се 
також може служити вказівкою , що маємо тут діло не  з з а х ід ­
ним, а зі сх ідним впливом.

VI.

В ан ал із і  наш ої вертепн о ї  драми п іднесено  було Гене­
тичний звязок  ї ї  поодиноких еп ізодів  зі старш ими польськими 
та укра їнським и інтерм едіям и  та комічними д іяльоїами. Подамо 
тепер  одну таку інтермедію , захо ван у  в п ізн ій  копії  з X I X  в., 
та про те інтересну  тим, що пор івн ан є  виказує  ї ї  як  вз ірец ь  
вер теп н о ї  сцени, що вже в початку Х У Ш  в. д істала  ся з У країни  
на  Сибір, і забута на  У країн і,  дожила в Сибірі до половини 
X I X  в.

У рукописн ій  з б ір ц і  о. П етру ш евич а , злож еній  у Н ароднім  
Домі у Л ьвові (ч. 1 0 7 ) ,  маємо дв і комедії, з я к и х  одна злож ена 
по части  польською, а по части  руською, а друга  майже вся 
(тоб то з виємком д еяких  р у с ь к и х  фраз у ж идовій  п існ ї)  п о л ь ­
ською мовою. В важ аю чи  обі ті комедії важ ними причинкам и для 
істор ії  нашого вертепа , подаємо ї х  тут у п о вн и х  текстах . Спі-
ван н и к  ч. 1 0 7 ,  в якім вони стоять на самім початку, се груба
книж ка  формату 4 - і о ,  оп равл ен а  і зах о ван а  вповн ї.  Вона має 
титул, щ о містить у собі заразом ї ї  історію. „ІН снкі ск-Ьтоккіи 
зеБрднїі) чрїзТі Ьред Ііулннл Д р онж ікского , плрс^д К Ьлок'кжницксго 
д н а  14 ЙіггВстд 1839 рок», смнсдннїн чрізт» Ф р л н ц к ш к д  (£ к к к к н -  
ского к к  ЛЛогилницкі д н а  25 18 ні а  1857 р<гк8“. П ід писано  ще 
раз  л ати н к ою : Г г а п с ів х е к  Зк іЬ іп вк і .  Х то  був той Скібінский, 
з дальшого змісту рукопису не видно. В есь  зб ірник  містить 
у собі на  4 3 2  сторонах 2 0 9  п ісень  польських , ру ськ и х  і мос­
ковських, п и сан и х  виразним , декуди з груба оздобним руським 
(кирильським, але заокругленим) або латинським  письмом. Все 
писано с т ар ан н о ;  можливо, що перв існий  збирач , о. Д р онж ев-
ський, деякі п існ ї  ретуш ував  або й сам компонував , та в усякім
р аз ї  в ін  мусїв мати під рукою крім пісень зап и сан и х  із уст
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нар од а  досить богату збірку стар ш и х  рукописів , із я к и х  узято 
очевидно й обі подані дальш е комедії, зложені невно не піз 
нїйш е остатньої чверти X V I I I  віку.

П ер ш а  з них  мав титул „ К о г г ш ж а  т і е с і г у  Р о ї а к і е т  
і к о л у а 1 е т и. Я к тексти дальш их, особливо просторійш их пісень 
копіст (певно не автор) д ілить  на „п у н к т и " ,  так  і тут сї пункти  
зн ач ат ь  сцени, в я к и х  ак ц ія  ц и кл ічно  повторяєть ся в р іж н и х  
в а р ія н т а х .  На ж аль перед  текстом не подано н ія к и х  ремарок, 
коли, де й як  ви ставлял а  ся та гра і в ідки взяв її о. Д рон-  
ж евський. Друкую тут ї ї  текст, заховую чи вповн і п р авоп ис
рукопису, змінивш и хиб а  ін тер п у н к ц ію  та пропускаю чи рефрен, 
яким к ін чить  ся к о ж д и й  „ п у н к т “ .

В огтож а ті^гігу Ро їакіет  і комуаіет.

1. Р и п к і .
Роїак. ШесЬ Ьоіімс росіпуаіопу іегия СЬгувіив!
Коваль. Доброго вдороїш в а м г  ж и ч й , моспаие.
Р. А йі ко\уа1 т іе в гк а ?
К. Тю.
Р. Мавг Іу 2 СІП20 ?
К. Маю.
Р. \Уед1е т а в г ?
К. Маю.
Р. КІІ82С2Є т а в г  ?
К. Маю.
Р. Міоіу т а в г  ?
К. Маю'
Р. \Ув2ув<кіе пасгупіе т а з г ?
К. Маю.
Р. А кгорісіїог іу т а в г  ?
К. Маю.
Р. Кгпусіей т і  коууаіа!

(N8 вігопіе) З р і е у ^ а с у  

Xа§га]сіе2 т і  ко\уа1а, ко\уа1а!
Тегаг т і  сгав роглуаіа, рог\уа1а.
Роусіг сіо ЬаЬиві, сЬосіаг Ьіесіпа,
II піеу сигесгка ]ес!пут ^есіпа,

Нос, Ьос, Ьос, Ьос!
П піеу сигесгка ^ей п у т  ^есіпа ;

ІІор, Ьор, Ьор, Ііор!
Іес іп у т  ]е(1ііа.
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2. Р и п к і .
Роїак (ти  вріетеа):

.Талуого\уе киїка,
І)еЬо\уа гог\уогка,
ТггеЬа Ьу іо окоугас.

К. СЗковавь бнм'ь, шоспань,
Та безь грошїй карман'ь.

Р. Со, со ішшІ82, §а!§апіе, со ?
К. А чогц,' си  вашець такь гн іваєте?

Ш повідаю, же шковав бимь, моспань,
Та безь грошій кармаиь.
Вже то д8же добре тое знати,
Що не маенгь Вашець за що воза шковати.

Р. Іа к  іо, аІЬо іег іо ]а піе т а т  ріепіеДгу ?
К. Та и бач», що вашець не показуєте иеидви.

М вже давно знаю тай цжоличиїи люде,
Що вь твоего бат'ка воза кованого не б£ло,
Тай вь тебе не б 8 д е .

Р. Кіо па іо рггу/па ?
К. Гроиада.
Р. (Мгіе ^еві?
К. (У)ть єсть.
Р. КіесЬ ге шоууі.
К. А правда, панове громада?
Громада. Тадже нрайда [віс!].
Р. Рговге сіє, рапіе коууаі, тп іе  іак піе ровропо^уас, 

То сіє Ьесіе гш вге  луіпегп сгевіоууас.
К. Не хоч8 м віиа т в о є г ш ,

Г л и д и  но ти носа своегш!
Чи не напив’ бись си хочь золи.
К оли  би  т о б і  т н л 'к о  п о д а л и ?

Р. А піе калуаіегвка іо ^еві ггесг, аЬ у т  віє ігаволуаі; 
№е Ьесіе сіє рговії, Ьесігіевг іе^о гаїоууаі.
Ла гоги тіа іет , ге іу ]евіев сов росівсіууедо,
А іу, ]ак ууісіге, піс (1оЬге§о.
Кгпі]сіег т і  коууаіа!

(№а вігопіе) Зріе\л/асу (вріелуа)»): 
Хадгаусіей т і  коууаіа, коууаіа (і т. д. иі иирга).

3. Р и п к і.
Роїак (втіш вріетуа):

Рггеріїет і а сгегууопу гіоіу,

95
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С ію с іга с  сіо р а п п у  \у и а і о і у ,
А і е  т і  ]е § о  и іе с о  г а ї .

К. А дн в ігь  по см, панове громада,
Шкїй той Ліашолт. нровор’пїй!
ІЦирЬ м ідииь полУшкУ нропивь,
Та каже, що червоній золотій.

Р .  С о , со  мі6\уІ82,  й и і п і к и ,  с о ?
К. И  кажу, жесг щир8 мідюнЬ полУшкЬ нроиивг,

Та кажешг, що червоній золотій.
Р .  А і е  і а  п н ш і е , йе с г е т о п у  г і о і у ,

С ію с іга с  сіо р а п п у  \у  г а ї о і у .
К. Знаю, знаю, щосте до Берка ходили,

Бо сте єщ> наймичку собі любили.
Правда, же шна хороша була,
Тил’ко колибг зь вашеці сміхУ не зробила.
И вже послухайте людей та перестан’те ходити,
Волите піти до винниці колодки точити.

Р . К і о ?  С о ?  ] а ? / е Ь у т  Ь у і  Ь г о \ у а г п і к і е т  ?
\ \ го1е Ііусі/, р г и у  с Ь у о гге  ( І о Ь г у т  с г е їа с іп ік іе ш .

К. Правда, правда, щосте в ї> в и н н п ц н  за челядника бували, 
И добре весломь по кадц і виганили.

Р .  К і о  п а  іо  р г г у г п а  ?
К. Громада.
Р .  О с іг іе  ^ е8і  ?
К. (У)т'ь єсть.
Р .  № е с Ь  г е  т о \ у і .
Н. А нрав’да, панове громада?
Г р о м а д а . Тадже прайда.
Р .  Р г о в г е  с іє , р а п іе  к о \ у а 1,  т п і е  і а к  п іе  Ь и г о \ у а с ;

Л иі, с іс  т і о с і е т  р о с г с я і і у е  і іп о ^ е  с г у т  и сіаголуас.
К Вже мене вашець медовгь не частуй 

И дорогим! дарУн’комь не даруй!
О т  волиш подаровати
Бер’ковій наймичці а своей коханці,
Ггікь прїйдеш'ь до неи,
Аби не сказала арендар’ц і .

Р .  А  п іе  к а у у а іе г в к а  іо  ] Є 8і  г г е с г ,  а Ь у т  8Іе Гга в о \у а1.
№ е  Ьесіо с іє  р г о в і ї , Ь е с іг іе з г  іе ^ о  г а їо у у а ї.
Л а  г о г и т і а і е т ,  г е  і у  іе в іе в  сов р о с ів с п у с ^ о ,
А  і у ,  ^ а к  ууіс іге , п іс  с Іо Ь ге ^ о ,
К г п і і с і е г  т і  к о л у а іа !
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(Ха 8ІГ0ПІЄ ) Зріетоасу (вріелуа а̂): 
йадгаусіег ші ко\уа1а, коууаіа і т. д. ие.

4. Р и п к і .
Роїак (в ат  вріетеа):

Р ггер іїет  і а луоіу,
Со сЬосІгіїі гоїі,
Аіе т і  ісЬ піесо гаї.

К. А чи ие т і й  т о  моспапь пропили воли,
Що и>ии вь ваш еці ніколи ие були?

Р. Со, со т о т з г ,  озгиісіе, со?
К. Албожь вже не чЬешь? Ш повідаю :

Ч и не т ій  то  моспань пропили воли,
Що іуни Вь  вашеді ніколи не були?

Р. Лак іо ? АІЬо іег іо її т п іе  ро іе сгазу 
йі\\усЬ \уоЬпу раг сЬуіє піе Ьуууаіо,
А ]е82сге До іе§о рага сгагпусЬ т іосігікту ,
Кіесіу сЬсезг \уіейгіес, С Ьатопіе Н анту 1 о !

К. Ага, га, нагадали вашець Хамоне Гаврило,
Але чомусь н ваш еці вчииило си не мию.
Та вже ми тое дЬже добре знаємо 
И такь сами неразь ц) другихь чУемо,
Що су вашеці парь тисгачь сь чотири бувало,
А що тихь чорнихь скакУнківь, то и лікЬ не стало.
То то іуии ваш еці по ва плечі хорошен’ко іуралн,
А вь ш 'ікурі пі.ть поисомь, то сг тіломь стоили.

Р. Кіо па іо рггугпа ?
К Громада.
Р. СДгіег іезі ?
К. О т ь  єсіь.
Р. ШесЬге пкпуі.
К. А правда, панове громада?
Г. Тадже прайда.
Р. Ргозге сіє, рапіе ко\уа1, т п іе с  т п іе  га <:1у«Іу п§о \уа 11 е§о, 

А піе іак, гез т п іе  гДе£ашо\уа1 \у1а8піе ]ак озіаіпіе^о.
К. Самисте си вашець надували,

Босге поза плечі товарь мавали,
И такь еете казали, що пема падь вась;
Не знаю тил’ко, чи не схочите д ал і піти в ід ь  нась.

Р. А піе ка\уа1ег8ка іо ]езі ггесг, а Ь у т  8Іе ґгазолуаі!
№ е ЬеДе сіеЬіе ргозії, ЬеДгіезг іе§о га1о\уа1.
Ла г о ги т іа іе т , ге іу  }егсіеа сов роДзспуе^о,
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А іу, ]ак л\ті(1ге, піс сІоЬге^о.
Кгпусіег т і  1«та1а!

(N8 вігопіе) 8ріеш асу  (вріетеа)*):
2а§гаусіег т і  коууаіа, ко\уа1а г т. д.

5. Р и п к і .
Роїак (ват вріетеа).

Р ггер іїет  і а копіє 
Со сЬосіиіН \\г Ьгопіе,
Аіе т і  ісЬ піесо гаї.

К А чи пе т ій  т о  вашецг копі пропили,
ІЦосте ихг вг Бердичеві безь грошей купили ?

Р. Со, со тш уізг , Ьусіаки, со ?
К. В и д и ш ь ,  якг правди не дочЬваешь!

Ш кажЬ, чи не тій т о  ваш еці коні пропили,
Щосте пхг вь Бердичеві безг грошей к8пили?

Р. Кіо ? со ? ]а т і а і  Ь у т  ЬуЛй іако ш у т  с г іо т е к іе т ,
2 е Ь у т  Ьег ріепіесігу кнрон'аі ?
АІЬо іег іо ]а піе зев іет  оусо\текіт вупет,
А Ь у т  іак  гагіо\уа1!
.Та іуїко дгігіс рніаііе, іо гаттеге г іо іе т  вгайуе,
А сгавеїп і га сІгоЬпа Ьіаіа то п е іе  іо\уаг киріуе.
А іу т п іе  піеспоііім 'ут ву п ет  пагуш авг!
Ніе \у іет  іуїко, іу  іеу кгоіойїі сгу піе [пасЦигушавг.

К. Вже моспапь тамг и безь ф ілн  добре грали 
Власне икь вь фарипи,
Тай ваш еці сга не и>ш#кали.
Знати, що изг дитинства тоей шт8ки сте см вьчили:
ІЇІК’Ь грошей нема,
Абисте и безг грошей купили.
Зьмеже нась тВтьжадеігь такои не докажегь, икь вашеці, штВки, 
ІЦоби вола ал’бо кони привести, скоро взгавши в'ь рЬки.

Р. Кіо па іо рггугпа ?
К. Громада.
Р. Ш гіег  ^еві?
К. (*)тг єсть.
Р. ШесЬ ге т о \г і.
К. А нрав’да, панове громада У 
Г. Таже прайда, прапда.
Р. Рговге сіє, рггевіагі т п іе  іак  Ьіігошас, пну косіїап ки !

.1 и / сі іо \увгувіко осісіат, со т а т  \у Д оти \у г'оапки.
К. Вже ви що маете вг  збанку, тримайте



У к р а ї н с ь к и й  в е р т е п 99

И своей коханці, а Берковій наймичці фдайте,
Жебп вась вь своемь сердцУ завше тримала 
И щоби собі вашецю хоронити» ©укохала.

Р. А піе катоаіегвка іо іезі ггеог, а Ь у т  віє £гаво\уа1.
Міе Ьесіе сіеЬіе рговії, Ьесігіевг іе§о г а Ь т а ї.
Ла гоиигаіаіет, ге іу  ]евіев сов рос1всі\уе°;о,
А іу, ]а к  луісіге, піс сІоЬге^'о.
Кйпусіей т і  колуаіа!

(ЗЯ'а вігопіе) 5ріе\л/асу (.чріелуяіа):
2а§гаусіег т і  коууаіа, колуаіа і т. д.

С. Р и п к і .
Роїак (в а т  вріедуа).

Р ггер іїет  і а каїїап ік,
Ка лукоіо гіоіу "аіапік,
Аіе т і  §о піесо гаї.

К, ї о з  то, т о й  н а д а т и с ь  всикагш ґ а т у н ’к у .

Що вашец'ь вь н ім ь неразь заживали 
Р і з ’нои біди и фрасУикУ.
Бо вь той чась добре си вашець мавали:
Коли пе п ід ь  столомь, то вь грУбі сте си зь і іи інь  ховали.

Р. Ла, ргалусіа, со Іегаг, і уу іепсгав (ЗоЬгу гогшп т іа і .
Аіе іу, ІЄВ2С2Є гаг сі т о т е ,
Лак піеросівсіуууі Ігевг,
А Ь у т  в іє  росі 8Іо1ет кіасії аІЬо уу "гиЬе сЬоуеаІ!

Ла піцчіу піе гпо"е віє гоге^б  г р іегп а іет ,
КоМегка ]ес1па і <1ш"а і г іггесіа роДивгка,
А вавка гоЬоіа окиіе Іигко.

К. Прав’да, нрав’да, щосте спади вь Берка п ід ь  грубою, 
Хоцижь тамь завше було вВско.
Іїїкь си тежь конечне захотіло до наймички,
То хочь ика н іч ь  невидна,
То сте иш’ли, когда би було її цттакь груз’ко.

Р. Кіо па іо рггугп а?
К. Громада.
Р. (М гіег ^еві?
К. О т ь  єсть.
Р. ИіесЬ ге т б ш .
К. А ирав’да, панове громада?
Г. Тадже прайда, прайда.
Р. Рговге сіє, рапіе ко\\д1,

2апіес1іау ріг ге т п іе  іакіе сіпуіпу гоЬ іс!
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Оі \¥0ІЄ82 роувс сіо киипі, Йеіаго па вгупаїе осІгоЬіс, 
І \то1ев2 воЬіе 2а\усгави л¥82у8ікіе§о па§оіо\уас,
АЬув т іа і  с гу т  коїа у  ууавайек окслуас.

К. Підете вашеці вер’хомь на палиці,
Щоби вашеці пе пойли коней загайці,
Бо то звірина злостна,
Хоцяжь мала и безхвоста;
П Ікь с и  к о н і  и зл ик аю ть ,
То пречь в ідь  колісь пе тил’ко шиналі,
Али и штаби повідлітають.
А тань волите пішки піти помалеп’кь,
То хоцижь припізнете си,
Можети вьвійти до Берка до хати потихен’кЯ.

Р. А піе катуаіегвка іо еві ггеси, аЬупі віє ігавоууаі! 
№е Ье«Іе сіеЬіе рговії, ЬесЬзіевг іе§о й акта ї.
Ла гоиитіаіет, йе іу е̂г<1ев сов ро<1всі\уе§о,
А іу, ) ак луіііге, піс сІоЬгедо.
Кйпіісіег т і  коууаіа !

(І^а вігопіе) 8ріежасу (вріетеа^а):
2 а§гаусіей т і  котуаіа, ко\уа1а і т, д.

7. Р и п к і .
РОІак (в ат  (вріе\га).

Тегаг т і  о сі(1а<] я а 
І \У8гувіко рг2урго\уасІ2а,
N10 іггеЬа т і  віє ігазоууас.

К. Не фрас^пте сіа, моспане, не фрасВйте 
И голови собі не псуйте!
Сж̂ ть принесуть вашеці вь подолк^,
Щосте наробили, ходичи вь БерковЬ коморкь 

Р. І сойЬу іо 2Іе§о т іа іо  Ьусій,
2 еЬ ут ] а. т іа і  со іакоуус^о ггоЬіс ?

К. Н і, вже ви добре зробили,
Бо сте си на Берка задавили.
Бо єсть голова зь ©ухами,
СЗчи и рйки зь ногами.
И тій штруби,
Где мають б8ти зуби.

Р. Лий піе \уіет, со 2 іоЬа «-аііас,
Во то]’а §1о\уа 2 і\уо)а піе тойе віє 2§асІ2а<$.
Су^ап 8\уо ] е,
А сгагі 8«чує.

100
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Лий і ак т о ^ е , £Іо\уа \уукгеси)’е,
А \тсс11и£- тув іі то]є] піе ^ускоДиі па то)е .

К. Крути вже моспане, не крути,
М кь и ваш еці жичУ в іт ’ци безь біди п іти !
Во гань си вашеці згхочите зг  нами 
Довше т« забавлити,
Г л и д іть  же тоги», чи не схочеть кто 
З ь  вашеціною чуприною пожартувати!

Р. Кіесіу \\-у сЬсесіе йагіолтас я ш о^еті \\’1ояаті,
Васіисіей т і  исігот і Ьіусіе віє в а т і !

Отся „ К о г т с ш а “, їд к а  сатира  н а  пусту сам охвальбу та 
брехли вість  польського п ід п ан к а ,  нап и сан а  певно Р усином ; 
з гадк а  про Б е р д и ч ів  показує околицю, де вона могла п о в с т а т и : 
п ів н іч н а  часть  П о д іля  або В о л и н ь ;  так і слова, я к  „м ідяна по ­
душ ка* , „ ф а р и н а “ , тут очевидно перекручене замісь „ф араон а* , 
відомої й у П о л як ів  Х У Ш  в. дуже розповсю дж еної картян о ї  
гри , —  вказую ть, що „ К о 2 т с т а “ була злож ена щ е в X V I I  —  
Х У Ш  в. Т а  вона правдопод ібно  значно давн їйш а, коли с п р а в ­
дить ся мій здогад, що ї ї  сл їди  лиш или ся ще до половини 
X I X  в. в сибірській  вер теп н ій  комедії, долученій  до вер тепн о ї  
драми про Ірода. П ро сю комедію, яко ї  текст на ж аль не д ій ­
шов до нас, маємо лише коротеньку згадку  Щ у к ін а :  „И н о гда  
п о с л і  вертепа  р а з н г р н в а л а с ь  комедія, сколько могу припомнить, 
и з г  малороссійскаго или польскаго б н т а “ . В другім  обробленю 
сво їх  споминів той сам Щ у кін  додає , що „ п о с л і  смерти И рода 
г о л и й  ш л я х т и ч г  х в а с т а е т г  богатствомг, х л о п г  его обм аньїваетг  
и б ь е г ь “ (П еретц ,  о р .  сіі. 7 6 ) .  Можливо, що тут пам ять не д о­
писала Щ укіну , і що „ х л о п “ не ош укував „голого" ш ляхтич а , 
а тілько дем аскував  його б рехн ї ,  як  се д їєть  ся в наш ій  Р о з ­
м ов і;  та можливо також, що ся сама Розмова вж е на  с и б ір ­
ськім їрунт ї ,  де вся  її  сатири чна  сіль перестала  бути зрозумілою, 
була збру тал їзо вана  доданєм груб их  ефектів, лайки та б ійки, 
щоб заняти  неви багливу  ц ік ав ість  Сибіряків . В усякім  р аз і  тема 
Р о з м о в и — здемаскованє хвастливого  ш лях тич а  „хл оп ом “ ковалем 
зовсім п ід ходить  під  ті звістки, я к і  зах о вав  Щ у кін  про решти 
нашої вертепн о ї  комедії в далекім Іркутську . Що й там отся 
сатира, нав іть  у своїй переробленій  формі, не перестала  колоти 
в очп р іж н и х  ш ляхотських  натур , се ствердж ує той сам Щ у кін  
зак інчую чи  своє оповідане звісткою, що „ в е р т е п г  з а п р е щ е н ь  по 
настоянію  одного п з г  бьівшнх'ь а р х іе р е е в г ,  родом б іл о р у с с а “
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(ГІеретц о р .  с і і  77 ) .  Щ у к ін  писав  своє оповідане 1 8 6 0  р., 
і не подає н іяко ї хронольо їічно ї  д а т и ; факти описані ним н а ­
леж ать  до часу його молодости; значить , мусимо д огадувати  ся, 
що вж е в половині X I X  в. були затерті оетатнї сліди вертепа  
в Іркутську.

V I I .

Д руга сцена, поміщ ена в сп іван нику  Д ронж евского-С кіб ін -  
ского, се „ В .о х т о \ у а  т і е с і я у  г о ї п і е г г е т  і Й у с 1 е т “ . І  во на  так 
само як  попередня  поділена н а  „п у н к т и " ,  з яки х  кождий м іс ­
тить один момент ак ц і ї  і к інчить ся однаковим рефреном, о д н а ­
ковою п існею  жида. Т ака , сказати  б так, строфічна будова 
д рам атичної д ії  до того незви ч ай н а ,  що поневолі мусимо д о га ­
дувати  ся, що обі штуки вийш ли з під  п ера  одного .автора , тим 
більше, що й тут пробиваєть  ся  та сама тенд енц ія  —  під  легкою 
чи нав іть  легкомисною формою висьміяти порядки  ш ляхетсько ї 
П ольщ і,  при я к и х  ш ляхтич  вояк  без уйми д ля  свого ш л я х е т ­
ського гонору може в часі супокою, без н іяко ї р ац і ї ,  так  собі 
для капризу об ідрати  Ж ида, знасилувати  його ж інку, змусити 
його до послуг і на к ін ц і  пригрозити , щоб забирав  ся з наси- 
дженого і певнож на як ій сь  законн ій  підставі ( „ а р е н д а р " )  з а ­
питого місця. При вс ій  мимовільній і форсованій коміцї, якою 
над ілив автор Розмови ролю безталанного Ж ида , ц іл а  фарса 
робить страш енно п ри к ре  враж інє  і заставляє  нас переж ити хоч 
к іл ька  хвиль  у тій атмосфері повної безправности  та ш л я х е т ­
ської ан ар х і ї ,  в як ій  ж ила Польщ а X V III  в. Про л ітературн і  
ж ерела Розмови нема що г о в о р и т и ; автор змалю вав один із 
фактів, які д іяли  ся часто, були коли не на  очах, то певно 
в устах  кождого і певно в гумористичнім п ер ев д я з ї  були ул ю ­
бленою приправою  ш л я х етсь ки х  и я н и х  розмов. Р у ськ і  фрази, 
якими підмішані промови і иіснї Ж ида, показую ть, що й сим 
разом р іч  д їєть ся на  укра їнськ ій  землі, де ш ляхетська  самоволя 
з д авен  д авн а  найш ирш е попускала поводи своїй ф антазії .

Ногтожа тіесігу іоіпіеггет і Іуііет.
1. Р и п к і .

/  о 1 п і е г 2 . Н еу  рггуіесЬаІ щ)Іпіегг,
Б о  ЙуДа па виаЬавг!
Лак ге вів т а в г ,  /усігіе,
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Со іу  іп рогаЬіавг ?
Хавріеугау т і  і'егаи,
Туїко аЬу ґау п іе!

й у а.
2агаг, піесЬ іей воЬіе 
Р ггуротп е , шоу Р а п іе !

2  у  (1 (зр іетеа ).

Тегаи сіейкіу т п іе  Ьні сгагпу 
І)ау  паралу, чіау паралу,
Кіесіу іеп рап т п іе  \у агепсіиіе 
Т ау  гавіалу, іау  гавіалу.
АсЬ луауйу т іг , \у іесіпут сгавіе 
N а догау, па §6ггу 
Тапсолуаіі 2уЙо\увкуе 
ВасЬиггу, ЬасЬиггу.
Улщ ге §'евс1і\\'іп(1: Ь ау-іу -іу -іу !
Мі і (Ієні ЗсЬууєвієг §-ау іу  іу  і у !
С іі пзеіпе Кіїніег, рак, рак, р а к !
А \ує1і Ліе апЛеге, іак, іак, іак!
Ловуїу, Моувуїу Ьуі; Ьу£, ЬуП 
Т аіуіу, т а т у ї у  ги£, гиГ, ги£:

АсЬ луау т іг .

2. Р и п к і .
Й О 1 П І Є Г 2 (тбууі).

Хаууоіау т і ,  сЬІоріес,
Те^о /у<1а Лисіку,
№есЬ п а т  іи ргиупіевіе 
Вагсіио сІоЬгеу луіі сік і !

2 у  а.
№ е т а в г  и т п іе  іакіе],
Лак рап воЬіе гусгу.

/і 0 1 п І Є 1’ 2 .
Ког§;аті Ьі] 2уЛа,
Ролуусіпау осгу !

2  у  а (вріетуа).
Тегаг сіегкі т п іе  Ііісі сгагпуі і т. д.

3. Р  и п к  і.
/  і > 1 11 і Є !’ /. ^пниуі1.

СЬІоріес, роусій т і  ^ввгсге іегаг 
Г)о 2у<1а 8 ги тега ,

З ап и ски  Н аук. Тов. їм . Ш е в ч е н к а  т. ЬХХІН. 9
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№ е с Ь  вууієйє^ о еіа] с  

б и т у а у с а г в к іе ^ о  в е г а .

2 у а.
№ е т а в и  и  т п і е  і :е " о , 

М ііо в с іу у у  р а п і е !

^ о і п і е г г .
К а п у с т  Ь і у  ту р і с  с у ,

\ ¥ п е і  в е г  ( іо Ь г у і  в іа п іе .

Іі  у  (І (аріелуа).

И Ь о ^ і у  ]св1;епі Й у й о ^ іп ,

І ) а у  р г о р а л у , ( І а у  р г о р а \у  і т . д.

4 . Р и п к і .  

Й о І П І Є І ’ 2 ( т о т ) :
2 (1 а І0  Ь у  ВІЄ ]Є82С2 Є 

Р о у в с  (іо  2 у й а  К і \у а ,

2 е Ь у  т і  і и  р г г у п іо в і  

О у у в іа п п е ^ о  р іу у а .

±уй: '

А с Ь  л у а у , д ч іг іе і; ] а  \ у е г т е ,  

К і е  і г г у т а т  § о  \ у в і е Ь і е !

2 о 1 п і е г 2 :

І а  п і е  р у і а т  і е § о ,

Р о у у іп п о  Ь у<І2 уу с іе Ь іе .  

у  (І (зр іе іуа):

П Ь о ^ іу  і е в і е т  2у (Іо л у іп  і т . д .

5 .  Р и п к і .

2 о ! п І Є Г 2  (тб те і):

Л ев 2 С2 е  Ь у  р о ]в с  й - г е Ь а  

Б о  2 у ( 1 / і к к а  і е § о ,

А г е Ь у  р о в г и к а ї  

М іс н іи , І е с г  (л у а гс іе^ о .

ї у й :
К і е  і г г у т а т  § о  п і^ 'с іу  

Р г г у  іп о іе )  а г е п с іг іе .

^ о і п і е г г :  
Р а ї а в г е т  р о  р І е с а с Ь ,

\ \ гп е і  т і 0(1 ід у а п іу  Ь е с іг іе .  

І у А  (еріелуа): 

Р о з г і а /  т о )  а  а г е с іо г ік а  

К а  £а і£ аг? п а  £ аі£аг ,

104
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Кіесіу іеп рап ге \У82у 8ікіе§о 
Т ак  т п іе  гЛаг, іак т п іе  гЛ аг!
АсЬ \уау ге  т іг ,  \у ]о(1пут сгавіе і т. і.

6. Р и п к і .
Й о 1 п І е Г 2  (тоті):

Тегаг т і  роіггеЬа 
Роувс сіо іеу  к ото гу,
Роагикас і а т  сііа т п іе  
Ріекпеу ЬагЛго 8ш у.

£ у Л :
АсЬ \уау! Ка со, рапіе ?
№ та і а т  іа к іе§ о !
І)1а рапа ріекпе^о 
АсЬ гопу то^е^о!

у

2у с1  (вріеура):
Ровгіаг т(:)]а агеЛопка і т. д,

7. Р и п к і .

2 о і п ІЄГ2 (тсга-і):
СЬІоріес, апи 2уЛа 
Віу 2 туіеіка осЬоіа,
2 е Ь у  уууівгіа 8ига 
ЛУпеі ріекпа ]‘ак гіоіо !
№ е гаЛїи^о 8ига 
2  к о т о гу  \уус1ю(І2І;
\У ууіеікіет вти іки  Ьіесіпу 
2уЛ \у о'1о\уо гасЬоЛгі.

2  у  а  (вріе\уа):
Тегаг т о і  агепЛсгїкі 
Р г г е р а а і і ,  р г г е р а а і і ,

(М уг 8игопкі ]иг рггеЛ рапа 
РолуіеЛІі, ротеЛІІ.
АсЬ луау гу т іг ,  лу ]еЛ пут сгавіе і т. д.

8. Р и п к і .

2  О 1П І Є Г 2 (т6\уі):
ОЛЛа|е сі луЛгіе 
2по\уи 8иге іупуе,
А  р а т іе іа у  зоЬіе 
Ха іе §Г2ЄС2П0&С т о ]е  !
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ї у &:
Асії \уау, піесіїсе туіесеу 
7 пас іакіеу §і’2ЄС2П08СІ,
2еЬу т а ]е  8игу 
Вуїо лу ргоґапойсі.

/  у  <1 (арієта):
Восіау йе іу  віє, рапосгки,
Ізкгесії, івкгесії,
АсЬ, ЙЄ8 іак тсде 8игопкіе 
Узігайї, узігай ї!
АсЬ ууауйу т іг  уу ]ес1пут сгавіе і т д.

9. Р и п к і .
і^ О і п І  Є 1’ 2  ( ш о \у і) :

№е £икау іак, /усігіе,
А ргесіко ]Є8С <1а\уау,
Со т а з и  пау1е])82С"0,
2І08С Діа віеЬіе іггут ау!

ВосІаугеЬут піе гпаї 
В уї іаколуусЬ § 08СІ,
Со т п іе  рг2урго\уасІ2ІІі 
1)0 8ПШІПС) ІЄ) 2І08С.І.

/ і V (1 (вріетуа):
Йе па \У 82у8ікіт т п і е  іа к  сіегко 
8кггу\у<І2ІІі, зкггуичігіїі,
А сіо іе§о тс*] е 8иге 
2§\уа1сі1і, 2§\уа1сі1і !
АсЬ луау 2е т іг , ту уесіпут сгазіе і Т. ;і

10. Р и п к і .
/  0 1 П І  Є Г 2  ( іп с 'т - і) :

Жеі Іаріаки 8иге 8ууо]е,
А піе ^жіа] туіеіе,
А Ь ут сіє піе кагаї 
Ро §о!ет  Ьіс с іе іе !

2 у й :
АсЬ туау т іг , піе Ьесіе 
Кіс т6\уі1 іакіе§о,
Кіе<3у т і  рап осМаї 
Зигепку т о ) е§о.

І 06
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2  у  СІ (к р іе и 'а ) :

АсЬ еііосіх сіо т п іе , тсде  8игу, 
КосЬапе, косЬ апе!
Рбусігіевг иагаг асЬ сіо Іаіпі,
Вов ігабіе, Ьов ігаіпе.
АсЬ \уауге т і г  \у ]ес1пут сгавіе і т. д.

11. Р и п к і .
/  0  111 І Є Г 2  (ш о и  і ; :

Тегаг сіау ріепіесігу,
Вов \\'іе1е пагЬіегаі,
Весіас агесіаі'гет 
№е ^іссіпе^ов исіяіегаі.

2 у й :
Міе Ь га іет  |а  \\г Іисігі 
І)агсіппіе пісге^о,
№ е луіет, га  со ігасе 
М а]аікі шо]е§ч).

и  у (1 (зріетеа):
Сог і а іегаг піевгсгевіпуу 
Исгупіе, исгупіе,
Кіесіу рГ02П0 \У82ССІ2ІЄ ЛУІСІ2Є 
І  уі вкггупіе, і \у акггупіе.
АсЬ \\гауге т і г  лу ] е(1пут сгазіе і т. д.

12. Р и п к і .

2  0 1 п і Є Г 2 (шбтеі):
Ву\уау т і  исіголу, лусігіе,
Ьесг 2 іа<і лууЬіегау віє,
'/е Ь у т  сіє піе гавіаі,
О іо уусгевпіе віагау віє !

2 у й :
Роггисе і роу<іе 
Б о  т іа в іа , т о ]  рапіе,
Л’іе т і їе  ] езі сіїа т п іе  
Т акіе рггеш іапіе.

2  у  (І (вріетеа) :
Ма]аікі ]ий пкде \У82у 8ікіе 
8ігасопе, нігасопе,
2піе\уагопе то]'е 8иге,
КосЬапе, косЬ апе!
АсЬ \уауге т і г  \у ^есіпут сгазіе і т. д.
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В стар ій  польській л ітер ату р і  певно знайд еть  ся не мало 
ан ал ь о їіч н и х  творів , щ о малюють у конічнім  сьв ітл ї стр аж дан я  
Ж п д ів  в ід  польської самоволі. П ри  к ін ц і  6 0 - и х  років  минулого 
в іку  я читав  у Д рогобичі рукописну  польську в ірш у, в як ій  
жид малює свої при годи  від  польських  вояк ів , а в ідгуком сеї 
в ір ш і може вваж ати  ся руська  людова анекдота  про те, що раз  
у П ольщ і повстала к о нф едерац ія ,  і конфедерати  з ібравш и ся 
зайшли до коршми та питаю ть  ж и д а : Слухай, жиде, з ким т р и ­
м аєш ?  —  Ж ид  п ереляканий  к а ж е :  Ох, з єїомосцї паном коро- 
льом. —  Т ак, то ти против нас  ? А  бийте ж и д а ! —  Набили 
конфедерати  жида, забрали  з коршми що їм хотіло ся тай пішли. 
А ле  за яку  годину п р и х о д я ть  королівські вояки і знов питають 
жида, з ким тримає ? Ж ид  іщ е  тремтячи в ід  н е д а в н іх  побоїв 
каже, що з вельможними панами конфедератами. —  Т ак ,  то ти 
против к о р о л я ?  А  бийте ж и да!  Збили  його, поламали що було 
в коршмі тай п іш ли далі. Н е минула ще година, як  надбігаю ть 
козаки. *

—  Ж иде, а ти з ким трим аєш ?
—  Ох, панове , не питайте, з ким тримаю, а бийте! —  

в ід пов ів  жид. П ро  зн у щ ан я  польських  вояк ів  над  жидом див. 
також В і н о к г  I I ,  3 6 0 — 3 6 1 .

Т а  поперед усього тут пригадуєть  ся нам сцена з драми 
Ю лія  Оловацкого „К зіас іг  М а г е к “ , де змальовано в ’їзд  по л ь­
ського ш ляхтича  до дому заможного ж ида в Б а р і .  Ось в ін  іщ е 
за сценою, не вступи вш и до середини , дає диспозиції  своїм 
слугам.

К  О В а к  о УУ 8 к  і ((іо 8Іи£ иа кагсята):
КіссЬа) іи Огае^огг гаіосгу 
Мо] кагаЬап... а іи \у віепіасЬ 
Роууіаиас пнуе Ьгуіапу...
А іи сууіекі ууЬіс (Зо всіапу,
І ро2а\уіев2ас зг іи гтак і,
ЗгаЬІе, кіпсігаїу, киІЬакі,
А \уутіе,чс Й от гуйа Ьгосіа. (Бо гаЬіпа).
/усігіе, 8 ^ ’е іи ^овросіа.

Е  а  Ь і п :
А рапіе, а кіо іу  іакі ?

К о в а к о л г з к і :
ШесЬ іе§о Йусіа \уу\уі0(1а,
І гакпеЬЬуа т и  р у в к і!
Кіо сіека\уу —  вгріе^а Ьіівкі.
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К а Ь і п :
Хи, Йагіїуе рап 'т е їт о й п у .

К о в а к о ^ в к і :
^усігіе, ге т п а  Ьасіг озігойпу,
Во и т п іе  Йусіа р о те в іс ,
То іак  ]ак §о \у ре^зу іггсрпас...

К а Ь і п :  
ї ї ,  а сгу іу  и т іевг  луукггезіс ?
Т у  Ш02Є82, сгіеки, озіерпас.
Раіггас па п іе т п и а  кгетг.6 б

К о  8 а к о  \¥8 к і :
Раігг, ріегз т а т  іака ]ак Іете,
А погсігга іакіе ак  когї,
А \у йуІасЬ £\та1іо\Упа вкгогї,
А \уІ08 коїоги р іот іеп і.
І ііасіа, кіо  т і е  г а г и т іе п і!
Аіе іе т и  8іокгос Ьіасіа,
Рг2Є(1 к іо г у т  і\уаг2 т і  8Іе Ьіасіа 
Віапіе, Ьу оріаіек Ьояу.
Ье\у віє сіиска луе т п іе  вгогу
І ггиса 8Іе і т і е  Іискі
ЛУрггосІ п іт  яіе го ги т  оЬисІгі. (Оо Лйуіу).
2у<і6\ука, всіа§пу т і  Ь и іу !

О статня репл іка  р аб ін а  та ав т о хар ак тер н сти к а  Косаковского, 
то вже не реал істи ч н и й  образ, а містичні слова самого Словац- 
кого. Щ о ми н азв ал и  би глупим вибриком самоволі та необуз-  
даного еїоїзму, те в очах  поета-м істика „1е№ з іе  сІисЬа аує т п і е  
8 г о г у “ . Ну, га Б о г  з ним, з таким духом! Але ц іл ість  сцени, 
сама ї ї  к о н ц еп ц ія ,  сам той високо-драматичний виступ  Косаков- 
ского —  сього С ловацкий не виссав  з пал ьц я .  В ін  мусїв у мо­
лодих  л іт а х  бачити так і сцени, насл у хати  ся  оповідань  про  
них . Т р а д и ц ія  такого поводж еня ш ляхти  з жидами нусїла  бути 
дуже ж ива і загальна , коли огнистий їен їй  Словацкого потрафив 
тілько зопсувати , притум анити  її  своїми містичними туманами. 
Те, що лишило ся з реального малю нка (бо Косаковский не 
історична , а поетична, на  реал ьн и х  основах збудована фіїура), 
в ід  разу  х апає  нас за  серце , воно живе, бо ви х оп л ен е  
з житя.
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VII.

Н а  зак інчене подаю ті зр азки  вертепа , що захо вал и  ея 
доси у нас. П евн е ,  що вар ія н т ів  вертепн о ї  драми у нас можна би 
знайти  б ільше, як  би ся тема зац ік ави л а  більше аматорів - зб и ­
рач ів .  Те, що тут подаю, з іб ране  д. В. Гнатюком та д. І. Со- 
занським, що були л аскав і  в ідступити  менї свій матер іял  для 
публікац ії .

Загалом  треба завваж ити , що вертепн і вистави  у нас і доси 
розповсю дж ені далеко більше, я к  би здавало ся, р о зп овсю д ж ен і 
не лише по м істах (починаю чи від  Львова) і м істочках , але й 
по селах. Судячи з з іб р ан и х  тут зап и с ів  тай з инш их п р и н а ­
г ід н и х  публ ікац ій , головно польських , мусимо думати, що тексти 
сих вистав  п ер еваж но  польські,  хоч  і не без домішки руськ и х  
зворотів , п ісень і еп ізодів . Та  е й чисто або п ереваж но  руські 
тексти, що не мають нічого спільного з тр ад и ц ією  польської 
ш опки, або коли й мають щ ось спільне, то ся сп ільн ість  сягає 
X V I I I  в. і тепер уже забула ся.

Т реба  також додати, що вистава  в ер теп а  тепер, я к  певно 
й д авн іш н є ,  вяж еть ся б ільш е-м енш е правильно  з виставами 
ж и ви х  осіб у р іж н и х  п е р ев д я гах ,  то значить , з реш тамп ст а ­
рих  „ж олобкових і г о р 4 , „трьох  ц а р і в “ та „ Ір о д ів " .  Особливо 
вир азно  видно се в -Д р о го б и ч і ,  де в ер теп н а  гра  взята  з п о л ь ­
ських в з ір ц ів ,  а ї ї  попередж ає гр а  ж и ви х  осіб, яко ї початок 
вказує н а  чесько -сл о вацьке  походж енє.

Н ай ц їк ав ій ш а  для нас  ш опка записана  в Скалі, б орщ ів-  
ського пов. Ї ї  ї ен ети ч н и й  звязок  з польською шопкою очевидний  
не лиш е в н азв і ,  але також у тім, що п орядок  поодиноких 
сцен покладено в залеж ність  в ід  польської колядки , що почи- 
наеть  ся словами „ Б о  п б д  ілуоісіі ні§ г Ь П г а т у " ,  яка  творить 
неначе  основну раму гри. П ольські дослідники вже давно з в е р ­
нули увагу  на ту колядку і б а ч и ш  в н ій  немов сц ен ар ій  якоїсь  
р ізд вяно ї  гри, але самої гри не  могли в іднайти і т ілько п р о б у ­
вали н а  підставі колядки в ідтворити деякі ї ї  з атрачен і  сцени 
(пор. Б г .  К г и р з к і ,  о р .  сії.  9 4 ,  9 6  -  9 7 ) .  В скалецьк ій  русько-  
польській ш опцї сей звязок видний  тим, що сп р ав д і  учасники 
вистави  співаю ть строфу за строфою тої колядки , а в пер ерв і  
між поодинокими строфами лял ьки  в ш опцї виконую ть одну 
сцену. Що правд а ,  ор їан їчного  звя зк у  зі змістом колядки  ті 
сцени не мають н іяк о го ;  в к о л я д ц ї  згадано Р у сина , отже л я л ь ­
кова гр а  показує нам сцену між Русином і Ж идом ; колядка
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згадує  Ц и г а н а ,  —  на сцену  в ш опцї виступає Ц и ган ,  і т. д. 
Але в к оляд ц ї всї ті н ац ії  спіш ать до Вифлеєма н а  поклін  до 
новонародженого Ісу са ,  несуть  йому подарунки  в ід пов ідн і  до 
свого нац іонального  смаку, а в т о п к о в и х  сц е н а х  бачимо тілько 
комічні ситуац ії  без н іякого  звязку  з Вифлеємом і різдвом.

Ось на  сам п ер ед  опис скалецкої шопки. Се д еревляна  
скринка , висока на  4г>, а з дахом на 7 5  сантіметрів , довга на 
61 , а в глубину 4 2  с т .  З  переду  отвираєть ся півколовими 
д верцятам и . Н а  дн і  в и р ізан и й  н аскр ізь  ровець , яким ходять  
фіїурки. Д ва  стовпчики, п р и к р іп л ен і  до поперечок у суфітї, т р и ­
мають я й ц ев ато  в и р ізан у  часть дна . До задно ї і  бокових стін 
н р п к р іп л ен і  в обох кутах  дв і будки з дверцями, куди входять  
і виход ять  фіїурки. До обох будок провадить  у дн ї  ро вець  від  
головного. Кожушок наклеєний  здовж  кра їв  р ів ц ів  н а  те, аби їх  
з переду не було видно. В середині шопки, б іля  задно ї стїни 
стоять три нед ви ж н і ф іїурки Ісус (у ясл ах ) ,  М арія  і Йосиф. До 
них  провадить також  ровець. Д в ер ц і  будок замикаю ть ся самі 
при помочи кавчуко вих  ш нурочків , а в ідчиняю ть  ся (на зверх)  
ш нуркам и з боку. З  в ер х а  і в  середині ш опка вил іпл ена  кол ї-  
ровпм папером, на задн ій  і бокових ст інах  у середині нал іпл ен і  
малюнки, що представляю ть сцени Р ізд ва .  З  боків з в ер х а  при- 
бпто два ремінці, за як і  несуть шопку. В задн ій  стїнї п р о р і ­
зан а  д їр к а  закр и та  сіткою, кр ізь  яку  говорить ся ролі ляльок. 
Ц іл а  ш опка разом з роботою і матеріялом коштує 6  — 1 0  кор. 
Даю ть ї ї  робити столяреви, а виклеюють і декорую ть самі. 
Л яльки  купують у місті і вбираю ть дома. Скалецка ш опка має 
тепер  18  ляльок  крім тих трьох  недвиж них , що стоять у ш опцї, 
а в л а с н е : три ц а р і  (три ляльки зч іплен і на однім д роті) ,  Мазур 
і М азурка , Р у си н ,  мужик —  сю ляльку  роблять  дома, Ж ид, 
ж ан д ар ,  смерть (також домашньої роботи), чорт, В ен їер , д ів чи н а ,  
горш кодрай (що направл яє  горш ки), Москаль, Ц и га н  і Ц и ган ка ,  
д ід  і баба. Д авн іш нє  був іщ е п ол їц іян  (мабуть гайдук), в і д ­
мінний від  ж андарм а, і розбійник. З  шопкою ход ять  чотири 
х лопці, старш і, 1 8 — 2 0  літ. Один сідає на стільчик, водить 
ф іїурки і говорить їх  ролї, другий подає йому ляльки , а два 
з боків в ід чи н яю ть  д в ер ц я т а  будок. З ви ч ай н о  буває ще й пятий, 
що грає  на гарм он іц і  або на скрипці.  Коли прий дуть  до якої 
х ати , то питаю ть ся н а п е р е д :

—  П рийм ете  шопку ?
—  Приймемо.
Вносять  шопку і к а ж у т ь :  „Добрий в е ч е р ! “ або „Х р и с то с
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раж даєть  с я “ , ставлять  шопку на кросна, сьв ітя ть  сьвічку в с е ­
ред ин і  шопки і зачин аю ть  колядувати  „Б ог  п р е д в і ч н и й К о л и  
доколядую ть до строфки „Т р іе  ц а р и  ідуть со д а р и “ , виходять  
три ц ар і ,  кланяю ть  ся до ясел  і виходять , по чім х л о п ц і  д о во ­
д ять  колядку до к ін ця . Т оді входить 

М а з у р .
ВоЬгу луіосиг, т о і  рапзі\уо! Мого р о т с іе  ^ака по\уіпке? А ]'ак 

піе, іо ^а \у ат  ро\УІет.
Росі Масізкодуа §гизеска,
Т а т  ]Є8І зпіе^и ігозеска,
А і а  з т ’іпі зап еск ат і —
Ле]2ег, т о )а  Казіи!
Казіи, іи!

В х о д и т ь  Кася, о б о є  танцю ю ть і сп іваю ть:
Ссігіе іу  ]есІ2Іе8? Лазіи?
І >о Кгако\уа, Казіи.
Со т і  киріз, ,Іазіи ?
21оіу \уіапек, Казіи.
№ е кири) т і  луіапка,
Во ]а піе сЬІоріапка;
Кир т і  ріегзсіеіі иіоіу 
Кгакоуузкіс] гоЬоіу.

О оЬгапос ! (В и х о д я т ь ).

Х л о п ц і  сп іваю ть польську коляду „ Б о  п о £  1\уоісЬ з іе  
2 Ь 1 і г а т у “ . Коли просп іваю ть  строфу:

Рз'син каж е: Алилуя,
Помилуй м я!
Одних закликати,
Других поспрашати,
Ви всі хутко приходили,
Книші, пироги зносили,
Пану давали! —

на сцену в ш опцї входить Р у с и н  м у ж и к  і мови ть :
В рр! Змерз-пм ! Приїхав з Магольницї, продав тютюн за сто рин- 

ських без 99 ринських, без 99 ґрейцарів. Нема тут арендара, аби се де 
горівки напити?

Юдка! Юдка!
Дай горівки тутка!
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Ж и д  (входить):
А, добривечур, пане гісподар! Де ви так довго були, що я вас 

так довго не виділи? Може би ви мені дали щос торгувати?
М у ж и к :

Юдка,
Дай горівки тутка!

Жи д :
Нема горіфки, лише дереняк.

М у ж и к :
Здує мене.

Ж и д :
Пане гісподар, я вас нараджу: пийте два з перед, два без перед, 

а два таки так.
М у жи к:

Е, ти би мене підпоїв тай бись у мене гроші забрав.
Ж и д :

Пане їісподар, не хочете дати мені торгувати, то віддайте мені мій 
довжок.

М у ж п к :
Який довжок?

Ж и д :
Герсти хлоп, ґой, свиня! На колодки спит, на конофки обідає! 

Йшов на варту, взєв кварту, з варти півкварти, йшов на «атирку, взєв 
кватирку, йшов з ватирки, взєв півкватиркп.

М у ж и к :
Брешеш! (Бе його).

Ж и д :
Ну, ну, хлоп ґой, я йду по жандар.

М у ж И К  (сам):
А що, мої панове! Так-им Жида пабив,
Аж Жид капцї погубив.

Ж а н д а р м  (входить із Жидом):
Гальт, стуй хлопє! Як то було межи вами?

Ж и д :
Гіанє капраль, я пану капраль вшітко вітлюмачи! Тен хльоп ішов 

па варту, взєв кварту, йшов з варти, взєв пів кварти, йшов на ватирку, 
взєв кватирку, йшов з ватирки, взєв півкватирки.

Ж а н д а р м :
Ну, хлопе, треба йому той довжок віддати.

М у ж и к :
Дане капраль, я йому нічого не винен [ А присястоиоше! Абим на
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грубу руки зложив! Аби в млинї духу не стало! Аби мпе фляк трафив! 
Він бреше, я йому нічого не винен.

Ж а н д а р м :
Ступай Жиде до арешту!

Жи д :
Ну, ну, гаст а і'ерехт! (Жид і жандарм виходять).

М у ж и к :

Таки МОЄ право вийшло! (Співає):

Тепер ню і гуляю,
А за смерть не гадаю.
А я смерти не бою ся,
Маю гроші, відкуплю с я !

С м е р т ь  (входить і бігає за ним з косою).

М у ж и к :
Смертенько, С М ертенько ,  даруй ЖИТЄ ! (Смерть ріже його косою; голова, 

що була на шнурочку, відпадає. Смерть виходить).

Ч о р т  (входить):
Гочача! Гочача!
Заробив-им богача ! (Бере мужика на внла)

Ой не спав я, не снав я,
Т р и  д н и  в о в н у  ч е с а в  я ,

А тепер мушу грішне тїло двигати.
Тяжкий хлопський тулуб!
Ходи там, де тепло! (Виходить).

Х о р  (співає):
\¥е§іег Ішеу г о кокаїні,
Кгореікаші 
Бо вгору рггуЬухуа 
І §'І08іі с1оЬу\\а:
Ь е§ст , 1е§ет, таїаіапа,
8 е т  ргіповіт іи «ііа рана 
2с1ічте оіс] кі.

В  е н ґ  е  р :

ОоЬгу хуіесгиг, т о і  рапвілуо, т о  ге со кирісіе па влуіеїа?
Од и н  і з х л о п ц і в :

А со іа т  тас іе  ?
13 е н і  е р :

М ат (Ігодіе 1о\уагу.
Хлопець;

^ к і е  ? ,
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Ве н ґ е р :
Кекалуіе/Ли вгкіапе,
Кгалуаікі сіпісіапе,
СЬиаіесикі аі1аво\уе,
СЬос піе сіеріе, іаіе ясіічпус.
Кирііе, ІеЬо піе ?

Х л о п е ц ь :
Кіе к и р іту , Ьо р іг  га рогпо.

В е н ґе  р :
Лак пе кирііе, т о і  р ап в іт ), іо рог-іуоіісіе роіапсолуас. Магупіи, 

розсій по і и !
Д і в ч и н а  (вх о д и ть).

В е н Ґ е р :
Лак Ьесігіезг ге шпа Іасіпіе 1апсо\уа1а, іо сі с іат  іака сЬивіесгке*  *  /  с  * .

аііаволуа (нар. рагіувотуа), гее ^евгсге піе т й г іа іа  і луісігіес піе Ье- 
сігіевг. і Танцюють та ш в и д к о  перестають). Вуї Ь у т  сі сіаі, іегаг піе сіат, 
Ьов Не іапсо\уа!а. Ргісг о с іетп іе ! (В и х о д и ть  .

Д р о т я р :
Горшки направйоть!

Х л о п е ц ь :
Що ти за один?

Д р о т я р *
Дротяр.

Х л о п е ц ь -
Що вмієш направєти?

Д р о т я р :
Горшки, миски, філїжаики і таке єнче.

Х л о п е ц ь :
А макітри з глини ?

Д р о т я р :
0 , я не такий простий ремісник.

Х л о п е ц ь :
А який же, кривий?

Д р о т я р :
Е, я видпо з панами сї ниці не розмовлю. Позвольте мені погу-

л я т и . (До д ів ч и н и ) : Як будеш зо мнов файно гуляла, то ти направлю ско- 
пец. а тн мене поцїлюєш, бо я ладний хлопец. (Співають).

Ой дротяру, дротярику, направ жи ми скопец,
А я тебе поцілиш, бо ти ладний хлопец.
Ой дротяру, дротярику, о що я те прошу,
Направ же ми коновочку, що в ній воду ношу.
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Направ же ми коновочку, направ же ми скопец, 
А я тебе поцїлюю, бо ти ладний хлопец! 

Добраніч! (Виходять).
Х о р  (співає):

Мозка1о\уі §сІу гпаб сіапо,
К а к а г а п о :
К ак  зі;ир;у Ьаііивгка,
Косіуі; зіа (Іітіизяка!
ОсІпусЬ Ьгаїу, гакіукаіу ,
БгиЬусЬ Ьгаіу розргазгаїу,
Віира] уг Л\гуі1е]ет.

М о с к а л ь  (вх о д и ть) :

Здраствуйте, брат!
Здравія вам желае салдат.

Х л о п е ц ь :
Де-сь хадїл?

М о с к а л ь :
На купно.

Х л о п е ц ь :
Што-сь купіл?

М о с к а л ь :
Ґовядіну.

Х л о п е ц ь :
А больше чево?

М о с к а л ь :
Нїчево, єй Богу, што нїчево! 
Позвольте погулять!
Кахна, пайдї суда! (Входить дівчина). 
Гдє-сь так довго забавляла?

Д ї в ч и н а :
З москалями танцювала.

М о с к а л ь :
А зо мной будеш?

Д ї в ч и н а :
Буду. (Співають):

Ой найду я у ґрадєц, у ґрадєц,
За мной хлопец маладєц, маладєц. 

(Протанцювавши відходять).

Х о р  (співає):
Су§ап Ьіейу и сіагу в\\'уті 
2 а  с іги ^ іт і:
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Ригсіуі воіопупка
1)1 а ЬогоЬо аупка,
І сііа ЬгіпЛ, <ііа киїіпа 
Регевкосги і Йоііпа 
Б о  ]3еі1е]сти.

Ц и г а н  (в х о д и ть) :

Кір, татуню, пікота!
Тікай сину за ворота!
Таточку, курка зелїзо взїла.

Х л о п е ц ь :
Що ти за оден?

Ц и г а н :
Ц и г а н ,  п р о ш у  п а н а .

Х л о п е ц ь :
Звідки ти?

Ц и г а н :
З цілого сьвіта, звідси не видко.

Х л о п е ц ь :
Що ти робиш?

Ц и г а н :
От так ходимо з жіпков,
Блукаєм, туманим, ворожим,
Тай жиєм, як можим.

Х л о п е ц ь :
А деж твоя жінка?

Ц и г а н :
А десь там за дверми.
Жінко, ходи но сюда!

Ц и г а н к а  (входить):

Дайте паночку поворожити! (Хто будь з гостиіі подає руку, звичайно 
дитина). Ходиш до школи, файно се вчиш, будеш мати щастє і будеш 
жити довго, доки не вмреш.

Ц и г а н .
Чи ПОЗВОЛИте погуляти? (Співають і танцюють).

Ой бив Циган Циганку,
Що варила стиранку.
За що мене мужу бєш,
ІІо стиранцї воду ллєш?

Як-ісь знав, на що-сь брав міщаночку з міста?
Як не їла, так не буде ячмінного тіста,
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Було знати, кого брати, із села селянку,
Була б ТОбІ Заварила ЯЧМІННу СТИраНКу. (Відходять'.

Д І Д  І б а б а  (входять):
Слава Йсусу Христу!

Х л о п е ц ь :
Слава па віки.

ДЇ Д:
Дайте, подайте бабці на капцї, дїдови на ходачки.

Б а б а :
Дайте мені, а дїдови нї, бо дїд бабу бе.

ДЇ Д:
Може б МИ стара погуляли ? (Танцюють і співають).

А я з своїм старим дідом 
Куди схочу, то поїду:
Чи раненько, чи пізненько,
А все тур-тур помалепьку.

Д ї д :
Дайте, подайте па салачпки, бо на колачики нема нїц. Маю дві тор­

бинки, одну на шістачки. другу на мідячки. Дайте, подайте! (В торбинки 
діда і баби платять за виставлене шопки).

Б а б а :
Бо’ да прости 
За бабині кости,
А за дїдозі не,
Бо дїц бабу бе.

Н а  сьому к інчить ся ш опка. Д авн іш н є  була щ е по в ід ход і  
Москаля сцена з пол їц іянтом  і  розбійником. Р озб ійник  виступав  
на  сцен у  і говор ив :

РггусЬосІге 2 кгако\увкіе§о Іази,
1>с(1е гогЬуа! ІІНІ2І (іо кіоге^оз сгави.

В хо ди в  п о л іц а й , р о зб ій н и к  обер тав  ся д о  нь ого  з такими  
сл овам и :

И«] іу  роїіса],
Ту віє ге т п а  піе яаііса]!
Т у т а з г  вгаЬІе, ]а  т а т  ку,
Тегаг іу 8Іе ге т п а  Ь у !

Вони починали  бити ся, розбійник убивав пол іцая ,  почім 
явл яв  ея ж андарм  і забирав  розбійника до арешту. У д р о го ­
бицькім вертеп і  маємо анальо їічну  сцену з розбійником, який
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т а я  виходить із  ян івського  л їса  і якого арестую ть козаки. 
З  усього видно, що сцен а  з розбійником була колись популярна  
і ш ирш а, та  певно вп а л а  жертвою п о л їцийн о ї  ц ен зу р и  вж е за 
ав стр ій ськи х  часів . Інтересно , що в скалецкім вертеп і  зовсім 
п р оп у щ ен а  сцен а  з Іродом, я к а  за те заховала  ся там окремо, 
виставлю вана  перебраними хлопцям и , але зредук о ван а  до такої 
форми, я к ій  н іде  зрештою не  знаходимо анал ьо ії ї .  Ір о д  виступає  
тут по просту я к  „ к о р о л ь " ; із тр ьо х  восточ них  королів  зробило 
ся т ілько два, які  виступають під  іменами Б ал ьт азо р  і Ремйос. 
С цена між ними йде по руськи.

К о р о л ь  (входить):
Добрий вечір, мої панове!
Приходжу, з трома круляяи, з трома мечами.
Кого шукаєте? Кого питаєте?

Б а л ь т а з о р  і Р е м й о с :
Короля нашого.

Б а л ь т а з о р :
Я є сьвьитий Бальтазор,
Приходжу з руського краю.
Чув-и®, що Ісус Христос пародив ся в Вифлеємі,
Хочу жадане жадати, його хвалити.

Р е м й о с :
Я є сьвьитий Ремйос,
Приходжу з руського краю.
Чув-и,її, що Ісус Христос народив ся в Вифлеємі,
Хочу жадане жадати, його хвалити.

К о р о л ь :
Прото і через то хвалїбну пісню заспіваймо.

(Співають):
Хвалім, братя, Бога нашого,
Нині нарожденного.

Б а л ь т а з о р  ідо короля):
А де ти свій край так далеко опустив?
Удав бпм ся, яким ти є королем.

(Виймає шаблю).

К о р о л ь :
Я є таким королем, що як сєду на грабского коня, то облакн му - 

кают, а ввізди з неба спадают. (Виймає шаблю і хочуть оба бити ея).
Р е м Й О С  (виймає також шаблю і розбороняє їх ) :

Спокій, братя, межи вами! Не маєте ся бити, анї колотити, ті.п.ко 
пісню заспівайте!

З ап и ски  Н аук . Тов, ін . Ш е в ч е н к а  т. ЬХ ХІІІ. 10
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Співом звичай но ї  п існ ї  „Б о г  п р е д в іч н и й 11 і в інш ованем 
влож еним в уста короля к інчить ся та неви баглива  гра.

V I I I .

У Дрогобичі, я к  уже згадано , записано  в ер теп  (від  К ароля  
Файмунта записав  1 9 0 3  р. д. Володимир І е в ін с ь к и й )  і гру 
ж и ви х  осіб (в с ічн і 1 9 0 5  р. в ід  П іч к а н а  зап и сав  В . П ет р и -  
кевич). В е р те п  має також 1 8  ляльок  і д ілить  ся на 9  в ідслон , 
як і  й тут, як  у сп іван нику  о. Дронжевского, називаю ть  ся 
пунктами. Р ізд вян о го  і загалом н іякого біблійного д ійства  нема, 
самі ^сьв ітськ і  сцени. Н асам п еред  входить п. Н єв ідал ьски й ,  
убраний як  купець , але з ш ляхец кою  фантазією.

Н є в і д а л ь с к і :
ШесЬа] Ьеііяіе р о с іт а їо п у !
8і\\'а сгарка, \уіегсЬ гіеіопу.

8іик, рик, рапіе ваЬ гу еІи ! Рг^сіко, ргесіко 2а\уоЬі) т і  лусіа 
Іакіога я воЬоІаті.

Ж И Д (в х о д и ть! :
К іап іат , кіапі’а т ,  рапіе К іеп'кіотвкі,
\У рІесасЬ виегокі, іуїкасЬ \уа«кі.

Н є в і д а л ь с к і :
8Ьіс1иу іу, /у<1ки, "(Ігіев росігіаі іо воЬоІе, сов ]е V /  піесігіеіе 

8ргае(Іамга1 ?
Ж и д :

М а т  ісЬ, рапіе.
Н є в і д а л ь с к і :

Со сЬсевг га  піе ?
Ж и д :

Сгіегу сіикаіу,
Р іа іу  росНи§о\уаіу.

Н є в і д а л ь с к і :
За сі Й ат  іггу сіикаіу,
Сгууагіу ро(йи§оууаіу.

Жи д :
Тй, ій, со іо т і  га  кіріес!
Мо] е 8игу \уе І лтотеіе па 2 а т а п іс у  
Ма сгіегу вкіеру, ріаіу кат іеп ісу .
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Н е в і д а л ь с к і :
Йіпеїіа]' іу  /у іік п , піе вшіе] іу  т і  іак іе§о  вк ш а  то \у іс . Н а п и с у , 

її а] сі псу, \уувк0С2СІе, (кусів і е т и  / у Л к о т  куо\у  ріес.

Ж и д  (зблшкаєть ся до гайдука і шепче йому до вуха):
ВІисЬа), іу  віагу (іокіа, )а сі Д ат  <1\\га сіикаіу па лу6<1 кі, піе Ьу 

іак  то сп о .
Г а й д у к :

О, іу  віагу суЬисЬи, іу  тувгувіко т и в ів г  теусіегріес. (Бе Жида), 
А]п, стеа], сіга], йг, £п£! 8роко] 2 2у<1ет. (Відходить).

Ж и д  (плаче):
О] \\'а], 8ш-упіи-1иЬупіи, к і т  §а]сЬ, к і т  а

Ж и Д І В К а  (входить і співає :
А  т б ] Мо]82у піе Ьуі іакі,
Кігрії сігіесіот Іиі іаЬакі,
.Так ві сігіесі парісЬаІі,
Розгіі га ріес, рогсіусіїаіі.
А т о ]  Мху вгу іакі Ьуі,
Кирії сігіесі іак і і у ї ,

А іе гу іу  іакіе Ьуіу,
8 а т е  2 § агсгк а  лууіагіїу.

(Цілують ся і відходять).

Дещо ан ал ьо їіч н у  сцену, де ш ляхтич  торгуєть  ся з Жидом 
за  еоболї, маємо і в к р ак івськ ій  ш опцї ( Б г .  К г и р з к і ,  о р .  с ік  
стор. 3 4 — 3 5 ) ,  але там ш ляхти ч  —  Т вардовский , а сцена к ін ­
чить  ся так, що покликаний  Т вардовским  чорт х ап ає  Ж ида 
і несе до пекла. Д ругий  пункт. Входить К раковяк  і м о в и т ь :

К р а к о в я к :
.Іев іет воЬіе Кгаколуіак г росі за т е ^ о  Кгакоша,
Так]еіп 8Іе павріе\та1, ай т і  Ьоіі §1олуа.

Співає:
Сгуг ]'а воЬіе піе Кгако\УІак,
I )охпаісіеі т і  іе^о ?
Зіесіетсігіевіаі в іеііет кбіек
II равіка т е § о .
8 іесіет(І2Іе8Іаі 8Іе<1е т  ко їек  
К а  іеск уаЬ п ут р а в іе ;
Т а т  ^сігіе Кгакив коеЬа,
Т а т  сігіевіесіи гавіе.
Не] гавіе, Ье] гаві, гаві!
Кирії ]а  вросіпісгке Каві.
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8ро(Зпісгка росЗагіа,
Каві а піс піе \уагіа.

К р а к о в я н к а  (входить 

.Іевіет воЬіе К гакстіап ка,
М а т  іагіизгек ро коїапка 
І зросіпісгке у/е іггу Ьгуіу, —
Кіе сЬо<Зй йигпіи сіо ко Ь іе іу !

Співає:

Сгу2 ) а воЬіе іе§;а <3иіе\уа,
Вош сіо іе§о говіа,
К осЬ аІат сі рагоЬеска
№ е гасіпе^о 08Іа. (Танцюють і відходять).

Ся сама сцена з незнанням и вар іянтам и  (в п існі Крако- 
вяка  „ Т а т  с г і е г с і г і е з і о т  г а н іе " ,  а далі д в о с т и х :  2 а з і е ,  г а з і е ,  
гов іє ,  К и р і ї  К г а к и з  К а е і е ; в н існ ї К р а к о в я н к и : І е з і е т  воЬіе  
Іе§ 'а  с1гіе\¥а) повторяеть  ся також  у грі з Бердою. Т ретя  сцена 
з уланом і гузаром.

У л а н :
Іе в іе т  зоЬіе иіап иЬо°;і,
М ат  осі. киїі кагіасга р о їатап е  поуі,
А \уури8ікі сгепуопе,
.Так аіагосЬтпе (Іга^опу. (Співає):
В іа  иіапа шаіо і г г е їт :
КиЬек \то<Іу, ка\уа1 сЬІеЬа,
\ \ г с.гувіет роїи ротіезгкап іе ,
8исЬа г іе т іа  га  розіапіе.

Г  у 3 а р (входить і співають оба):
ІЛап, Ьигаг — (1\уа Ьгаіанкї 
^ ік  сіо рі\уа, іак  (Зо агкіапкі,
ОЬа т і ї і ,  оЬа г\уа\\уі,
№ е с Ь  і т  Рап Во§ ЬІ0£08Іа\УІ. (Улан відходить).

Г у з а  р  (сам співає):
Стоїт гузар на варті 
В чорнім, білім кабатї.
Пять крейцарів на день мам,
Іще з того гольці дам.
Голько, голько, підем спать,
Бо нам треба рано встать,
Рано-рано раненько,
Як засьзітить сонеиько.
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Гузар пе, гузар скаче,
За гузаром жона плаче,
Плаче жона, плачут діти 
Же гузара не ВИДЇТИ. (Відходить)

Ся п існя  і медьодією і по троха  текстом зрадж ує  чеське 
п о х о д ж ен е ;  се очевидно набуток австр ій сь ки х  чаеів  до р. 18(І7 , 
коли гал и ц ьк і  вояки  стояли постоямн в Ч е х і ї  та на  М ораві.  

В ч етвер т ій  сцен ї  виходить  ч а р ів н и ц я .

Ч а р і в н и ц я :
Л евіет воЬіе сгаго\таіса 
Іг росі \уе§іегвкід §гапіс.у,
ІІС2аго\уаІат віо віесіетсіаіевіаі кго\у,
8ег врггесІаЬі, тав іо  уфнііа. (Співає :

Іісіекіа т і  рггеріоі’есгка 
\ \ г ргово, \у ргово,

А ]а га піа піеЬогасгка 
Вово, Ьово.

Розсіє ]а віє рапі т а ік і  
8руіас, вруіас,

Сгу рогугоіі рггеріогесгке 
З с іт у іа с , в с іт у іас .

,Те<1па гасгка рггеріогесгке 
8с1і\ууГЇа, всЬ\ууЙа,

І )піц'а гасгка рггусЬ\уусі1а 
Ріеіга, Ріеіга.

Д ї  Д Ь К 0  (в х о д и ть ):

Що там, бабуню, маєш: сир, масло, сметану?
Ч а р і в н и ц я :

8іовігипіи, віовігапіи! СЬосІг ргесіко, Ьо т і  Ресі’ко уувгувікіе т а -  
віапкіе \уус1іісрсгс!

Д р у г а  ч а р і в н и ц я  (входить, обі виганяють дїдька):
Маї'вг сі] аЬІо сіо р іе к іа !
Магвг сІ]аЬ1е сіо ріекіа !
Лий сі віє і а т  сіамто кикіеіесгка вріекіа.

(Дїдько втікає, чарівниці співають:)

І т у  ЬаЬу \уу§га!і,
2 е в т у  ЕесГка \ууцпа1і.
.Іесіпа ЬаЬа глуагрлуаіа,
А (Іпіда віє \увсіек1а,
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.Іе<1г т  (Іп іу а  росЬлуусіЬ х:

ІЛ у есІг іет  (Іо р іе к іа . (Обі відходять'.

Отся сцена з ч ар івницям и , а властиво іііснї з неї  (п існя  
перш ої ч ар івн и ц і без остатної строфи і к ін ц ев а  п існя  обох 
з в а р ія н т о м : „ А  т у  сІоЬгге ггоЬ іІ і ,  2 е з т у  Е е й ’к а  паЬ іІ і)
повторяю ть ся і в дрогобицькій  грі з Бердою . Огся сцена р о з ­
повсю дж ена  в польській  ш опцї. Конопка (Р іен п і  Іасіи р о їз к іе в ’о, 
1 8 4 1 ,  стор. 8 4 )  згадує, що бачив ї ї  коло Кракова, і що там 
чорт ви п и вав  ч ар ів н и ц і  с м е т а н у ; згадує  ї ї  К ольберї (Ьисі У ,  
стор. 2 0 4 )  додаю чи, що сцена к ін чила  ся тим, що чорт х а п а в  
ч ар івн и ц ю  і н іс  до пекла і що ч а р ів н и ц я  мала голову обвиту 
чорною хусткою з двома настобурченими рогами. Сцену з ч а ­
р івниц ею  записано  в ш опцї в Красноставі ( Ш з ї а  X ,  4 8 1 ) ,  
в С єдльцях  ( \¥ І8 Іа  V I I I ,  2 9 3 )  та Калїш і ( Ш з і а  V I ,  2 7 5 ) ;  
усюди д їдько  пориває  ч ар ів н и ц і .  Лише в ш опцї записан ій  у П ід-  
г ір ц я х  (Ьисі 1 8 9 9 ,  стор. 1 6 1 )  дві ч ар івн и ц і  з разу  побивають 
чорта , та потім він  таки вертає  до них. Др. Е ст р ай х ер  (Б г .  
К г и р е к і  о р .  с ії .  9 8 — 1 0 0 )  зазначує  в т ій  сц ен і  тенденцію  до 
в к о р о ч у в а н я ;  бачимо сю тенденц ію  також у Дрогобичі, коли 
порівняємо вертеп н у  гру з Бердою , де вже д їд ька  нема, лише 
з гадк а  про нього, і з шопкою в Р о п ч и ц я х  (2 Ь іб г  ш а с і ,  сіо 
а п і г о р .  кг . Ь Х І Х ,  стор. 5 0 ) ,  де вся  сцена зійш ла на саму 
мімічну гру без слів.

Далі йде сцена з оприш ком ; вона зачин аєть  ся польським 
двостихом подібним до того, який  ми бачили в скалецькім  в е р ­
тепі, та далі йде вже руська  п іс н я :

О П р П Ш О К (співає);
Гей нуте наші, нуте,
Гайдамаки ідуть,
За нашою Марисею
Розбивати б у д у ть . (Розбиває сокиркою вертеп).

К о з а к  (входить):

Што ти Іканку порабееш ? Будеш ти ми шопу розбииати? Зараз 
поступай иа двацїть штирп години до гарешту. Десь тут маю свого бра- 
тїшка, зараз го покличу.

Д р у г и й  к о з а к  (входить):
Шгупаи Іванку до гарешту, поштупай на 24 години, пошту пай! 

(Викидають опришка і  оба співають):

І ти козак і я козак,
Обидва ми козаки:
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І ти дурак і я дурак,
Обидва ви дураки.
Як поїдем, пане брате,
На Француза воювать,
Посїкаєм, порубаєм
Його мать, ЙОГО мать. (Відходять).

Х о ч а  в пол ьських  ш о п ках  (див. у крак івськ ій  ст. 4 8 — 5 3 )  
виступ аю ть  також козаки або козак  і козачка ,  як і  іноді говорять  
ломаною українською  мовою (властиво  сп іваю ть відому пісню 
„К озак  коня  н а п о в а в “ ), а інод і говорять  по московськи, то між 
ї х  ролею і ролею отсего дрогобицького в ер теп а  нема н ічого  
спільного, хиба ч у д е р н а ц ь к а  форма „ ш т у п а т ь 1* зам. ступать . 
З г а д к а  про француську  в ійну  і про нохід  козаків  до Ф р анц ії  
н атякає  на  війну 1 8 1 3 — 1 8 1 5  р.

С м е р т ь :
АсЬ, 2 ууіеіка гасіовсіа іе в іе т  воЬіе пареіпіопа!
Ьесе рггег §огу, Іаву і \\'0(1у, —
Кіо Ьу ту в іа і, ге піе ууіесігіес па ]акіе »у§ос!у.
РггусЬосІге сіо р а їаси :
Ш кггуки, пі Ьаіави.
РггусЬоіїге сіо сЬогео’о, р у іа т  §о віє т і ї е :
Сгу сЬевг губ рагу сЬш Іе ?
Аіе и т іегас  ти в і,
Во §о вт іегс  гайиві.
2  іе]‘ луіеікіеі гасіовсі рггег окпо \уувкосге!
Ко§і ргаей етп а вкасга,
А Іисігіе га  іг и р е т  ріасга.

Д ї  Д Ь К 0 (в х о д и ть) :
2 а  в іирет, га в іи р ет  ріасга.

С м е р т ь :
СісЬо, Іу с!)аЬ1е рггекіеіу!
За сі в\У0]а кова равгсгеке гог]’асІе.

Д ї д ь к о :
А па іоЬіе сіо р іекіа ро]асІе.

С м е р т ь :
А ]а сі вууо]а кова §1о\ує геіпе.
Со Ьуіо, іо піе іезі,
№ е ігга рівас ге]еві.
В — и — і — ирі,
ІУвгувсуито уу сііаіирі.

(Стинає косою дїдькови голову і випихає його, і сама відходить за ним).
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Сцена як а сь  недоладна, очевидно стратила перв існ ий  зміст 
через  усунене чи то Ірода , чи  гордого богача, що в иньш их 
т о п к а х  паде  жертвою смерти. Далї йде коротенька сценка 
з коминарями. В х о д я т ь  два  коминарі і співають.

1. К о в и н а р :
Шепха іо, ]’ак котіп іаггот,
Мивиа гоЬіс, со і т  к а г о т :
Котіпіагсгук вкгоЬпіе §гаса,
2 а  іо 1інІ2Іо (ЗоЬгге ріаса.

2. К о м и н а р :
Л\7урпсиіе, \уурисіуе
І  сігіеугеиупе р о с а Ь у е . іВідходять).

М аленька сценка з коминарем, який виходить  на  сцену сам, 
сп іває  п ісеньку  (відм інну від наш ої) і виходить , записана  
в ш оицї з В елички  ( Б г .  К г и р з к і ,  о р .  с іі .  1 1 8 ) .  Далі йде 
в нашім вертеп і  ін тер есн а  сцен ка  з с ільським п а р у б к о м -н а й ­
митом.

П а р  у  б  О К (р іж е  с їчку  і  сп іває :

РагоЬесиек ]'а зе па саіа "готасіе, 
йіесикі гипас піе Ьесіе, огас піе ро]а(іе.

Г о с п о д а р  (в х о д и ть ):

РагоЬесгки, §гиЬа віесгка!
П а р у б о к :  

бозросіагги, гіа вкггупесгка.
Ву зкггупесгка Іервга Ьуіа,
То Ьу віесгка сіепзиа Ьуіа.

(Господар відходить, парубок співає):

№е їх»)ет віє рапа апі екопота,
\ \ г роїе піе ро)асІе, Ьесіе віесіаіаі сіота. (В ід х о д и т ь).

КІНЧИТЬ ся гр а  ВЗЯТОЮ з польської ш о п к и  сценою з дїдом 
і бабою і проханем д атків .

Л ї д :
Вуїепх и сугиііка, аЬу Ьіч’хіко оЬдоШ. 8іесіет і'ипіои’ тусіїа 

2піу(1Ш і іх-гу Ьггуітеу г іа т а ї і пнуе] Ьгбсікі піе оЬдоШ. І)а]сіє рагі- 
віл’о па оЬ§о1епіе Ьгосікі, скусіе, с ^ с іс !

Б а б а  (в х о д и т ь) :

Мавг іапх со \у іоі'Ьїе, (Іиіасіипіи ?

ДЇ Д:
Шепха піс.
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Баба:
Рашіеіа] воЬіе, ратіеіа^ , Ту віагу Іуваки, Ьо ]а к  т і  піе Ьесігіевг 

т і а і  піс \у ІогЬіе, іо сі косіиЬа §Ь ж е гогууаіе. Р а т іе Щ  воЬіе, ра- 
т іе Ц ), іу віагу ирігги (.:е вже дрогобичаиїзм зал. ир іогге!), палусі т і  
сіо Йоти па пос піе ргзусЬосІи! ( В ід х о д и т ь '.

Д і Д (співає з плачем :
Миві сігіайив, ти в і 
РосІсЬИЬіас ЬаЬиві,
Во ЬаЬивіа сігіасіивіот 
Ріесгопосгке <1иві.

(До публики говорить з плачем):

Віувгусіе, т о і  р а п в їт і, со ЬаЬивіа п и т і  ? .Іак піе Ьесіе т іа і  піс 
лу іогЬіе, іо т і  £ іо\ує косіиЬа гогууаіі. Г)л)сіе7. т і ,  т о і  рагївілуо, па 
оЬ§о!епіе Ьгосікі, (кусів, (кусів!

(Дехто юідає ДЇДОВИ до торби гроші, він дякує і відходить).

Мотив —  збирати датки  на  оголене бороди і п існя  вло- 
ж ена в уста д їдови  взяті  з польської шопки ( Б г .  К г и р з к і ,  
о р .  сії.  8 5  — 8 7 ) ,  зрештою паш а сценка оброблена досить само­
стійно. Інтересно , що в польській  ш онц ї в досить недоладн ий  
в ірш ований  монольої, з яким  виступає  на  сцен у  дїд, вплетено 
один двостих із  відомої польської в ірш і „ Ш е т а  рга\У(1у 
лу 8 ш е с і е “ . Читаємо там :

*) 1іри нагоді зазначу, що польська вірша про правду, в тій самій 
формі, в якій надрукована в моїй статі „Пісня про Правду і Н еправду“ 
(Зап. Н. Т. ім. Шевченка, т. ЬХХ, ст. 48) належить до дуже розширених 
продуктів польського тзв. людового або ярмаркового друку, і се певно 
причина того, що вона і в східній Галичині' розширила ся в такій повній 
формі. Мені' не трапляло ся бачити такого друку, та його описав

КіесЬ йе Ьесігіе росіпуаіопу, 
8 і\уа сгарка, луіегясії иіеіопу. 
Ро Іасіпіе ^ас1а]‘а,
Ргалу(1у 8\\гі віє] піе ипарі. 
Ргові (Ігіасіек па гапу і т. д.

З  огляду одначе, що к р ак івська  ш опка в тій формі, в як ій  
опублікував  ї ї  в останнє др. Е с т р а й х е р ,  зр едагована  досить 
пізно, в ЗО-их або й 4 0 - и х  р о к ах  X I X  в., сей цитат  не може 
нам послужити для  усталеня дати ан ї іпопки, ан ї  в ір ш і про 
п р а в д у ;  що найбільш е може бути доказом, що в часі ред а їо -  
в ан я  тексту краківської ш опки в ірш а про п р ав д у  в  тих  с т о р о ­
н ах  була відома і п о п у л я р н а 1).
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Х о ч а  дрогобицька гра  з Б ерд о ю  відб} 'ваєть ся при помочи 
ж и ви х  осіб, а не ляльок, то з огляду на  іден ти чн ість  д е я к и х  
сцен  у Б е р д ї  і в вертеп і,  д ал і  з огляду на  те, що гра  з Б е р ­
дою звичайно комбінуєть ся з вертепом , а також з огляду на 
інтересн ий  к у л ь тур н о -істор и ч н и й  факт чеського чи словацького 
походж еня тої гри  подаємо її тут. Х л о п ц ї ,  учасники  гри, в х о ­
дять до хати  поперебиран і,  витаю ть господаря  словами „Б о г  ся 
р а ж д а є т " ,  ставлять  в ер т еп  на  ст іл ьч иках , потім в ід х о д я ть  усї 
до с їний або в кут, лиш аєть  ся тілько хор, який  с п ів ає :  „ Слава 
во в и ш н и х  Богу , а на земли мир, во чело в іц їх  благоволен іє* .  Се 
т ілько й усеї рел її ійної закраски  в грі крім п р и н а г ід н и х  згадок  
про боже народж ене. В хо д ить  хл оп ец ь  п ер еб р ан и й  за п ан а ,  
з великими, чорними окулярами і з високим білим циліндром  
на  голові, се „ ю р іс т а “ .

Ю р і с т  а :
.Іа і е з іе т  ^ и т і а ,
М а т  зяаіу га  ігівіа,
Аіташеїгіи т а їісгк о  
А ріого г іатап ісяко .
Ие т а т  86, р а ш т е  Ьгаііе, п іс ге т  р о с іта їііу ,
М а т  Ьгаіа 
Лопи рос11е]82еЬр.
Мушу ся за ним нагнати 
І його ту прйволати.

И О Н а  (юбхо юнак, убраний у три паси і військове чако':
ШесЬ Ьесіяіе росЬлуаІопу 
ЛУ Веіідегпіе пагосіиопу ! 
йгіи ікдпо! В г іи с іо^о!
0 \\гсуй т о і,  о\\'с,у,
№есЬ \уаз разів кіо сЬсе,
Я вас пасти пе буду,
Радше на свій хлїб піду.
Кіе т а т  8Іе, р а п о т е  Ьгасіа, пі ся о т  р о с іта їііу , 
Мушу брата приставити. (Стукає до дверий).

др. С. Удзєдя в часописі Ьисі, т. VII, знайшовши друкований екземпляр 
десь у ропчицькім повіті. Він згадує при тім, що вірша була друкована 
богато разів, певно ще від XVIII в. Се дуже можливо, тим більше, що 
вона иає дещо спільного зі старою польською інтермедією з першої 
половини X V II в., що має титул: „К^сіга г ЬіесЦ, 2 РоЬкі про
що поговоримо ширше при нагодї.
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Р и к1), 8іасЬ, (Іо В е іід ет ,
Во§ віє пагосігії!

С т а х  ( в х о д и т ь ) :

Месії Ьесігіе росітаїопу 
В еіідетвкіе пагосігопу.
Ла іеа іет  зоїле 8іасЬ 
Лак т ііе іп у  ріасЬ.
Чого ти  мене, брате Федоре, волаєш ?
Т и  не знаєш, в я к и х  я був горах!

Ю р і с т а :
В я к и х ?

Стах:
Бетлеємских, єрусалимских.
Що ми ся там притрафило,
То ми ся там утонуло і виплинуло.
Рокі то ) о]сіес і т а ік а  гуіу,
То т і  віє §га1і \у ЬгиисЬи лтегувікіе /,у!у.
А іегаг т і  сіейко, сіе/ко па ЬггисЬи!і . 7 <.

Кіе т а т  зіе, рапоууіе Ьгасіа, п ісгет росіпуаіііу, 
Ш сгет ргузіалууіу;
М ат Ьгаіа іесіпеїю,
Веїчіи віагеко.

Б Є р Д а (входи ть, убраний у кожух вивернений до гори волосєм, у червоне чако 
і з великим костуром у руцї):

Хіесії ЬеіЗгіе росітаїопу 
В еіідетзк іе  роїойопу!
Лак \\га8 гасипе Тут ковіигет Іаіас,
То Ьесігіесіе о<1 г іет і аг сіо піеЬа вкакас.

Ю р і с т а :
№е ц'асіа] іуіе, віагу Веїчіо,
Туїко роїог зіе 8р а с ! (Берда лягає. Всї клякають довкола 

нього і співають):
Як нам ся почало вкучно спати,
Так нам ся почало вкучно встати:
Кокочки кукають,
Пташкове співають 
ІІрп шаласу.

Ю р і с  т а:
Л\гяіа\уа], віагу Вегііо, Во§ ніо пагосіиіі!

*) Очевидно зам. Росіг.
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Б е р Д а (лежачи):
Кіо дузіа^е, піе уузіаїе, Ьо віє Во^а Ьо]е.

Ю р і с т а :
Кіо Ьоі 8Іо, іуїко лувіа^а]! (Берда встає'.

Ю р і с т а :
Со сі віє впііо, зіагу Веїчіо ?

Б е р д а :
Ріегогкі, р атр и в гк і, \У(к1ка 2 т іойепі. Ласі Ь у т ; ріїЬуш, 

п іе т а  со.
В с і  с п і в а ю т ь :

А іата \у роїи Ьаика 
2 І0ІЄПІ зіе іга\ука,
Т а т  разіивгкі разЬ ууоїу,
.Тесіїі кавге 2 дагпка.
Апіоі і т  8Іе рокагаї 
І іак  і т  ротесігіа і,
Йе 8Іе СЬгувіив Рап пагосігії,
2еЬу каМ у \уіе(І2ІаІ.
Р а з іи в гк о те  т і ї і  
Т ак  воЬіе тбтеііі,
2е ро]СІ2Іету ро коїесігіе, 
бсігіе \уіергга гаЬіІі. 
всігіе гаЬЇІі ууіергга,
Т а т  паз Ьуіо піе іг га1), —
.Іак віє коїесіпікі гЬіе§;1і,
Саіе^о т и  2]ес11і.
Ка]'е<11і, паріїі,
№ с піе говіалуііі, —
ІТ сіекаіту ро )е(1пети,
/.еЬу пав піе Ьііі.
Лак віє іесіеп гозіаї,
1 )оЬг2Є оп і а т  сіозіа}! і 
Лак віє зіатіасі \\упуя1 
І іак  зоЬіс вріелуаі:
О] Ьесіе і а (Згіезіаіети 
Ко1е(Іе зкагуууаі!
Коїесіесгке га  гесгесгка,
Со п а т  рапві\уо сіасіе ?
А ]ак п а т  піе сіасіе,
ХіссЬ \у а т  Во£ гаріасі.

х) Вир. 'ЛаЬІІ ^есіеп \уіергга, сііос т и  Ьуіо піе і гщ
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Т еп ер  п ерер и ваєть  ся гра  з Б ер д ою  і наступ ає  вистава  
в вертеп і.  В он а  складаєть  ся з д ек ількох  сценок, без звязку, 
з ігропущенєм драм атичних  конфліктів, а з захованєм  самих 
пісень. І  так  виходить ч а р ів н и ц я  і сп іває  „ І е з і е т  з о Ь іе  с га -  
г о т г і с а ,  Х а с г а г с т а ї а  в і е с і е т  к г б \ у “ і т. д ., потім без н іяко ї 
прич ини  виходить ї ї  сестра і обі с п ів а ю т ь :  „ А  т у  (ЗоЬгге ггоЬ іІ і" .  
Потім виходить  Ж ид  і сп іває  не зовсім  до л а д у :

Як я прийшло до пана до хати,

Казав мені' пан колядувати.
А тая їдять, пить,
Менї не дають.
Горілочку попивають 
Ковбасою закусують,
М ен і не дають.

Се очевидно уривок  якоїсь  п існ ї про п р и го д и  бідного сту- 
д ен та -к о л я д н и к а ,  р е г  пеГаз вставл ени й  в уста Мошка. Потім 
виход ить  Сура і сп іває  „О ] т о ]  М сдзге п іе  ЬуІ і а к і " ,  К р а к о ­
в я к  хвал и ть  с я :  „ І е г с і е т  зо Ь іе  і е ^ і  с і і ї о р а к ,  с іо гп а с іе г  т і  
І е £ о “ і т. д ., К рако вян к а  й со б іж : „ І е г с і е т  з о Ь іе  І е § а  с1гі\уа“ , 
два  козаки  повторяю ть сво є :  „ І  я  козак  і ти к о з а к " ;  по них  
виступає  розбійник, і с п ів а є :

•Тегі]от воЬіе гЬб], иЬб],
Со каву гогЬ уа!
Со гогЬ уе, іо  р ггер уе,
Р ггу р іг іе  йо й о т ,  гопе Ьі)С.

З а  ним виступає  смерть і го во рить :
Ь есе  рГ2Є2 £ 0гу , рі’2Є2 \У0СІу,

А піе ууіет па ^акіе рггу^осіу.
Р ггусію сіге сіо сЬоі’Є§о 
І р у іа т  віє ]е^о,
С гу  сЬсіа! Ь у сію с ]‘ес1пе сЬ\уі!ке г у с ?
Аіе оп га  вЬгрет віаі іги р ет .

Вскакує чортик і с п і в а є :
А я собі чорт, чорт,
Хоч кривий на ногу,
Що ии за робота 
Огонь піддувати 
І  злі душі в пеклї 
Вилами вішати?
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С м е р т ь  (до чорта) :
Со іу іи гоЬІ82, рггекіеіа Ьісіо ?
.Іа іоЬіе 8\уо]а коза равгсгске гохуасіе.

Ч о р т :
А ]а  2 іоЬа па 8\уусЬ \уі«Пасіі (Іо ріекіа ро^асіе.

Н а сьому й к інчить  ся в ер т еп н а  вистава ,  по я к ій  іде ще 
еп ільо ї між живими особами.

Ю р і с т а:
Со \уо1І82? яіагу Вег(Іо:
Сгу віо куоту повіє,
Сгу па Ьаскигу1) ргозіс?

Ь Є р Д а  (просить обходячи присутних):
Т)<‘і)сіє, Ля)сіє па Ьаскигу,
Во \ууіоріе \У8гу8ікіе кигу.

(Йому дають датки, іноді учасників гостять. Відходячи вони співають:) 

\ \ 7і\уаі. ууіууаі, ]'иг ісігіепіу,
2 а  коїейе <І2Іеки]’е т у .
,Так па (1ги§і гок рггу іііг іету ,
Сагпкі, ті.чкі \ууЬ уету ,
Со лу роїісасЬ т а с іе .

В Є р Д а (до господаря на відході):
Ла 82Іо рггег ггекі, рггег Іойу,
Ла Ь у т  віє паріїо ууосікі г т іо с іет .

Щ о п редставляє  з себе ф іїура^  Б ер д и ,  головної комічної 
особи сеї гри , не беру ся рішати. Його одяг (кож ух на  виво- 
рот) зближ ає його до тих  на  п ів  м ітичних  постатий народного  
культу природи , я к  коза, тур, і т. и., що в н аро д н їх  г р а х  і об­
х о д а х  хар ак тер и зу ю ть  ся таким самим способом (розумієть ся, 
що вояцьке  чако тут п ізн їйш а приставка) .  Дещо докладн їйш е 
можна би сказати про се, як  би удало ся знайти  прототип  сеї 
гри , яка  по всяк ій  правдоподібности  не м ісцева, а з ан есен а  до 
Дрогобича вж е в австр ій ськи х  ч асах  (може через вояків) із  з а ­
ходу, з Ч е х ії  або Морави. На жаль, між р ізд вян и м и  грам и з а ­
писаними доси в М орав і2), не знаходимо ніякого слїду такої гри .

*) Васкигу, Ьабкогу —  чоботи.
а) Див. Лиі .  Г е і ї а і і к ,  УоІкззсЬаизріеІе аиз МаЬгеп, Оігайіг 

1 8 6 4 ;  В а г і о ® .  К агойпе р ізпе т о г а у з к е ,  Вгпо 1889, стор. 546 ; Йогож 
К оує паг. р ізпе, 1882, стор. 187; Г. V. У у к о и к а ї ,  2  сазй  йаупусЬ
і пазісЬ. У Р га ге  1893, стор. 53— 68.



У к р а ї н с ь к и й  в е р т е п 133

IX .

Щ е один текст р ізд в я н о ї  гр и  про Ір о д а  зап и сав  д. А нд р ій  
В еретельник  у К ам інц ї Струмиловій  1 8 9 8  р. Се гр а  ж и ви х  осіб, 
без участи  вертепа ,  та ї ї  текст, я к  побачимо, має богато сп іл ь ­
ного з відомими нам вертепн им и  драмами, а декуди зах о вав  ті 
сцени в повнїйш ім виді. П ропускаю  з опису д. В еретельника  
вступн і  уваги  про те, я к  хл о п ц і  приготовляю ть  ся до гри , вчать 
ся ролї, відбуваю ть проби, роблять костюми і т. д. Все се буде 
над ру коване  в иншім місці. Т уг  подаю лиш е текст драми. В ній 
виступаю ть  так і о со б и : Ірод , мінїстер , Ж ид, сиерть , чорт, два 
ангели  і хор колядників .  Драма д ілить  ся на  дві ч асти , р о з д і ­
лен і  в ід  себе хоровою піснею . Сперш у входять  у хату  Ірод  
і його м ін їстер. Ірод  сїдао н а  ослоні серед  х ати ,  мінїстер обік 
нього.

І р о д :
бстим круль Гирот сьвіта цілого,
Маю моц казати панованя мого.
ІПтири части сьвіта під моєю владзов,
Турки і рабіни під моїм розказом.
Слуго вірний!

М і н ї с т е р :
Приходжу на розказ короля Гирода.

І р о д :
Дійшла до мене дивная новина,
Моїй жалосіи велика причина.
Але не знаю, чи то так бают,
Чи правду складают,
Що сї народила нричудна дитина.
Але заклич ми Гершка найстаршого,
Нех скаже, де сї правдиво Бог Христос народив 

М і н ї с т е р  (кличе):
Мошку, Мошку старого закону,
Маєш ся ставить до крульовского трону!
Бери Біблїю і Тальмуди з собов,
Будеш читати пред круля особов.

Ж и д  (за дверима в с їнях):
Абиг ґляхт! Юж він там прийде 
Як ни джісь, то в ютро,
Єщи мої жінкп качки, курки пе поскубали,
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А я собі з цибульки бжушки пи насмарували.
Юже він сї там прихилена на дисяту годину.

М і н ї с т е р :
Жиди, прибувай!

Ж И Д (усе ще за дверима):
Як ші там до неґі став іч?
Як тая коло неґі Бублїї правіч?
То єст кунст, ґлю ф!
Я вчера, позавчера заїдав цибульки з часником,
Може ясне круль буде на иепе злісний ?

М і н ї с т е р :
Н а штири кроки будеш стояв від круля Герода.
(Входить Жид несьміло, стає коло порога, трясе ся зі страху).

І р о д :
Скажи менї, Жиде,
Де ся правдиве Буґ народив?

Ж и д :
Б ) б ?  Вуб? Той коцюбиски?
Він сьи народив на загоні,
Його моє жінки скубали,
Моє діти їдали,
Я маю його трохи у бекеши,
Я вам колись нринеши.

І р о д :

Бий, міністре, Жида,
Най скаже, де сї по правдї Бог народив'!

(Мінїстер бє Жида).

Ж и д :
Ай в а й ! Волївбим дати штири дутки на вуткп,
А пятий на пиво,
Щ об не били старий Жид сивий.

І р о д :
Скажи менї Жиде, де ся но правді Буї* народив, бо будеш ка­

раний.
Жи д :

Б у к ?  Б ук?
Вун сї народили 
У лїсї на бадили.
Його потребує стельмах на колеса, баба на нецки,
А я  маю з него налечки.
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І р о д :
Бий міністре Жида, хай вогорит правду !

(Мінїстер бє Жида, сей кричить).

Ж и д :
Ай, в а й ! Волів бии дати 
Іїїтири дукати,
А пятий подовгатий,
Щоби пе били Жид старий горбатий!

І р о д :
Скажи ми, Мошку, де сї по правді Бог Христос пародин ?

Ж и д :
Вун ші народив у Вифлиємі м ісц і!
Там сї поспішцї,
На штири коні вшідайте,
А ще го дожинете. (Відходить).

Х о р :
Круль вічпой хвали пам сьи народив,
З  кайданів ниволї ввесь люд висвободив.
Радість, веселість у сьвітї цал ім !
Віддаймо ему всі' в купі хвалу!
Найіциршим серцем станьмо хвалити,
А щоби по смерти з ним в небі жити.

І р о д  (до міністра):
Там за бором полк жовнярів стоїт,
Збирай рицарство, бири ся до зброї,
І зараз діти всі вимордувати 
І  мені докладний рапорт з всього зд а т и !
Зрозумів?

М і н ї с т е р :
Зрозумів.

(Відходить. Хор співає коляду: Новая радість сьвіту ся з'явила. По її відсгііваню
вертає мінїстер).

М і н ї с т е р :
Яснїйший королю, із розказу твого 
Вибилисмо в Вифлеемі всіх дїтий до Гідного.
А навіть твого сина їдииого 
Такжисьмо убили,
Абисьмо тобі докладний рапорт зложили.
Ото маєш меч скроплений крівлею.

І р о д :
Ах біда, біда менї Гиродовп,

Зап и ски  Н аук . Тов. ім . Ш е в ч е н к а  т. ЬХ ХІІІ. 11
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Нещасиому, виликому крульови!
Як сї маю на сина дорогого смерть дивити,
Волю себе сам забити.

(ГГробиваєть ся своїм мечем. Вбігає смерть).

С м е р т ь :
Ф іть ! Фіть ! Ф іть !

І р о д :
Ох, як-ісь мене налякала, ти біла костиста! (Кпдаєть ся). 

С м е р т ь :
Королику, королику, вгамуй свої злости!

І р о д :
Дав бим тї пурпуру накрити твої кости,
Але бим не хтїв тебе дразнити,
Щобись з того сьвіта пе хтїла мепе вгладити.

(Смерть острнть косу і закладає її на шию Іродови. В тім вбігає чорт, відсихає 
вилами косу і говорить:)

Ч о р т :
Гу, гу, ти біла, костиста,
З а  чим ти тут прийшла ?
Моя душа, твоє тіло.

С м е р т ь :
Коли моя душа, а твоє тїло.

Ч о р т :
Я тебе перекину через гору.

С м е р т ь :
А я засаджу тебе в йору.
Але не будьмо ми такі 
Й зажпймо собі табаки! (Нюхають і чихають).

А  Н г е Л (входить і дзвонить дзвінком, смерть і чорт хапають Ірода і швидко по за
ангела виносять):

Люди, люди, Христос родить с я !

Ж и д  (що війшов за ангелом):
Що ми з того? Що пал до того?

А н г е л :
Витати його годить ся.

Ж и д :
Али де він єст?

А н г е л :
У Вифлеємі місточку 
Дежит па сїночку.
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Жи д :
Чи то ґвалт, чи то розбій ? Дурний хльоп!
Такий пан, такий Бог що робив би в шоп ?

М і н ї с т е р :
А з відки ти, Жиде, такий мудрий?

Ж и д :
З Бродзїв, панї.

М і н ї с т е р :
Чим сї трудниш?

Ж и д :
Музика, панї.

М і н ї с т е р :
Заграй, Ж и д е!

Ж и д :
Шабас, панї.

М і н ї с т е р :
Відправ шабас!

Ж и д :
Зараз, панї! (Відправляє:)
Клюски з мидльом,
Ґрох з повідльом,
Смачного потрави
Поставили, а пес ухопив з лави.
Адіной!
Віддай песку лой! (Співає:)
Щоби но пан нагай сховав,
То яб гуляв і танцю вав!
Ляти-бом! Ляти-бам!
Як пан кажут, я так грам!
А я мав жінки з панського роди,
Ни хтїла нїц їсти, тей здохла з ґлоди.
Поховав я її в хлїві під порогом,
І  подзвонив по пій баранячим рогом.
А за її душу ґрейцар дати мушу,
А  на її гробі потанцюю собі. (Танцює).

До сього тексту  д. В еретельник  додав отсї свої у в а г и : 
„Сим иредставлеием  селяни дуже одуш евляю ть ся, але інтелї-
їе н ц ія  дивить ся н а  нього косо. Особливо на  дїтий воно р о ­
бить велике враж іне ,  а  д еяких  фіїур, прим, смерти і ч орта  д їти  
добре налякаю ть  ся. Я старав  ся розв ідати , в ідки  в зяв  ся той 
вертеп , чи в ін  м іщ анський (польський), чи селянський (руський) ?
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Бо м іщ ани  кажуть, що Р усини  з села запозичили і переробили 
собі з ї х  польського вер теп а ,  а Р у си н и  кажуть, щ о то П оляки  
вкрали  його у н их . П ольський  текст р іж ннть ся від  руського 
тільки колядками, а особи пиш нїйш им и стро ям и1). В  р. 1 8 9 4

*) ІІодаю тут зроблений д. Веретельником опис строїв у руськім 
вертепі: Строї роблять з кольорових куплених у місті паперів; лиця 
маскують купленими, а частїйше власної роботи паперовими масками.

С т р і й  І р о д а .  Корона в грубшого картона, подобае на ковпак, 
виліплена з верха червоним папером з срібними і золотими обручками та 
пасками, на вершку кулька зі шпіцом. Убраний немов у фелон — 
рядно полотняне обліплене пурпуровим папером ціле, а по тому ріжні 
зьвіздки і чічки з ріжноцьвітного паперу. Крім того на то приходить 
ще „пілїрина" в роді широчезного круглого ковнїра, що звисає аж ноза 
рамена. Вона є з жовтого паперу, виліплена червоними, зеленими і си­
німи мережками, а долом обведена ширшим срібним і золотим паперовим 
обводом (паском). ІІри лівому боці вчеплений деревляний в картоновій 
похві меч, обліплений срібним і золотим папером.

С т р і й  м і н і с т р а .  Мінїстер має кафтан виліплений червоним 
і синім папером, на голові срібний шолом з жовтими і червоними шну­
рами. Має меч без похви, виліплений срібним папером, держить його все 
в руці піднятий у гору при собі.

С т р і й  Жи д а .  Позичають у якого жида довгу по саму землю бе- 
кешу, па голові шаламок і „капалич" — старий капелюх, на ногах білі 
панчохи і патинки, підперезаний, має випханий з клаків великий горб на 
плечах. Має довгу руду з прядива бороду і довгі кручені теж з пря­
дива пейси.

С т р і й  с м е р т и .  Смерть завиваєть ся в дві білих рядні, на лице 
бере білу маску, з великими зубами. В руках держить косу деревляну, 
виліплену срібним папером. На голові з білого картону острокінчаста 
шапка, висока.

С т р і й  ч о р т а .  Убраний в чорний пасований бабський кафтан, на 
лицї чорна маска з високими рогами паперовими, з вилами в руках.

С т р і й  А п г е л а .  Убраний в білу, довгу сорочку, аж по землю, 
підперезаний червоним поясом, з білим довгим волосєм з прядива, на 
лицї без маски, з паперовими білими крилами.

Крім того „король" Ірод має ще „яблуко" і „берло". Яблуко — 
то куля витесана з дерева і обклеєна жовтим, червоним і золотим папе­
ром. Берло — се кругла лїсочка, довга 5 0 —60 цм., на кінці з малою 
кулькою, обклеєна червоним, синїм і жовтим папером. Яблуко і берло 
держить король в руках.

Ті строї робить собі кождий з осібна, або один для всіх. На дру­
гий день сьвят Різдва Христового ідуть з вертепом, а з ними йде ви­
браних чотири, або два колядники. З вертепом не йдуть до кождої хати 
в селї, лиш до богатирів та панів і старають ся на селї справитись як 
найшвидше, а тодї йдуть у найблизше місто до „панів", числячи на
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записав  я текст вертепа  в С їльци Б еньковім , К амінецького  пов. 
в ід  старого 8 7 -л їтн ь о го  д їда  Семка Б іл и к а  з присілка  Теребінє, 
і сей текст слово в слово сходить ся з отсим. А  той д ід  ка­
зав , що текст вер теп а  був р у ськ о -ц ер ко вн и й  і хл о п ц і  навчили 
ся його від  м ісцевого  д я к а ; але той текст дуже спольщ ив ся 
тому, „щ о ми х л о п ц і  ходили з Гиродом до пан ів  до д вора і там 
мусїли ломити язик  н а  панське , бо п ани  не любили тоді х л о п ­
ської мови. І  ми щ ось через  к ілька років  ходили до двора 
і  геть поперекручували  дещ о і я так умію, як  сї з іпсувало, але 
вмів і добре, але заб у в" .  Коли отеє оповідане прижожити до 
висш е поданого тексту, то в такім раз і  д ід  Б іл и к  зовсім поми- 
ляєть  с я : Камінецький  текст —  не руський  п о пер екр уч у ваний  
на  польський лад, але первісно польський , досить недотепно 
перек л аден и й  на  руське . В п ев н я є  нас у тому майже повний 
брак  рем ін їсц ен ц ій  із руського вертепа ,  а щ е більше п о р івн ан є  
кам інецького  тексту з польськими шопками. З а р а з  вступн а  пр о ­
мова Ір о дова  —  в ідгук  польської, що зах о в ал а  ся лиш у р и в ­
ками в р іж н и х  т о п к а х :

.Іа т  кгої топагсЬа к\уіа(а са1е§'0,
Л ат кгої роіепШ  пагосіи \У82е1кіе§о (№і5к  XI, 5)
М а т  саіегу С2Є8СІ в’ш аіа :
Ргуке, А т е г у к е  і рап отае Іаіа (\уі8іа VII, 522)
Возгіа т п іе  вігавгпа поліпа (іамже 523)
2е 8Іе пагосіиііа В еі1е )е т  сігіесіпа (тамже XI, 5).

Сцена Іро да  з Ж идом див. ’УУізїа X I ,  6 ( І р о д : К а г с іе  т і  
г а ш о їа с  р з а  гусіа, г а Ь і п а  з іа г е д о ) ,  Ш з І а  X , 7 1 7  (Ж ид нази -  
ваеть ся Мойсї і обертаеть ся до Іро да  словам и: \ ¥ и е ,  ш и є ,  
тсаз лу ііізіє  І и Ь н п і и ? ) .  Н аш а сцена зрештою оброблена кращ е, 
з більшим гумором в ід  ан ал ь о їіч н и х  польських , очевидно з поль­
ського в з ір ц я  старш ого в ід  тих, що зах овал и  ся доси в у стах  
польського люду. Б л азенськ і  відповіді! Ж ида  на  Іродов і  запити 
„О ч М е зіе В о д  п а г о ( М І “ у нашім тексті оперті очевидно на 
нерекручуваню  слова „ В б д “ на бук та б у б ( б іб ) ;  польські ана- 
льо їії  пор. \ У М а  X I ,  6 ;  З г о р к а  к г а к о т с з к а  7 8 ;  аж надто ви ­
р азн і  польонїзми в римах і в тексті (з собов —  особов, дж ісь ,

більший зиск матеріальний, щоб принаймні вернулись їм кошти видані 
на строї, та щоб щось колядники мали.

Звичайно видані кошти вертають ся їм з невеличким зиском. 
У „панів“ крім гроший дістають ще й з’їсти і випити.
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ютро, етавіч  і п р ав іч ,  бекеши —  прннеш и, польське  р г г у п іе з е ,  
ниво-сивий , б іи зш е  в польсь. рІ№у —  8І\¥у, місці —  поспіш цї) .  
П існ я  „К руль  в ічной х в а л и “ —  польська, хоч  на  раз і  не маю 
під  рукою кантички, де вона друкована . Іродови  влож ено в уста 
початок польської колядки :

АсЬ Ьіасіа, Ьіасіа т п іе  Н его й о т ,
Ш г а р і о п е т и  у у іе іс е  к г б і с т і  (Кяпіусгкі II)

Е п ітет  смерти „біла костиста* дословний, але недотепний 
переклад  польського „ ]а 8 П о к о 8 с із іа и, що звичайно  прикладаєть  
ся до смерти в польських  ш опках. К ін ц ева  сцена між міністром 
і Жидом і к ін ц е в а  п існ я  Ж идова також сьв ідчать  про зап о зи ­
чене з польської шопки. Таким робом кам інецький  „ Г и р о д “ 
я вл яєть  ся не лише інтересним зразком зац їк ав л ен я  р уських  
м іщ ан і селян польською шопкою, але надто важ ним п р и ч и н ­
ком до історії  польського шопкового тексту, як  в ідгук  такої 
його форми, що в такій  повноті і сьвіжости кольорів, особливо 
в гум ористичних сцен ах ,  не захо вал а  ея в тр ад иц ії  польського 
народу.

X .

Н айм енш е слідів старого вер теп а  в тексті має гр а  з ап и сан а  
учеником М андзїєм  десь в околиці Л ь в о в а ;  текст уд їлпв  мені 
ласкаво  студ. ун їверс .  І в а н  Оозанський. Подаю  його в ц ілости, 
пропускаю чи реестр осіб (усіх  18).

Н а  самий перед  колядую ть  „вертеб н н к и “ п ід  вікнами, 
а р івноч асно  показую ть „ з ь в ізд у " .  П отім  ідуть до хати.

1. Т р и  ц а р і  (сьпів з музикою):
Тріє царі несуть дари 
Ново(й)нарожденнону,
А зьвізда їх спроваджає,
Над вертебом нросьвічає,
Де дитя в яслах лежит.

2 . 6  Ґ р  И (сьпів з музикою):
Ідут льиґри тай вулани,
Витинают вострогами.
Ваші їдут, наші йдут,
Наші ваших доженут.
Ваші їдут, наші йдут,
Ваші наших нідвезут.
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3. Т р у б а ч і  (Два трубачі трублять ріяші військові спґнали, сама музика, 
без сьпіву).

4. К о м п п а р  (з дівкою, музика зі сьпівом):
Пішла дівка па базар, па базар, на базар,
А за нею комппар, коминар, коминар,
Почкай дївко, иочкай ту, почкай ту, почкай ту,
Най ти комин вимету, вимету, вимету.

5 . І в а  її (зв. Москаль, в кучмі, в одній руці має костур, другою веде козу. 
Чути наклнкуваня Івана на козу, по яїсімось часі виходить Ізан : сьпів з музикою):

Москаль, Москаль козу веде,
Бодай здохла, чому не йде?
А він еї підганяйи,
Вона йиму винипайп.

І в а н  (бє костуром козу): А йди !.... (До видцїв:) А то вам, людоньки, 
коза! Вже чоловік аж упрів, а її з місьцьи не годин рушити. (Бє козу:) 

А ЙДИ !... (Коза напинає ся і не хоче йти; Іван підпихає її з заду).
І ц к о  (надходить): Йвапки, а де ви жинете ту козу?
І в а н .  Аво, Гіцку, забагло сьи чоловікови козу на ярмарок до 

Куликова вести. Та тепер затьпла сьи, та анї руш з нев далї.
І ц к о .  Но, но. Йваики, можи би я ту худібку купив? Сьо? Не 

будети сьи, Йванки, трудили з нев. Н у? Вам всьи йидно!
І в а н ,  Та воно ніби так.
І ц к о .  Но, Йванки, зробимо аптерис?
І в а н .  Но, та най буде! А кілько би ви дали за ню? Добра ху­

дібка, знайити!
І ц к о .  Ну цївїт! Я взє буду давав! Кілько хоцьити ?
І в а н .  Та, знайити, Гіцку, ми давно гоба торгували, то типер,

знайити, так по знайомости...
І ц к о .  Ну, казїт борзо, кілько хоцьити?
І в а н .  Бот, знайити, дайти, так во, 20 риньскпх.
І ц к о .  Сьцьо? 20 риньских ? За сьцьо?
І в а п .  Но, Гіцку, та я йпо так собі заціпив, а кажіт, кілько ви

би дали?
І ц к о .  Дам вам 5 риньских!
І в а н .  Е, Гіцку, бійти сьи Бога, та то вже занадто мало!
І ц к о .  Сьцьо за мало? Сьцьо за мало? За сьцьо більше?
І в а н .  Та вона, нїуроку, добра, не майи жадного ґанчу. Ну

кілько дасьте? Я спущу, пай буди 18.
І ц к о .  Ну, знайити, дам вам 7 риньских. То взє навіть за

богато.
І в а п .  Е, Гіцку, та ви гейбп жартуйитп. Та її нічого пе бракує!
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І ц к о .  Сьдьо зьпргую! За сьо ту давати більсьи, таке старе! 
(Тручае козу). '

І  в а н (троха в злости): Та ви Гіцьку пе тручайти ! Як ни хочити
купити, то н ь и !

І ц к о  (наскакує до Івана): Оьцьо ие труцяй! Цьо крицьиш? Ніби
я тебе сьи бою! Ти дурний ґой ! Віддай минї мої гросї! Взє 2 роки
цьикаю! Ти гадайись, сьцьо я забув? Ни бійсьп, ньи, я маю всьи то 
написано в тім мої бубехя (показує на з б и т о к  паперу). А взе більсьи ни буду 
цьикати! Я тебе зсикуструю, лїцїтацію спроваджу! Ти злодій! Віддай 
мені гросї!

Ж а н д а р м  (надходить з боку, а  рівночасно Іван віддаляє ся): Чеґо ти, 
Жидзї, тутай по вулїци викрикуйиш? Цо ? !  Ти не віш, жи то ні вольно?! 
Я цї зараз туткай покажи! Забірай сьи зтонд!

І ц к о .  Кланям сї вєльмозьни пан постіфір! Кланям сї! Я нїц ньи 
робім, тияько то тин дурни їой, Йван...

Ж а н д а р м .  Цїхо бондзь, Ж идзє! Ти пся вюхо! Забірай мі сьи 
зараз зтонд!

І ц к о .  Ну!  Цьо ни? Цьо я робім? Я нїц ньи робім! Або
цьо пан...

Ж а н д а р м .  Цїхо бондзь, Жидзьи, бо цї ґлови зетни!
І ц к о .  Ну!  Цєґо пан собі так на мньп ксїцьи? Я сім пана ньи

боїм! Ей ва! То мі сьи йи пап : з цього портки, з того й зюпан!
Ж а н д а р м  (остро): А ти пся вюхо, ти мі бендзєш ту цось му віл ? 

Я ЦЇ зараз покажи! Маш ! (Махнув шаблею і стяв Жидови голову. Жандарм 
відходить).

С у р а  (з голосним плачем): Ай вай! Мій зе ти Гіциню! Бабру, 
бабрусеньки! Забив кат татусеньки! Хтож буде менї дїтоньки году­
вати ?...

Ч о р т  (нечайно являється): ПІШШ...
С у р а .  Ей вай! Ґвалт! Дзїцьки! Ґвалт!
Ч о р т  (прнближає ся знову до трупа Іцка): ПІШШ...
Су р а .  Ґв ал т!.. Дзїцьки хоцьи моє Гіциньи взьитп! Мій Гі- 

цьиньи...
Ч о р т .  ПІШШ. . ШШІ1І... (Хапає трупа Іцка. Сура з плачем тікає зо 

страху).
6 . Д Ї Д  І б а б а  (дїд з коробкою, а баба з запаскою).
Дї д .  Будьти ласкаві, людоньки, даити старенькому ґрейцарик. 

Я бідний, старий, вже посивів, вже й волосьи вилізло, міль об’їла, вилї- 
нила сьи моя головонька, як скіра в кожусі.

Б а б а  (перебиваючи дїдови): Майтн л.юдонькн милість! Бог вас
в царстві небеснім нагороди корунов. Дайти, людоньки добрі! (Дехто 
дає обом).
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Д ід  (звертаючись до баби): А ти, Варваро, не перебивай минї! 
(До видцїв, побачивши якогось парібка:) Ой ти Тимку! Ти богацкий син! 
Дай хоть ґрейцарик минї бідному! Не будь скупий! Бог тьи краснов 
жінков нагородит. (д0 дівчини:) І ти, Марисю, далабис який зломаний 
ґрейцарик для мене старенького! Дай но хоть йиден ґрейцарик; 
я видів, як ти несла до Росі яйці, то гроші майиш! (Хтонебудь дає) 

О спасибіг! Рости, сипоньку, великий! Най тьи Бог благословить не­
бесний! О! ти вже добрий парубок! Ох Боже, Боже! (До видцїв:) І я 
колись таким був! Не такий, як типер! Як си пригадаю, що то було 
за молодих літ, то... (До Варвари:) Варваро! Можи би ми си погуляли 
трошки на старість ? Можи вже ніколи не будем танцювати ?

Ь а б а  (сьпіває, а  музика грає; обоє танцюють).

Ой дідуню, дїдуненьку,
А я твоя донька,
А за твої головоньки 
Моя ше гладонька.

Д ї Д (сьпіває танцюючи, музика грає).
Бодай тебе, дівчинонько,
Сім раз дідько тріпав,
Така пічка невидненька 
Я до теби сліпав! Ух! . .  Ух!...

(Потім обіймають ся і відходять).

7. Г р и ц ь  і П р о ц ь.
Г р и ц ь  (входячи): Славай Сусу Христу, люди добреиькі!
В и д ц ї .  Слава й на віки. А шо ви там скажити, татусю?
Г р и ц ь .  От будьти, людоньки добрі, милосердні, та прийміт мене 

на ніч. Я гонив з моїм кулєґою, шо десь там на дворі сарачиско лишив 
сьи, воли до Марамлольи. Та типер йдемо до дому, но курива, шо й 
сьвіта не видко. Вось там накупилнсьмо кілька ліктів леду печеного тач 
трохи сушеного снігу. КуІІІТ си, людоньки! Добрий, о дужи добрий лід, 
знайити. Тано вам продам.. (Чути стукіт). А то, людоньки добрі, мій ко- 
льнґа ІІроцько, шо лишив сьи на дворі. А ходп но, ходи, Процуню! 
(Входить ІІроць, засніжений і скулений від зимна). От ВИБИТИ, ЛЮДОНЬКИ добрі, 
то мій кольпґа ІІроць, мій рідний брат. О! добрий чоловік! дай му 
Божи здоровльичко! Али я пішоу до хати тай забалакав сьи, а він на 
дворі такой добри змерз, аж му зуб на зуб скачи; посинів і трісе сьи, 
як жид на сабаш.

Г І р о ц ь  (до видцїв, трохи розігрівшись): Людоньки добрі! можи вам 
вже мій братко Гриць вогорив, шо ми йи за йидпі. Прийміт нас на ніч. 
На дворі зимно, а ту ше чоловік, як видити, в личаках, без рукавиць, 
тай шипки не маю. А ту вже чоловік і ни молодий; на Маковея минув
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вже сорок і нйитий рочок. Вже не такий чоловік тиііер. Перши бувало, 
а все з Гридьком...

Г р и ц ь  (почувши, що Проць про него говорить): Так, так, людоньки, ми 
гоба з ІІроцьком все, вже від хлонцїв. Де ми перши ни бували!? Го, го! 
Сам Вог зпайи! Були ми і в Баталії і в Брандзолїї, тай  на Веньґрах, 
тай  ву Львові булисмо, тай в Куликові! А в Марамполи, то вже ни 
порахувати. Е, шо то були молоді літа! Як я си типер пригадаю їх, то 
чоловік гейби молодіє. (Звертає ся до Проця). ІІроцуню, затаньцюймо ми 
си якої, хоть вже ни пасуйи і дївчита нас вже пи любьит, як то кажи. 
(Співає, оба танцюють, а музика грає).

Як я була молодицьи,
Цілували хлонцї в лицї,
А тииер я стара баба,
Не цїлуют, хотьбим рада.

И р о ц ь  (співає, оба дальше танцюють, музика грає).
Ой дївчпта н молодиці,
Не Йдїт на суиицї,
Бо там хлопцї пасут вівці,
Т а схочут дурниці.

(По сім оба відходять).
8 . М и к и т а  (прикріплений до стіни махає руками, ногами й язиком, музика 

разом зі сьпівом):
А Микита па вострішку,
Микитпха їсьць лимішку —

Микито, ци ги то?
Не я то! Мій тато!

А Микита шкварки шкварит,
Микптиха діти нарит —

Микито, ци ти то ?
Не я т о ! Мій тато!

У. Я Ц ь (опихаючи на ступі, до Настї; спів і музика):
Коза меле, коза меле,
А цап насипає,
А козьиіко, небозьнтко 
Мньирки відбирайи. (До Маланки).

Ой Малайю, Маланенько,
Я в тобі кохав сьи,
А ти минї відповіла,
Я пи сподївав сьи.
Я впихаю, вїц ни маю 
Ти впалайши, нїц ни майиш.

В к ін ц і  отвирає  вер т еп н и к  щ е малу капличку, в котрій  п а ­
ламар дзвонить. Р івн о ч асн о  колядують недовгу  колядку.
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X I.

З ак інчи м о  сей огляд  (надію сь, що тимчасово) гостем із д а ­
лекої М осковщ ини. В  р. 1 9 0 5  д. Микола В и ноградов , їдучи  
Волгою по К остромській  Губернії, здибав на  пар оп л ав і  двох  тзв. 
„ р а е ч н и к о в ь “, носителїв  вер теп а .  Вони були родом із  н о в го ­
родської Губернії і займали ся я к  спец іяльним  заробітком обно- 
ш енем вертепа  по м істах  і селах надволж еького  краю і в истав -  
люванєм на  ньому одної драми —  про смерть Ір о да .  Д. В и н о ­
градов  познайомив ся з ними (хоч не на  стільки, щоб міг 
д ізнати  ся їх  імена та докладне місце ї х  уро д ж еня  —  бояли ся 
сказати !)  і добив ся того, що міг добре описати їх  вертеп  
і ляльки  та списати текст їх  драми, який  вони  мали при с о б і1). 
В ідсилаю чи ц ік а в и х  до публ ікац ії  д. В и ноград о ва  завваж у тут 
лише, що той ниж егородський  вертеп  н о с и т ь ,  на  собі виразн і  
сл іди  українського походж еня і то вл асн е  в перш ій  части, що 
вяж еть ся з особою Ірода . Д рам а починаєть  ся співом ангелів  
„Д ’Ьва днесь пресущ ествен наго  р а ж д а е т ь " ,  —  се, як  відомо, 
заведений  до нашого церковного  обряду  початок славного гимну 
византийського  поета Р о м а н о с а ; сей початок в тій самій формі, 
що в новгородськім вертеп і,  сп іваю ть у нас ш колярі х од ячи  по 
х а т а х  на Р ізд во  з визиченим и з ц ер к в и  хрестом  і д зв ін к ом ; 
х о д ять  у д е н ь ; в ійш овш и н а  подвіре  дзвонять , у хат ї  стають 
біля порога і не  витаю чи  ся зачинаю ть  сп івати , потім „ в ін ш у ­
ють" і даю ть присутним у х ат ї  ц іл у вати  хрест ,  і за се о д е р ­
жують яки йсь  даток, звичайно г р іш м и ; х о д ять  завш е лише по 
п ар і ,  —  так бодай водить ся в Н а г у є в и ч а х ; тим ц їк ав ій ш е ,  що 
сей вступ  у новг. вертеп і  вказує  на  якийсь звязок  того п ід г і р ­
ського звичаю  з давньою вертепною  грою.

Далї виходить пастуш ок з двома овечками, клякає  перед 
печерою , в  я к ій  леж ить Ісус, і с п і в а є :

Нова радость стала,
Яко вг  небі хвала,
Н адь лертепомг зв ізда ясна 
С вітла возсіяла.
Пастушки йдуть сь ягняткомт.
Передь мальшігь дптяткомг

*) Н. В и н о г р а д о в і ,  Велнкорусскій вертепг (И звістія отд. 
русс. яз. и слов. Акад. Наукг, 1905, т. X, ки. З, сг. 360 — 382).
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На коліни упадали,
Христа прославляли.
Молимь, просимь Христе царю,
Небесний Государю,
Даруй л іто  счастлпвое 
Всеиу господину.

Ся п і с н я — наш а стара з н ай о м а ;  в „Б о го гласн и к у "  1 7 9 0  р. 
вона стоїть п ід  ч. 22,  де перш а строфка виглядає  ось я к :

Нова радость стала, яка не бнвала:
Н ад г  вертепом!» зв ізда яепа світло засіяла — 

а і іе р е д о с т а т н я :
Просимо тя, царю, небесний владарю,
Даруй л іта  щасливіе сему господарю.

Т ай  серед н я  строфка не  вваж аю чи  на  великоруське  „ма- 
л ш і м ь “ виявляє  також  ук р а їнськ ий  уклад. 

Д альш а сцена —  три ц ар і  приходять  і к лан яю ть  ся. Сцена 
досить недоладна. Ц а р і  с п ів а ю т ь :

Шедше тріе цари
Ко Христу сь ударомг [з їс ! зам. со дари]]1), 
Иродь имь предвластень,
Куда йдуть, спросити [віс! зам. спросит'ь]. 

Зреш тою  Ір о д  не виступає  в тій сц ен ї  і ц а р і  якось на 
вітер  в ід п о в ід а ю т ь :

Идемь кь рожденному,
Идеяь поклонить ся.

П о тій  знов сп іваю ть пісню —  досить недоладну мішанину 
фраз відомих із  у к р а їн ськ и х  колядок, в родї т а к и х :

Г д і Христосг роди ся,
Тамт, зв ізда яви ся ;
З в ізд а  грянете чудо [зам. чудне]
Ст> востока [зам. востокгь | 2) на полудня [зам. полуднє]. 

Ангел направляє  ї х  на  пиш у дорогу і вони йдуть туди 
Чая вь небі бити,
На віки  хвалити.

Тілько тепер я вл я єт ь  ся Ір од  і посилає  вояк ів  
Избить младенцевг.
Суїцих'ь первенцевь.

*) Пор. Вогогласник'ь ч. 1, стр. 3.
2) ІІор. Вогогл. N. 2 3 : ц) востокь, рекль пророкь.
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В ояки  йдуть і вертаю ть  сповнивш и н а к а з : вони повбивали 
в с іх  д їтий, т ілько

Одна госпожа Рахиль 
Не даеть своего чада убить,
А хочеть идти кь Ваіией милости просить.

Сцена з Рахилю , яка  йде за сим, не має ан ал ь о їі ї  ан ї 
в наш их, анї в по л ьських  в ер теп н и х  грах . Р а х и л ь  просить 
І р о д а :

Помилуйте моє чадо-отрочате,
Чтобн не бн.то чего на томь с в іт і  отвічати.

Але Ір о д  велить в о я к о в и :
Бонах, возьмн его и убей,
Чтобн не бнло боліє душ і н т ілу  скорбей.

Вояк убиває  дитину, затикаю чи ї ї  на спис, Р а х и л ь  паде 
на землю і р и д а є ;  я в л я єт ь  ся ангел  і потіш ає її  поплутаною 
українською  п іс н е ю :

Не плачь, Рахили,
Зря чада тіло,
Не убіють душу 
Военння крнлн,
Но Бог’ь принимаеть 
Во своя святьтии 
И ко Богу Сниу 
Того причину.
Маленькое чадо 
Вь рай будеть радо.

Щ об зрозуміти сю пісню, треба  доконче п р и гад ати  ї ї  укр. 
текст, поміщ ений у Б огогласнику  1 7 9 0  ч. 4 ,  стор. 1 :

Не плачь Рахили, зря чада ц і л н :
Не умирають, но пребнвають 
Красиія снин вь новой святнни 
Ко Богу енну будь за причину і т. Д.

На сцену входить ксьондз, очевидно л а т и н с ь к и й , і  говорить  
До І р о д а :

О Іроде, о, кручииги,
За твоя превеликія злости 
Пріидеть гибель-дьябель 
И побереть черть душу твою и кости.

О чевидно маємо тут перекручену  польську  промову, де п е р ­
ший рядок  ви гл яд ав  п е р в іс н о :  О  Н его с іг іе  о к г и і п і к и ,  пор. 
у п о л ь с ь к і й  к а н т и ч ц ї :
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О Негогі/іе окгиіпіки, луіеіка іо \\гіпа,
2е  і\уе§о вупа
Міесігу сігіаікаті гаЬііо —
Со 2а рггусгупа ? ')

Ір о д  поклпкаєть  ея на  свою царську  вдасть, що ув ільняє  
його в ід  о д в іч а л ь н о с т и :

Царствовать — царствую,
Царство мати — маю,
Равиаго себ і пе знаю.

Т а  ксьондз кричить до нього з нем еш ш ш  патосом, я к  баба 
до д їд а  в дрогобицькім  в ер т еп і :

Поментуп, поментуй, (зал. Р а т і^ Щ )
На томь то с в іт і  — бездна,
Смола, дяготь,
Будеигь питати. Аменть.

П ри хо д и ть  смерть і говорить  знов затинаю чи  з у к р а їн ­
ського :

А зь єсть малихиня (зам. монархиня),
Сильяійшій воинь,
Всему світу пани і т. д.

В он а обертаєть ся до Ір о д а  непочесними с л о в а м и :
ІІолно тебі, Иродь, проклятой, безумний 
На семь с в іт і  жить,
Нора тебі, Иродь, вь адь снить.

Ір о д  випрош уеть ся у  н е ї :
Ахь смерть, моя мати,
Я не хочу сь тобой добровольно поступати,
А хочу воевати.

Смерть сердить ся і кличе  чорта  на  поміч, сей р ад ить  їй 
в ідтяти  йому голову к о с о ю :

Ему трупь и голова,
А намь сь  тобой держава.

Смерть вислухує  ради і стинає Іро до ви  го л о ву ;  чорт бере 
тіло, а смерть голову і обоє виходять .

Н а  сьому к ін чить  ся д уховна  часть вертепної драми, про 
яку  можна сказати , що в т ій  формі вона, не вваж аю чи  на  ве­
ликоруські ретуш і, наск р ізь  н ео р і ї ін ал ьн а  і що до змісту і що 
до мови і має в и р а з н і  слїди п о х о д ж ен я  в ід  у к р а їн с ь к о -п о л ь ­

*) К ап іусгк і росіїи^ тсуйапіа 1785 г., т. II , ст. 22.
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ського вертепа. Те саме треба сказати  також  про другу  частину , 
значно  коротшу в ід  перш ої, з виємком д вох  остатн іх  зовсім 
м аловаж них сценок. Н а  сцену  виход ять  два  Ж иди , з я к и х  один 
ж алуєть  с я :

Ой вей, вай мирх !
Погубить весь бобкинь,
Гаволтинг, табакниг, бирг.
Кабн намь, панушкамь, гельдь собрать,
Мн стали бьі вновь торговать 
М іхомь, лехояь 
Шоле мехомг.

Т ак  насл ідую ть  ж идівський  го в ір  люди, що ніколи не  б а ­
чили ж ивих  Ж идів ,  а тілько чули сьм іш ні анекдоти  про них. 
Т ай  то в початкови х  р я д к а х  сього н а р ік а н я  насл ід у ван о  оче­
видно не дійсного Ж ида, а п ісеньку влож ену в уста Ж ида 
в польській  ш опц ї,  де Ж ид ж алуєть ся не на  згубу, а на  по* 
грабленє  свого скарбу. Подаю сю п існю  в формі зап исан ій  мною 
1 8 7 8  р. у Л ьвові в ід  л ьв івських  ву л и ч н и к ів :

В у ї  с і  ^а г і с і е к  и Ь о § і ,

М і а і  с і  ) а  і о \ у а г  и Ь у і  < 1 г о § і :

Е я І е с и к і  £ І і ш а п е ,

С у Ь и з и к і  с і г е ш п і а п е  —

А ]  л у а ]  т і г .

М і а і  ] а  і і и і і и п и  с л у а ]  р а с г к ї ,

Р о ї і о г а  і и і а  і а Ь а с г к і ,

УАой'/ле) т і  и г а Ь о \ у а 1 ,

С о  а  п а к і р о л у а і  —

А ]  т е а ]  т і г .

/ а і і г а ї  і і и і і і т и  с « га )  р а с / к і ,

Р и і і о г а  і и і а  І а Ь а с г к і ,  —

Л а к  з і е  8 и г а  с к т і с ,

С о й  о п а  т і  р о т е  ?

А і  ч у а ]  т і г !

А нальо іїчну  п існю  в к р ак івськ ій  ш опцї див . Е)г. К г и р к к і ,  
о р .  сії. стор. 8 4 — 8 5 .

М отив Ж ида  з „п р ед о ро ги м “ товаром, утраченим п ід час  яко­
гось розруху , популярни й  і в ук р а їн ськ и х  в ір ш ах  та  п існ я х
X V I I — X V I I I  в. В одній думі з часів  новстаня Х м ельницького  
згадуєть ся
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один жид Оврам,
У того був невеликий край,
Тілько шпильки да голки,
Що ходив по за Дніпром да дурив козацькі жінки1).

В инш ій  думі (іЬМ. 2 7 )  крамар називаєть  ся Х вай ди ш , 
про якого каж еть е я :

А як був собі Жид, старий Хвайдиш,
Та мав собі крам:
Шпильки та голки,
А третії люльки.
Тай той у клунки склав.
Та за ними пішки біжав.
І той старость свою потеряв,
Од пана Хмельницького утікав,
І той пану Хмельницькому 
Ще й голими нятами накивав.

В  думі про бптву під  Корсунем крамар зовегь ся знов Оврам. 
а його крам „ш пильки , голки, креміння, лю льки"  (іЬісІ. 3 5 ,  3 7 ) .

До Ж идів  виходить  Ц и га н  „грознаго  в и д а “ і ні з сього 
н і з того починає  їх  бити. Ж иди  титулують його „ п а н у ш к а “ , 
танцю ю ть перед  ним сп іваю чи куплет  такий, як  у нашім в е р ­
теп і :

Иередг паномг Оеодоромь 
Ходять видки кознремь, 
й  задкемь и передкемь 
Передг татой-мамою.

У другім ва р ія н т ї  того самого вертепа  до сеї п ісенькп  д о ­
дано щ е д востих  із инш ої вер теп н о ї  піснї,  розумієть ся, п е р е ­
калічений  :

А тн шабашг не дивуй,
Не я скачу, клопець [зам, клопіт] мой.

Ц и га н  про те щ е раз  починає  бити Ж и д ів  палкою.
Очевидно московський вертеп  перем іш ав дв і п ер в існ і  ролї 

у кра їнсько-польського  в е р т е п а :  ш ля хти ч а ,  що знущ аєть  ся над  
Ж идами, і Ц и га н а ,  якого роля  х а р а к т е р и з у є м  ся  хиба н езр о зу ­
мілими словами „Ш еби лева ,  Р е б и л е в а “ та „Ободега, В и чи -  
н е г а “ .

*) А н т о н о в и ч і  п Д р а г о м а н о в ь ,  Ис.торич. пЬсни малор. нар.
II. Кіевь, 1875, стор. 23.
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Один із  побитих  Ж идів  утікає, другий іде до ангела  ж а ­
лувати  ея, та попадає  на чорта , як и й  т ягн е  його до пекла. 
В другім в ар ія н т ї  е щ е одна сцена живцем узята  з нашого 
вертепа . В ходить  на  сцену  „Кутейник 'ь  в г  предлинной  о д е ж д і " .  
Як би не дальш ий текст, то не легко булоб в ід гадати , щ о се 
за „ К у т е й н и к х 1*, та з дальшого видно, щ о се наш  старий 
знайомий „ Литвин “ , Б іл о ру с ,  любитель куті. В ін  уходить на 
сцену  держ ачи ся за  ж ивіт  і г о в о р и т ь :

Что мні сій святки учинили?
О бьілся я кутьею,
Да тань обьілся,
Что чуть пе разсілся,
Ажно брюшенько моє забо ііло .

В ходить Ц и га н  і починає  п ри го во рю вати :
Брюшенько, Мушенько,
Что тн  тоскуешь,
Что ти  горюешь?
Что твоєму животочку сділалось ?
Положи ка порфильчиковь1) на ручку,
Я и приложу стараньецо 
Кь твоєму животочку.
Воть такь ложись, а я попарю,
В с і болісти сразу ошпарю.
Полежи та попотій!
Потій, п о т ій !
Воть теб і кутья,
Воть тебі сь медомь,
Воть тебі сладкая !

П риговорю ю чи се Ц и га н  х ап ає  одежу і втікає. Кутейник 
к р и ч и т ь :

Ахь меня развяжите,
Или того Цигана догоните,
Плащь, шапку отнимите!

Т а  не знах одяч и  помочи в ін  устає і виходить. Як бачимо, 
се сильно вкорочена і обезбарвлена коп ія  відомої сцени  з Ц и -

*) Д. Виноградов пише Порфильчиковь, немов би се була назва, 
коли тим часом із найблизшої репліки видно, що Циган роздягши „Ку- 
тейника“ вяже йому руки.
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ганом і Литвином, що займає таке  видне місце в нашім старім 
вертеп і  і в більш або менше я с н и х  в ід гуках  ж иве доси в поль­
ській, білоруській і великоруській  ш опцї.

К інчить ся новгородський „ р а й о к “ двома сценками льо- 
кального великоруського харак тер у .  В хо д ять  „м еж ево й “ і „ме- 
ж е в а я “ і по коротенькій  розмові танцю ю ть і в ід х о д я т ь ;  потім 
виступаю ть дві д івчини  „ и з г  В алд ая"  „бараш ечницьі,  в ь  к р е -  
стьянской о д е ж д і " ,  танцю ють і також відходять . Е п ілог  д е р ­
ж аний  в тонї великоруського „ б а л а га н а “ виголошує Ц иган .

Маємо відомости ще про деякі вертепн і сцени в сх ід н ій  
Г аличині.  Др. В. Щ у р ат  має записану  гру в Кобиловолоках, 
теребовельського пов., а др . М. Мочульський звертає  увагу на 
вертепні гри  в М иколаєві над  Дністром та в недалекім  селї 
Демнї. Сліди старої вертепно ї гри бачив колись д. Ю лїян  
Яворський у Доброгостові біля Дрогобича. Я не  сумнїваю ся, 
що кождий такий нововіднайдений , із  забутя  ви р ван и й  текст 
докине якусь хоч  би невеличку нову рисочку до істор ії  н а ­
шого вертепа  і для  того записуване їх ,  х оч  би я к  уривково 
зах о ван и х  у народн ій  памяти, вваж аю  дуже пожаданим.
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